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PREFACE. 



T^HE literature on- Molière's. UA^are consulted by me in 
1 preparing therrpreseïit;.editi9n::*of the play is tolerably 
voluminous. As regards the notes, I feel especially indebted 
to the commentaries of Desfeuilles (in the Molière édition by 
Despois and Mesnard), Fritsche, Laun-Knôrich, and Livet, to 
Livet's Lexique de la langue de Molière, of which hitherto two 
parts comprehending letters A— L hâve been published, and 
to varions dissertations on the language of Molière. I hâve 
also derived profit from références to the English translations 
by van Laun, Mathews, and Wall. For the introduction I hâve 
chiefly used Vols. VI. (Introduction to Le Sicilien), VII., and 
X. of the Molière édition by Despois and Mesnard, Souriau's 
L Évolution du vers français au dix-septième siècle, and varions 
papers and dissertations on V Avare by Humbert {Jahrbucher 
fur Philologie und Pàdagogik, vol. XXXVIII.), Knôrich {Zeit- 
schrift fiir neufranz'àsische Sprache und Litteratur^ vol. viii.), 
Bromig, Détela, Eckstein, Meurer. In the grammatical notes 
I hâve again, as in previous éditions of French Classics 
published by the University Press, frequently referred to the 
Syntax in the Wellington Collège French Grammar by Eve 
and De Baudiss. In quoting parallel passages from Molière's 
plays I hâve foUowed the original division of scènes reproduced 
in the Molière édition by Despois and Mesnard, from which 
that of most modem éditions unfortunately often differs. 

My best thanks are due to Dr H. Jackson for valuable 
advice and suggestions kindly given me while the book was 
passing through the press. 



E. G. W. BRAUNHOLTZ. 



Cambridge, 

Decentber 30, 1896. 
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INTRODUCTION. 

DATES AND OUTLTNES OF MOLIÈRE'S LIFE. 
(Dates of plays refer to the first performance.) 

Jean-Baptiste Poqnelin (MoUàre) bom .... 1622 

Molière joinB the ninstre TTbéâtre 1643 

Wanderings of the comiMUiy In the ProYlnces 1^45-58 

L*Étourdi . 1655 (?) 

Le Dépit amoureux 1656 

Moudre settles at Paris 1658 

Les Précieuses ridicules 1659 

Sganarelle ........ 1660 

L'École des Maris 1661 

Les Fâcheux — 

Molière marries Armande-Qréslnde Béjart . 1661 

L*Éxole des Femmes ...... — 

Le Mariage forcé 1664 

The first three acts of Le Tartuffe .... — 

Don Juan 1665 

Mollère'8 Company becomes 'troupe da roi' ... — 

L'Amour médecin — 

Le Misanthrope 1666 

Le Médecin malgré lui — 

Performances of Le Tartuffe are stopped . . . 1667 

Amphitryon 1668 

George Dandin — 

L*AVARE — 

Permission to act Le Tartuffe is granted . . . 1669 

Monsieur de Pourceaugnac ..... — 

Le Bourgeois gentilhomme . . . . 1670 

Les Fourberies de Scapin . . . . . . 1671 

Les Femmes savantes 1672 

Le Malade imaginaire 1^73 

Molière dlea — 



3 tzedby Google 



Vlll INTRODUCTION. 

Jean-Baptiste Poquelin, born at Paris in January, 1622, 
was the eldest son of Jean Poquelin, a wealthy upholsterer. 
After having been originally educated for his father's profession 
and then sent to the Jesuit Collège de Clermont at Paris, he is 
said to hâve studied jurisprudence, but soon to hâve abandoned 
the profession of a barrister. Undoubtedly he followed his in- 
clination for the stage in 1643, and cast in his lot with the 
Company of Madeleine Béjart. Like other actors of his time he 
adopted a pseudonym and called himself Molière. The company, 
notwithstanding their high-sounding name * L'Illustre Théâtre,' 
acted with little success and were at last obliged to leave the 
capital and try their fortune on a provincial tour. 

After having written in imitation of Italian models a certain 
number of small farces, Molière produced his first regular five- 
act comedy in verse, L^ Étourdi, at Lyons in 1655 (or 1653?). 
At the end of 1656 he acted at Béziers his second five-act comedy. 
Le Dépit amoureux, which may be called his first attempt at 
the ' comédie de caractère.' Encouraged by the success both of 
the company, whose director he had in the meantime become, 
and of his plays, Mohère resolved at last to settle at Paris. On 
the 24th of October, 1658, he played before Louis XIV. and the 
court Corneille's tragedy Nicomlde and one of his own farces. 
Le Docteur amoureux, The king was so much pleased with the 
performance that he allowed the new company to use the play- 
house of the Petit-Bourbon (part of the Louvre) and to take the 
title * troupe de Monsieur.' U Étourdi and Ije Dépit amoureux 
having found favour with the public, Molière wrote, in 1659, Les 
Précieuses ridicules^ a comedy of manners ridiculing the extra- 
vagances of a certain class of society. His next play, Sgana^ 
relie (1660), was a relapse into the Italian farce. In October of 
the same year Molière had to leave the playhouse of the Petit- 
Bourbon. The king however gave him permission to use that 
of the Palais-Royal. In 1661, he produced Don Garde de Na- 
varre, a 'comédie héroïque' in the Spanish style, and LJ École 
des Maris, which was rapidly followed by the short comedy Les 
Fâcheux, the first example of a * ballet-comédie.' 

In February, 1662, Molière married Armande-Grésinde 
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DATES AND OUTLINES OF MOLIÈRE'S LIFE. îx 

Béjart, the young sister of his friend Madeleine. This ill- 
assorted and unhappy marriage gave Molière's enemies occasion 
for more or less infamous calumnies, and several of his subsé- 
quent plays were evidently written under the pressure of domestic 
troubles. This was the case with the next play, L École des 
Femmes^ which appeared in December 1662. On its being 
violently attacked by his adversaries the poet answered not less 
vioiently with La Critique de r École des Femmes and U Impromp- 
tu de Versailles, In 1664 Molière wrote the little farce, Le 
Mariage forcé ^ and contributed to the court-festivities of the 
*enchanted island' at Versailles the * comédie-ballet ' La Prin- 
cesse dÉlide, On the same occasion Molière for the first time 
represented three acts of the comedy Le Tartuffe^ which were 
not unfavourably received. The king was however prevailed 
upon by intrigues to forbid the play to be brought before the 
public. The attacks on the part of the dévots did not prevent 
the poet from bringing upon the stage in 1665 a play of some- 
what sinciilar tendency, Don yuan or Le Festin de Pierre, which 
called forth new attacks. The part taken by the king in the 
quarrel about Don Juan may be inferred from the fact that 
some months after its appearance he granted Molière's company 
a pension of 6000 livres and the title of 'troupe du roi.' In the 
same year (1665) Mohère composed the small farce L Amour 
médecin^ with which begins the séries of his attacks upon the 
doctors of his time. In 1666 appeared Le Misanthrope y one of 
his master-pieces ; Le Médecin malgré lui, the model of a comedy 
of the lower and popular kind ; a fragment of the 'comédie 
pastorale héroïque' Mélicerte; and the comedy Le Sicilien or 
L Amour peintre. In 1667 Molière made a new attempt to 
bring Le Tartuffe upon the stage. But the first président and 
the archbishop of Paris stopped the représentations. It was 
not till 1669 that Molière obtained permission to act the play, 
which then proved a great success. 

In 1668 he brought out three new plays. Amphitryon, George 
Dandin, and L Avare, two of which, namely the first and 
the last, were suggested by plays of Plautus. During the next 
few years we find Molière chiefly occupied with plays destined 
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X INTRODUCTION. 

for the court. The first of them was the farce Monsieur de 
Pourceaugnac (1669). Then folio wed Les Amants magnifiques 
and Le Bourgeois gentilhomme ( 1 670). For the carni val of 1 67 1 
Molière composed the * tragédie-ballet' Psyché^ with the assis- 
tance of Pierre Corneille, Quinault^and the composer LuUi. In 
the same year appeared the farces Les Fourberies de Scapin and 
La Comtesse d^EscarbagnaSy and in 1672 Les Femmes savantes^ 
a play scarcely inferior to Le Tartuffe and Le Misanthrope and 
in its tendency related to Les Précieuses ridicules. Molière's 
last play was Le Malade imaginaire (1673), ^^ writing which he 
seems to hâve tried to laugh away his cares about his own 
health. On the I7th of February, the day of the fourth repré- 
sentation of Le Malade imaginaire, Molière was suffering more 
than usual from his cough, so that he could scarcely act his 
part to the end. When he reached home he was seized with so 
violent a fit of coughing that a vessel in his lungs burst, which 
caused his almost immédiate death. 

Molière was very successful as a comic actor. 'Tout parlait 
en lui,' says a contemporary writer, 'et d'un pas, d'un sourire, 
d'un clin d'œil et d'un remuement de tête, il faisait concevoir 
plus de choses que le plus grand parleur n'aurait pu dire en une 
heure.* As a playwright he excelled by his force of invention 
and skill in combining and adapting to each other plots, scènes, 
characters,and jokes borrowed from the works of his predecessors. 
His technique in the construction of his plays, his skill in main- 
taining the attention of the audience, and the variety of his 
characters, hâve been justly admired. His prose is admirably 
clear, concise, and sprightly, and his verse, though not faultless, 
astonished by its natural ease so severe a critic as Boileau. 
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UAVARE. 



The short hiography of Molière which La Grange and Vivot 
prefîxed t<f their édition of the works of the poet (1682) contains 
no remark on the composition, the first performances, and the 
success of E Avare, Grimarest, the author of a detailed, but 
little trust worthy account of Molière's life {La Vie de M. cU 
Moîièrey 1705), writes at p. 107, *il ne saisissait pas toujours le 
public d'abord; il l'éprouva dans son Avare. À peine fut-il 
représenté sept fois. La prose dérouta ce public. Comment ! 
disait Monsieur le duc de... Molière est-il fou, et nous prend-il 
pour des benêts, de nous faire essuyer cinq actes de prose? 
A-t-on jamais vu plus d'extravagance ? Le moyen d'être diverti 
par de la prose ! Mais Molière fut bien vengé de ce public 
injuste et ignorant quelques années après : il donna son Avare 
pour la seconde fois le 9* septembre 1668. On y fut en foule, et 
il fut joué presque toute l'année ; tant il est vrai que le public 
goûte rarement les bonnes choses quand .il est dépaysé. Cinq 
actes de prose l'avaient révolté la première fois ; mais la lecture 
et la réflexion l'avaient ramené, et il fut voir avec empressement 
une pièce qu'il avait méprisée dans les commencements' ; but he . 
contradicts himself with regard to the date, for p. 192 he says 
* Après que Molière eut repris avec succès son Avare au mois de 
janvier 1668, comme je l'ai déjà dit, il projeta de donner son 
George Dandin.' Voltaire (in his summary of PAvare^ I739) 
and Cailhava (in his Études sur Molière^ 1802) altered in 
an arbitrary way the conflicting assertions of Grimarest : the 
former placed the first performances of V Avare in the year 
1667, the latter in February, 1668. Thèse statements deserve 
no considération by the side of the entries in La Grange's 
register, which includes the programme of ail the représentations 
on Molière's stage from 1659 ^o ^^^5» together with the indication 
of the receipts {Registre de la Grange publié par les soins de 
la Comédie-Francaise, 1876). Hère we find, under the year 
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xii INTRODUCTION. 

1668, the foUowing note : * Pièce nouvelle de M. de Molière. 
Dimanche 9 septembre».. Avare,.. loôgL 10 s.' Eight more 
performances followed, according to La Grange's register, till 
October 7th, among which the one of September i6th produced 
the highest receipt (664 1.). The acting of L Avare was only 
resumed after a pause of two months, on December I4th : 
at first a small anonymous comedy Le Fin /ourdàSS^ which has 
never been printed, accompanied it, later on it was again 
represented by itself. Seven performances took place in 
December 1668, and thirty-one more in the foUowing years till 
Molière's death. Twice at least, perhaps more frequently, the 
play was acted before the court at Saint-Germain (in November 
1668 and in August 1669). 

Grimarest's remark that L Avare did not at once win the 
favour of the public is confirmed by the testimony of several 
contemporaries : (a) the joumalist Robinet in a rhymed letter 
of September i5th, 1668, in which he speaks with praise of 
Molière's play, alludes vaguely to his prose not being to 
everyone's taste. * Il parle en prose, et non en vers ; Mais, 
nonobstant les goûts divers^ Cette prose est si théâtrale Qu'en 
douceur les vers elle égale,' {b) Tallemant des Réaux in a note 
to one of his Historiettes (written in the Ihird quarter of the 
seventeenth century, edited by Monmerqué and Paulin Paris, 
1854) says of Mademoiselle de Bussy : * Molière lui lisait toutes 
ses pièces, et quand V Avare sembla être tombé \ "Cela me 
surprend," dit-il, " car une demoiselle de très bon goût et qui ne 
se trompe guère, m'avait répondu du succès." En effet la pièce 
revint et plut, {c) Monchesnay relates in his Bolœana ou Bons 
mots de M. Boileau (1742), the foUowing anecdote of Boileau, 
who, according to him, was one of the most assiduous hearers 
at the performances of V Avare : " Je vous vis dernièrement, 
lui dit Racine, à la pièce de Molière, et vous riiez tout seul sur 
le théâtre. Je vous estime trop, lui répondit son ami, pour 
croire que vous nV ayez pas ri, du moins intérieurement." 
Unfortunately the authenticity of this dialogue is doubtful. If 
we go by the receipts entered in La Grange's register, we must 
assume that the three performances in October 1668 were not 
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L AVARE. XI 11 

nearly so well attended as the first dve performances in 
September, that those of December 1668 were again more 
successful, a.nd that in the following years the play was acted 
before audiences greatly varying in number, the highest receipts, 
apart from the first performance, falling on December 23rd, 1668 
(859 livres) and November 8th, 167 1 (835 livres 5 sous). 

What was the reason of this on the whole moderate success 
of the play ? The circumstance that it was written in prose 
appears to hâve called forth unfavourable criticism on the part 
of conservative minds, because five-act comédies used to be 
composed in verse. But we can scarcely conceive that such 
a considération would hâve great weight with the large majority 
of the public, especially if we remember that a few years 
before (1665), another five-act comedy of Molière's written in 
prose, Don Juan^ had been a decided success. It has also 
been supposed that the pubHc of the seventeenth century 
disliked modernisations of ancient plays, and therefore failed to 
fuUy appreciate V Avare ^ which was based on one of Plautus' 
comédies. But the public had not shown a dislike to Molière's 
Amphitryon {i(i6Z\ which was based on one of Plautus' comédies 
(cf. the Notice of Amphitryon in the Grands Écrivains édition 
of Molière's works, vol. VI. p. 325 *I1 y avait eu de suite 
vingt-neuf représentations à la ville, dont les quinze premières 
avaient attiré beaucoup de spectateurs^ sans être soutenues par 
aucune autre pièce'). Moreover, the characters and manners 
presented in E Avare remind us in no way of ancient Rome, 
and it is unlikely that any one except the probably not numerous 
readers of Plautus would suspect it to be the modernisation 
of an ancient play. The most plausible assumption appears 
to be that L Avare did not altogethér meet the popular 
taste on account of its relatively serions tone, the absence 
of redeeming features in its unattractive central character, and 
the scanty occurrence of farcical éléments. To a similar 
reason, the seriousness of the subject, we hâve probably to 
ascribe the indifférence with which two years before (1666), one 
of Molière's best plays, Le Misanthrope, was received by the 
gênerai public. 
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xiv INTRODUCTION. 

Molière, like other great playwrights, did not hesitate to 
borrow from earlier writers plots, motives, détails of action, 
character and dialogue, and to connect them with his own inven- 
tions, but in no play has he combined into one organic whole so 
many and so various foreign éléments as in TJ Avare, His chief 
source was the Aulularia of Plautus. Though Molière on the 
whole preferred Terence to Plautus (La Grange and Vivot's 
biographical notice of 1682 : * L'inclination qu'il avait pour la 
poésie le fit s'appliquer à lire les poètes avec un soin tout 
particulier : il les possédait parfaitement et surtout Térence ; il 
l'avait choisi comme le plus excellent modèle qu'il eût à se 
proposer, et jamais personne ne l'imita si bien qu'il a fait '), he 
seems to hâve been peculiarly attracted by Plautus' plays 
during the years 1667 and 1668. The first fruit of this interest 
in Plautus was an imitation of his Amphitruo {Amphitryon^ 
acted for the first time January I3th, 1668), which was followed 
about eight months later by U Avare, 

The Aulularia, based on a lost Greek comedy, is one 

of Plautus' best plays. Its plot is as follows : (Act i.) Euclio, 

a poor man, who has found and hidden in his house a pot {aula) 

full of gold, wishes to make sure that it is still in its place. He 

scolds and drives out of the house the maid Staphyla because 

he suspects her of watching him. Only after satisfying himself 

that his treasure is quite safe he allows her to corne in again. 

(Act II.) Eunomia tries to persuade her brother Megadorus to 

take a wife. In spite of his old âge he consents ; indeed he has 

already resolved to ask for the hand of Euclio's daughter, 

Phaedra, whose poverty he regards as an advantage, for he 

is rich enough himself. Euclio grants his request on condition 

that he need not give a dowry, and they agrée that the marriage 

shall be concluded on the same day. When Euclio is gone to 

market, Megadorus sends to his house provisions and cooks to 

prépare the wedding-supper. Euclio coming home finds his 

house open and hears a noise inside and a voice exclaiming: 

Get, if you can, a larger pot from the neighbour, this one is too 

small. He enters with misgivings. (Act m.) The cook 

Congrio and his assistants, ill-used by Euclio, who fears that 
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they hâve entered his house to search it, corne running out, and 
only after having taken possession of his treasure Euclio bids 
them return to their work. Megadorus passes by speaking to 
bimself and congratulating himself on the choice he has made: 
for a wife with a rich dowry will cause her husband great 
expense and inconvenience, whereas a wife with out a dowry 
will entirely dépend on him. Euclio has overheard Mega- 
dorus' words and expresses his approval to him : but the further 
course of their conversation makes him suspect that Megadorus 
knows of his treasure and has a design upon it So he thinks 
it best for himself to deposit the treasure in the temple of 
Fides, the goddess of faith. (Act iv.) Lyconides, Megadorus' 
nephew, having heard that Phaedra, with whom he has carried 
on a love-intrigue, is going to be married to his uncle, has 
ordered his slave Strobilus to keep an eye on what is going on. 
Strobilus is, for this purpose, lingering before the temple of 
Fides, when Euclio comes out of it and, without knowing that 
he is overheard, implores the goddess to watch over his 
treasure. Strobilus is going to profit by the secret involuntarily 
betrayed by Euclio: but the latter wamed by an evil omen 
retums in good time, and meeting Strobilus anxiously questions 
and searches him. He then résolves to hide the treasure in a 
safer place, in a lonely grove, but Strobilus watches him and 
succeeds in stealing the treasure, with which he hurries home. 
In the meantime Megadorus, through Eunomia's intercession, 
consents to give up his claim to Phaedra's hand in favour of his 
nephew. Euclio having become aware of the theft appears in 
great distress. His loud lamentations are heard by Lyconides, 
but are erroneously ascribed by him to the discovery of his 
love-intrigue with Phaedra. He approaches Euclio, and asks 
him to pardon the wrong done by him. Euclio at first believes 
him to speak of the theft, but the misunderstanding is soon 
cleared up. In despair he enters his house to find out the fuU 
truth. (Act v.) Strobilus hoping to be set at hberty by his master 
tells him of the treasure he has stolen : but when Lyconides 
wants to hâve it in order to return it to its owner, he prétends 
to hâve been joking. The rest of the fifth act is lost, but from 
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two old summaries of the play we know how it ended: the 
treasure was restored to Euclio, who consented to the marriage 
of his daughter with Lyconides. According to the earlier 
summary he even presented him with the gold or at least some 
part of it: and surprising though this may appear it seems to 
be supported by two of the extant fragments of the play (viz. 
III. and IV. *Ego ecfodiebam in die denos scrobes* and *Nec 
noctu nec diu quietus umquam eram : nunc dormiam *). Like 
the cobbler of La Fontaine's fable (viii. 2 Le Savetier et le 
Financier) Euclio may at last hâve come to understand that 
the treasure was only a cause of trouble and anxiety for him 
and therefore hâve gladly given it away. 

Some latinists of modem times hâve attempted to complète 
the play. The best known of thèse attempts is that of Codrus 
Urceus of Bologna, who lived in the fifteenth century {Aulularia 
Plautina.*.a Codro Urceo. . .perfecta, Colonise). He makes Lyco- 
nides receive the treasure from Strobilus and then return it to 
Euclio, who, however, does not keep it, but gives it together 
with his daughter to Lyconides (*,..naturam auarus Euclio 
Mutauit, liberalis subito factus est*). 

The outlines of the plot of V Avare are evidently the same 
as those of the Aulularia: a miser hides his treasure and 
watches it anxiously^ it is nevertheless stolen by a cunning 
servant, but in the end retumed to its owner. It serves the 
lover of the miseras daughter as a means to win her hand. A 
near relative of the lover is at first his rival, but generously 
abandons his claims. The chief persons of Plautus' comedy and 
their characteristic features or at least the parts acted by them 
reappear in Molière's play. The suspicious, cautions and yet 
imprudent, imperious, and brutal. Harpagon corresponds to 
Euclio, the frank and gênerons Anselme to Megadorus, the 
shrewd La Flèche to Strobilus; there are similarities in the 
parts acted by Phaedra and Lyconides on the one hand, and 
Élise, Mariane, Valère, Cléante on the other; Staphyla is like 
Dame Claude the confidante of the miser's daughter; and we 
find in both Harpagon's and Euclio's houses a group of 
servants in more or less open opposition to them. Eunomia 
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cannot be compared with Frosine except in both appearing as 
match-makers. 

On the other hand the plot as well as the characters of 
n Avare differ in important points from those of the Aulularia. 
Two love-afFairs instead of one are brought on the stage by 
Molière, and they form the central part of his play, the theft and 
surrender of the treasure being of secondary importance and 
only serving to bring the plot to a happy conclusion, whereas in 
the Aulularia our interest is mainly occupied by the incidents 
connected with the treasure, less by the love-story. In V Avare 
the miser himself is a lover, and the treasure is used to make 
him desist from his claims. In contrast with the Aulularia^ 
the whole action of the French comedy takes place in the house 
of the miser, into which the lover of his daughter has intro- 
duced himself in disguise, and the play ends with a récognition 
scène. 

Among the characters those of the miser and the lovers 
show important altérations. Euclio is poor, and has only by 
chance corne into possession of the treasure. He is an inoffen- 
sive person (Eunomia calls him *hominem haud malum' 1. 172), 
and is not devoid of common sensé. His appearance moves 
us to a certain compassionate sympathy at the same time as to 
merriment. Harpagon makes a deeper impression upon us. 
He is an unscrupulous usurer and has acquired, not found, his 
treasure. His energetic and active character challenges oppo- 
sition on ail sides and thus becomes the main spring of the 
action and the centre of the play. He makes himself ridiculous 
by his want of pénétration in not seeing that he is made sport 
of by Valère and Frosine and by his vanity in inquiring what 
people say of him, in accepting the grossest flatteries, and in 
wishing in spite of his old âge and infirmity to act the lover. 
His meanness, artifice, and absolute want of feeling even for 
his own children, rouse our moral indignation. No situation is 
able to alter his nature : it remains, when the play ends, exactly 
what it was in the beginning, which cannot perhaps be said of 
Euclio's. It has been justly observed that it is not altogether 
unimportant to ask what is Harpagon's social position and 
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rank, for the greater his wealth and the higher hîs station in life 
is, the more his avarice must appear as a powerful elementary 
force, the less it can hâve arisen out of outward circumstances, 
the greater indeed is its contrast with them, and the more 
natural are the complaints and the irreverent conduct of his 
children. Now there cannot be any doubt about his great 
wealth (cf. p. 37, 2 — 3), his household is a large one, he has a 
carnage and horses and a not inconsiderable number of servants 
(Maître Jacques, Brindavoine, La Merluche, Dame Claude; 
besides, his son has his own valet La Flèche). It has even been 
supposed that Harpagon is a nobleman, but opinions on this 
point mUst necessarily difFer. It is true that Valère is a noble- 
man (cf. Act V. se. 2, especially p. 109, 9—12 and p. iio, 15—20) 
and that nothing in the play gives the impression that his 
marriage with the miseras daughter will be a mésalliance (cf. 
also p. loi, 19 and 20, though the words need not absolutely 
imply that Elise's rank is as high as Valère's) : that the noble- 
man Anselme proposes to marry Harpagon's daughter and that 
the tone in which he speaks to him does not express any feeling 
of superiority : and finally that when Frosine proposes a scheme 
for diverting Harpagon^ attention from Mariane, she thinks 
of introducing to him a pretended marchioness or viscountess. 
But though thèse arguments seem to hâve some weight, it is 
nevertheless surprising that if Molière meant his miser to be 
regarded as a nobleman, he did not indicate more clearly 
this somewhat important fact. To draw a conclusion from the 
title Seigneur by which Harpagon is addressed and from the 
title Madame used between Mariane and Élise in addressing 
each other seems unjustifiable (cf. the notes to p. 22, 13 and 
p. 66, 3). 

Lyconides appears rarely on Plautus' stage, and his is the con- 
ventional character of the lover without any notable individual 
features. The characters of Valère and Cléante are more 
distinctly drawn. The former, who in spite of his youth has 
passed through an eventful life, is calm and prudent and, though 
supple and able to accommodate himself to circumstances, he 
protests against any suspicion of having acted dishonourably. 
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The latter is an ill-advised spendthrift, generous indeed, but 
without self-command, passionate and rash, yet easily dis- 
couraged. Of Phaedra's character, who is only once heard 
behind the scène, we know practically nothing. Élise and 
Mariane too hâve no very distinct characteristics. Mariane 
has a touching affection for her mother such as Élise cannot 
possibly feel for her father : this accounts for Mariane's submis- 
sion to her mother's will (cf. p. 76, 20 — 22) and Élise's opposition 
to her father^s, which does not, however, degenerate into the 
irrévérence shown by her brother. 

Among the subordinate characters Maître Jacques exhibits 
features not belonging to any of the servants of the Aulularia, 
He is ceremonious, impressed with his own dignity and import- 
ance, and vexed ai not being allowed to do full justice to his 
double office. His jealousy of his rival, his vindictiveness, and 
his cowardice, are compensated by his affection for his master 
and his horses and a certain philosophical turn of mind. The 
unpleasant character of the professional match-maker Frosine, 
somewhat redeemed by her good-nature and readiness to help, 
and those of Maître Simon, the worthy instrument of the usurious 
Harpagon, and the self-su fficient commissary with his avidity 
and assumed air of affability, hâve no prototypes in the 
Aulularia. 

The Roman names of persons hâve been abandoned by 
Molière and replaced by others usual in French and Italian 
comedy. The name of Harpagon may possibly be taken from 
Codrus Urceus' conclusion of the Aulularia^ where harpago 
(literally *grappling-hook') is used, as it had been already in 
Plautus' Trinummus 11. i, in the metaphorical sensé of *man 
with crooked fingers, rapacious man': * ...nunciam Tenaces 
nimium dominos nostra aetas tulit, Quos Harpagonas Harpyas 
et Tantalos Vocare soleo in opibus magnis pauperes Et siti- 
bundos in medio oceani gurgite' (v. 2, spoken by Strobilus). 
Molière may, however, hâve also known the word harpago in 
the sensé of 'miser' from Erasmus' Colloquia m. 9, or he 
may hâve remembered its use as a name given to a miser in 
an Italian comedy, L'Emilia by Luigi Groto, which he knew 
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and had already used for his own comedy VEtourdù The 
name of Harpagon's lackey La Merluche may possibly be a 
réminiscence of the name of the cook Congrio (* conger, sea- 
eel') of the Aulularia, 

Lastly, more or less close imitations of the Aulularia are 
found in various scènes, passages, or minor détails of L Avare 
(cf. Appendix, p. xxxix). 

Among the sources of UAvarCy next in importance after 

Plautus' comedy comes Larivey's Les Esprits^ an imitation 

of the Italian play Aridosio by Lorenzino de' Medici, which 

itself again was chiefly based on the Aulularia. The outlines 

of the plot of Les Esprits, which has evidently been interwoven 

by Molière with that of the Aulularia, are as folio ws : The rich 

miser Séverin has three children, two of whom, his son Urbain 

and his daughter Laurence, live with him in his house. Their 

relation to him is similar to that of Cléante and Élise to Harpagon: 

his severity and sordid avarice hâve estranged them from him. 

Urbain is constantly in need of money, and without his father*s 

knowledge he carries on a love-intrigue with Féliciane, for 

which he does not disdain the help of a match-maker of an even 

worse kind than Frosine. Séverin is in possession of a handsome 

sum of money and fearing for its safety he puts it in a purse and 

hides it in a hole. By chance, however, Désiré, the lover of his 

daughter, watches him while he does so, and afterwards steals 

the purse. Séverin laments and is inconsolable at the loss 

of his treasure. The theft serves as a means to bring about 

the marriages of Urbain and Laurence, for only on condition 

that he will consent to them is the money restored to Séverin. 

The expenses of the two weddings and the dowries are paid by 

a brother of Séverin and by Féliciane's father, the wealthy old 

Gérard, who, having been long ago obliged to leave his 

country, returns just in time to help to bring the love-afFair 

of his daughter to a happy conclusion. 

Mohère's indebtedness to Larivey's play also appears more 
or less distinctly in the fréquent agreement of détails (cf Ap- 
pendix, p. xli). 

Also the imitation of the Italian com^ùy I Supposi fi {^Th^ 
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Supposititious ones') by Ariosto (1509, even in the sixteenth 
century twice translatée and once imitated in French) can 
be distinctly traced in certain parts of L Avare, In / Suppositi 
the daughter of Damonio, Polinesta, is loved by a young and 
rich Sicilian, Erostrato, who in order to be near her, secures the 
assistance of her nurse, and enters, in disguise, her father's 
service. The hand of Polinesta is also desired by the rich and 
miserly old Cleandro, whom Damonio favours. The love of 
Erostrato and Polinesta is at length discovered by Damonio, 
and Erostrato is to be punished for his presumption, to the 
great joy of the servant Nevola, who is jealous of the influence 
and position of factotum which the intruder has won in 
Damonio's house, but the sudden arrivai of Erostrato's father 
from Sicily brings about a happy solution : Damonio gives his 
daughter to Erostrato, Cleandro willingly abandons his claims 
to her hand and his wish to found a new family, as he finds 
again his long lost'son, who as a boy had been captured by 
the Turks at Otranto at the same time when he himself was 
expelled from that town and lost his fortune. This son, it tums 
out, had been sold by the Turks, and had become the servant of 
Erostrato. 

Besides the obvions similarity between important parts of 
the plots of / Suppositi and LAvare^ there occur in the Italian 
play a large number of détails more or less certainly used 
by Molière (cf. Appendix, p. xlii). 

For other situations and détails Molière was indebted to a 
comedy by Boisrobert, La Belle Plaideuse (1655), which, ac- 
cording to thè following words of Tallemant des Réaux, was 
partly based on a true occurrence : * il en voulut faire une 
comédie qu'il appelait Le Père avaricieux. En quelques 
endroits c'était le feu président de Bersy et son fils, qui a 
été autrefois débauché et qui maintenant est plus avare que son 
père. Il feignait qu'une femme, qui avait une belle fille, sous 
prétexte de plaider attrapait la jeunesse ; là entrait la rencontre 
du président de Bersy chez un notaire avec son fils qui 
cherchait de l'argent à gros intérêts. Le père lui cria : "Ah ! 
débauché, c'est toi !— Ah I vieux usurier, c'est vous ! " dit le fils ' 
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{Historiettes^ Boisrobert). In La Belle Plaideuse we find again 
a rich old miser, Amidor, who is greatiy dissatisfîed with his 
prodigal son Ergaste. There is a double love-affair, between 
Ergaste and Corinne, who, it is pretended, is a rich Breton 
countess, and between Ergaste's sister and Corinne's brother. 
As Corinne, for want of means, cannot carry on a law-suit, which 
she has about a rich inheritance, £rgaste tries to find money. 
At length he hears from his servant Filipin that throughthe 
notary Barquet he can get the wanted 15000 francs, but only at 
very high interest. Ergaste is to meet the money-lender, who 
tums out to be his own father. Then another usurer is ready 
to serve him, but he will only give part of the value in money 
and the rest in objects useless to Ergaste. Corinne in the end 
gains the law-suit and Amidor consents the more wiUingly to 
the two marriages, as he is not required to give his daughter a 
dowry (cf. II. 4 and m. i). Resemblances can be easily traced 
between the characters and parts of Amidor and Harpagon, 
Ergaste and Cléante, Filipin and La Flèche, Barquet and 
Maître Simon. Moreover, certain scènes and détails of La 
Belle Plaideuse correspond so closely to some of V Avare ^ that 
their influence on Molière in writing his comedy cannot be 
disputed (cf. Appendix, p. xliv). 

Another of the sources of L Avare is a play of Quinault's, 
La Mire coquette (1665). It cannot be doubted that Molière 
knew this comedy, for it was one of the best plays acted by his 
rivais, the company of the Hôtel de Bourgogne théâtre, and it 
had, even before being represented, caused a famous literary 
quarrel between Quinault and a young author, Donneau de 
Visé, who accused him of plagiarism. De Visé's Mire coquette, 
which he pretended to hâve existed before Quinault began to 
work at his, was acted by Molière's company at the Palais Royal 
théâtre in 1665, shortly after the appearance of Quinault's. The 
subject of the latter's play is briefly this : Ismène is jealous of 
her own daughter Isabelle, who loves Acante and is loved by 
him. Similarly Acante has a rival in the person of his own 
father, the old and miserly Crémante. A certain marquis 
disturbs the agreement between the young lovers for a time, 
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but they recognise that they hâve both been wrong and become 
reconciled. Ismène's husband, who bas been long ago captured 
by corsairs and sold to the Turks as a slave, and whom she bas 
pretended to be dead, returns unexpectedly, and every obstacle 
to the marriage of Acante and Isabelle at length disappears. 
The most important similarity between L Avare and La Mire 
coquette is the love of the old miser and the rivalry between him 
and his son, but the two plays also agrée fairly well in other 
points (cf. Appendix, p. xlvi). 

That Molière owes a few détails of IJ Avare to Rabelais' 
Gargantua et Pantagruel and Sorel's Histoire comique may be 
seen from the notes to p. 35, 23 ; p. 43, 8 ; p. 56, 16. 

The story reported by Maître Jacques of Harpagon stealing 
the oats of his own horses (p. 60, 16 — 20) has been repeatedly 
told before Molière of a Roman cardinal, Angeloto, who died 
in 1444 î in the fifteenth century in the Italian Pontanus* 
treatise De Uberalitate^ in the sixteenth century in Bouchet's 
S crées (evening talks between citizens of Poitiers, 1584), in the 
seventeenth century in Auber/s Histoire générale des cardinaux 
(1642 — 1649). Molière very probably knew the story from 
Bouchet's work, where it is thus told : * Jovian Pontain... raconte 
une histoire plaisante d'un cardinal, nommé Angelot, lequel fut 
bien châtié de son avarice. Ce cardinal, conune dit Pontain, 
avait cette coutume que quand les palefreniers avaient donné le 
soir l'avoine à ses chevaux, il descendait, par une fausse porte, 
en rétable tout seul et sans lumière, et dérobait leur avoine, 
pour la rapporter à son grenier, dont il avait la clef. Et tant 
continua qu'un de ses palefreniers, ne sachant qui était ce larron, 
se cacha dans Tétable et attrapant son maître sur le fait sans le 
connaître, lui donna tant de coups de fourche qu'il le fallut 
remporter demi-mort, étant bien puni de sa taquinerie (* stingi- 
ness').' 

In Act ni. se. 8 of V Avare we find a free répétition of a 
joke already used by Molière in Le Mariage forcé l. i, where 
Sganarelle goes out with the words : *Je suis de retour dans 
un moment. Que Ton ait bien soin du logis, et que tout aille 
comme il faut. Si l'on m'apporte de l'argent, que l'on me vienne 
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quérir vite chez le Seigneur Géronimo ; et si Ton vient m'en 
demander, qu'on dise que je suis sorti et que je ne dois revenir 
de toute la journée,' and in writing Act III. se. 2 and Act IV. 
se. 4 the writer may hâve remembered similar scènes of his own 
Sganarelle (21), where Sganarelle enters armed and apparently 
determined to avenge his honour, but entirely loses courage at 
the slightest movement of his opponent, and of his Don Juan 
(II. 4), in which Don Juan sueeeeds in appeasing the two 
disputing peasant girls by making each of them believe that it 
is she wbom he loves. 

Interesting parallels to détails qî V Avare also occur in the 
writings of the Greek Lucian and the Roman Martial. It is not 
certain that Molière was aequainted with their works, but 
Lucian, at ail events, was one of the authors he had in his 
librar)' (cf. Soulié, Recherches sur Molière et sur sa famille^ 
pp. 92 and 269). In one of his dialogues, The Cock or the 
Dream, the miser Simon, who has a large household, servants, 
a carriage and horses, has hidden his money. He suspects his 
slave Sosylus of knowing it and watches anxiously lest some 
one should come to rob him. Groping about in the dark he 
seizes a pillar, which he takes for a thief, but he becomes at 
once aware of his mistake (cf. V Avare p. 92, 6 — 8, also the 
name of Harpagon's broker. Maître Simon). The calculation 
of Frosine p. 44, 13— p. 45, 5, to which Harpagon objects *mais 
ce compte-là n'est rien de réel,' reminds us of Martial's epigram 
to Bithynicus (ix. 9) ' Nil tibi legauit Fabius, Bithynice, cui tû 
Annua, si memini, millia sena dabas. Plus nuUi dédit ille ; 
queri, Bithynice, noli : Annua legauit millia sena tibi.' 

It has been pointed out that Scarron's comedy ^Héritier 
ridicule (1648) may hâve suggested to Molière the idea of 
making Élise in L Avare fall in love with the man who has 
saved her life ; but the circum stances of this event and of the 
whole love-affair are so différent in the two plays that Scarron's 
influence on Molière, though distinctly traceabte in other plays, 
must be considered very doubtfu l as regards U Avare. 

Several features of V Avare ^ as the rivalry between father 
and son, the at first confident, afterwards cowaidly behaviour of 
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Maître Jacques, the unexpected retum of a person long ago 
captured by corsairs, are found in various works, novels or 
comédies, before Molière, without there being any indication or 
probability of their having been borrowed by the author from 
other than the already mentioned sources. Nor is there any- 
thing to show that the Italian Gelli's comedy La Sporta (1548) 
and Chapuzeau's comedy La Dame dHntrigue (also called 
U Avare dupé, acted 1663), which were based on Plautus' 
Aulularia and therefore naturally resemble Molière's D Avare 
in certain points, were used by him in addition to Plautus' play 
and its imitation, Larivey's Les Esprits, 

It is quite conceivable that Molière drew the materials of his 
play not only from literary sources, but also from what he had 
seen and heard in real life, but positive statements regarding 
this point are impossible. To say that Molière's father, Jean 
Poquelin, was to some extent the prototype of his miser, appears 
to be an injustice to the author. It is true that after Soulié's 
carefui investigations (Recherches sur Molih-e et sur sa famille 
p. 6%) 'on doit... se représenter le père de Molière, dans les 
dernières années de son existence, comme un vieillard morose, 
un peu avare, n*ayant pas réussi dans ses affaires, ne pouvant 
pardonner à son fils aîné d'avoir quitté son nom et sa profession 
pour devenir comédien,' but from the same scholar's researches 
we know that Molière's conduct towards his old father was of 
the most noble and gênerons character. Nothing resembling 
an act of impiety should therefore be ascribed to the poet 
without décisive proofs. There is not even what would seem 
to countenance a hypothetical statement such as Mesnard's 
{Notice biographique sur Molière p. 394) : * on ne voudrait 
pas jurer que, sans en avoir nettement conscience, Molière n'ait 
pas mis à profit quelques traits observés du caractère de son 
père.' 

We need not feel equally reluctant to admit that Molière in 
writing and acting the part of Harpagon may hâve thought of 
certain stories told of two well-known misers of his time. 
Tallemant des Réaux reports in his historiette of the wife of 
the lieutenant criminel Tardieu (both assassinated in 1665) : *il 
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n'y a rien de plus ridicule que de la voir avec une robe de 
velours pelé faite comme on les portait il y a ving^ ans, un collet 
de même âge, des rubans couleur de feu repassés, et de vieilles 
mouches toutes effilochées... sa mère, son mari et elle n'ont pour 
tous valets qu'un cocher: le carrosse est si méchant et les 
chevaux aussi qu'ils ne peuvent aller ; la mère donne l'avoine 
elle-même ; ils ne mangent pas leur soûl... Il n'y a guère de gens 
à Paris plus riches qu'eux. Il a mérité d'être pendu deux ou 
trois mille fois : il n'y a pas un plus grand voleur au monde ' : 
and of M. Chamrond, conseiller au Parlement, 'qui étant 
demeuré veuf et sans enfants, assez âgé et fort avare, se 
remaria à une fort jolie personne,' he tells that in 1658, when 
he was gravely ill and shortly before his death, * le soir il dit à 
une fille : Charlotte, à quoi bon deux chandelles ? Éteignez-en 
une ' (cf. the stage-direction in the édition of L Avare of 1682 
quoted in the note to p. 102, 26). 
■^ One might suppose that the unity of the action and charac- 
ters oi n Avare could not but sufFer from the great number of 
différent éléments put together by Molière like mosaic-work. 
Indeed it must be admired as a proof of his genius that 
he succeeded in constructing out of them an absolutely 
harmonious whole, with an action interesting, developing in 
a natural manner, and on the whole free from useless épisodes, 
and characters true to nature and consistent in themselves. 

It has, however, been said that the character of Harpagon 
contains features which contradict each other. * Molière has 
accumulated, as it were, ail kinds of avarice in one person ; yet 
the miser who buries his treasure and he who lends on usury 
can hardly be the same. Harpagon starves his coach-horses : 
but why has he any ? This would apply better to a man who, 
with a disproportionate income, strives to keep up a certain 
appearance of rank.... The love of an old man is in itself an 
object of ridicule ; the anxiety of a miser is no less so. We 
may easily see that when we unité with avarice, which séparâtes 
a man from others and withdraws him within himself, the 
sympathetic and libéral passion of love, the union must give 
rise to the most harsh contrasts. Avarice, however, is usually 
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a very good preservative against falling in love.' This criticism, 
though inade by an author of great renown and excellent taste, 
A. W. von Schlegel (Course of dramatic art and literature^ 
transL by J. Black, Lecture XXI.), is specious, but groundless. 
Harpagon is a man of high station in life, according to some 
a nobleman. Is it unnatural for him *to strive to keep up a 
certain appearance of rank,* and, given his character, to do so as 
economically as possible ? His keeping coach-horses and at the 
same time starving them, is not, surely, so incompréhensible as 
Schlegel would make it appear. Harpagon, indeed, hides money 
in his garden, but only temporarily : it has only been retumed to 
him the day before and he has not yet been able to invest it 
profitably (cf. p. 15, i — ^4 and 10— 11). Though Harpagon acts 
the suitor, he is not really a lover. Love in the form of a deep 
and disinterested affection is unknown to him : his is only 
a superficial caprice originating in selfish motives and forgotten 
as soon as love of money conflicts with it : from the moment he 
has discovered the theft of his treasure he thinks no more 
of Mariane. 

According to Schlegel, * ail the incidents (of the Aulularid) 
serve merely to lead the miser, by a gradually heightening 
séries of agitations and alarms, to display and expose his 
misérable passion. Molière, on the other hand, without 
attaining this object, puts a complicated machine in motion.' 
It is true that the plot of L Avare appears complicated, if 
compared with the simple plot of the Aulularia^ which a 
not quite impartial advocate of Molière (C. Humbert) goes so 
far as to call monotonous and wanting in action, but the 
complication of Mohère's plot is not so great as to become 
in any way confusing or displeasing to us. At the same time, 
it may be admitted that the part of Frosine seems somewhat 
superfluous : she appears in order to bring about a marriage, 
which she later on desires to prevent, without, however, 
carrying out the scheme she frames for this purpose. The 
criticism that Molière did not attain his object of displaying 
and exposing the miser's misérable passion is obviously 
unjust : though, indeed, he does not display it *by a gradually 
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heightening séries of agitations and alarms/ But did he wish 
and was it necessary for him to follow Plautus in this point ? 

* The love intrigue is, thinks Schlegel, spun out in a very 
clumsy and every-day sort of manner ; and it has the effect of 
making us at différent times lose sight altogether of Harpagon.' 
The treatment of the two love-affairs in L Avare can only be 
called commonplace by an unfriendly critic. Far from being 
trivial they receive rather a romantic character from the extra- 
ordinary circumstances in which they take place. The reproach 
of clumsiness is not usually made to French authors and least 
of ail to Molière, but it may be allowed that the first two scènes 
of V Avare, which contain the exposition of the state of things 
in Harpagon's house, are somewhat long and lacking in move- 
ment, and that at the end, when we expect a rapid resolution 
of the plot, the longwinded explanations necessary to clear up 
the relations between Anselme, Valère, and Mariane, are apt to 
make us impatient. The observation that Harpagon is several 
times quite lost sight of must again be contradicted : naturally, 
he is not always on the stage, but there is not a single scène in 
which he is not at least spoken of. 

Schlegel continues : * Several scènes of good comic descrip- 
tion are merely subordinate, and do not, in true artistic method, 
arise necessarily out of the subject itself.' It is not quite clear 
which scènes the critic means. m. 8, m. 9, iv. 4 and certain 
developments of il. 5, m. i and m. 2 are not essential to the 
action, but they are connected with it by the writer in a 
natural and easy way and serve to counterbalance the serions 
tone prevailing in other parts of the play. 

' Molière, Schlegel says, has treated the main incident, the 
theft of the chest of gold, with an uncommon want of skill. At 
the very beginning Harpagon, in a scène borrowed from Plautus, 
is fidgety with suspicions lest his treasure should hâve been dis- 
covered. After this he forgets it ; for four whole acts there is 
not a word about it, and the spectator drops, as it were, from 
the clouds, when the servant ail at once brings in the stolen 
coffer ; for we hâve no information as to the way in which he 
fell upon the treasure which had been so carefully concealed. 
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Novv this is to begin over again, rather than to develop.' This 
criticism rests on misunderstanding and inaccurate observa- 
tion. The theft of the treasure is certainly the main incident in 
the Aulularia^ but it is of only secondary importance in the plot 
of UAvarCy and it was not necessary for Molière as it was for 
Plautus to concentrate our attention on it. The only act of 
V Avare in which the treasure is not mentioned is the third. 
Schlegel must hâve overlooked the références to it in i. 4 and 5, 
II. 3 and 5 (p. 41, 9 *Tout va comme il faut*), the theft is 
accompUshed in IV. 6. The spectator understands perfectly 
well for what motives and in what way the theft is carried out 
La Flèche suspects already in i. 3 (p. 10, 19) that Harpagon has 
hidden a treasure and expresses in the same scène the wish to 
be able to rob Harpagon, who, in his opinion, deserves what 
he fears. The treatment he receives from Harpagon can only 
confirm him in his désire, which he again expresses in 11. i 
(p- 36» 3 — ii)« He is perfectly aware that by stealing the 
treasure he can effectively avenge himself on Harpagon (p. 41, 
5 — 7) and at the same time help his master (p. 91, 7 and 9). It 
is not difficult to imagine how he has discovered the place 
where the treasure was hidden. As he has been on the look- out 
the whole day (p. 91, 11), it is quite natural for him to hâve 
succeeded in observing Harpagon during one of his visits to the 
treasure (p. 27, 14 ; p. 39, 6). 

Lastly Schlegel observes: *In Harpagon's soliloquy, after 
the theft, the modem poet has introduced the most incredible 
exaggerations. The calling on the pit to discover the theft, 
which, when well acted, produces so great an effect, is a trait of 
the old comedy of Aristophanes, and may serve to give us some 
idea of its powers of entertainment.' It is true that the soliloquy 
of Harpagon contains some exaggerations such as his seizing 
himself by the arm in the belief that he has found the thief, or 
his exclainaing * je me meurs, je suis mort, je suis enterré. N'y 
a-t-il personne qui veuille me ressusciter...?,' or his being 
resolved to put on the rack every one in his house including 
himself. Those who défend thèse exaggerations say that they 
serve Xo counteract the danger of this scène becoming too tragic 
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Harpagon's address to the audience, which Schlegel appears to 
approve, is otherwise judged by other critics, and indeed one 
feels inclined to difFer from his opinion : an address of this 
sort paralyses our illusion, if only for a moment, and is thus 
injurious to the harmonious impression of the play. This was 
evidently the feeling of Grandmesnil (1737— 1816), perhaps the 
best actor (besides Molière) who has represented the part of 
Harpagon: he thought that Harpagon's words 'Que de gens 
assemblés etc.* should be addressed to people in the street and 
that, accordingly. Harpagon should go to the window to call for 
help. But Grandmesnil's interprétation of this passage was, no 
doubt, wrong. Harpagon's words are an imitation of an address 
made to the spectators by Euclio in the Aulularia. 

Other criticisms of L Avare refer partly to awkwardnesses 
supposed to resuit from Molière's strict observation of the 
unity of place. It has been objected that the miser and 
his son meet as money-lender and borrower at the same place 
where the conversation between Cléante and his servant has 
been carried on. But this is explained in the most natural 
manner by the writer. It is not surprising that Cléante should 
talk to La Flèche in his father's house, or that Maître Simon 
should come there to meet Harpagon, or that Maître Simon 
should misunderstand the meaning of Cléante's and La Flèche's 
présence and make by his ungusirded utterances unexpected 
disclosures to Harpagon and his son. 

It has also been objected that, whereas at the beginning 
of Act IV. Cléante and his allies enter the house in order to 
deliberate (p. 75, i 'Rentrons ici, nous serons beaucoup mieux'), 
they would hâve been safer from surprise in the garden than in 
the house, where indeed in the very next scène Harpagon appears. 
But from Cléante's words *I1 n'y a plus autour de nous personne 
de suspect* it results that they were by no means safe in the 
garden, and nothing prevents us from imagining that it was 
Valère or Harpagon himself by whom they feared to be watched 
or overheard. 

Further it has been said to be improbable that Mariane who 
dislikes Harpagon (m. 4) would comply with his wish and come 
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to his house together with the match-maker Frosine, in whose 
Company we are surprised and sorry to see her. But Mariane 
evidently acts in this case not on her own account, but obeys 
her mother, whom she cannot make up her mind to displease 
(p. 76, 21 and 22). It is true, we cannot help thinking it strange 
that Mariane and her mother should be on intimate terms with 
a person of Frosine's character. 

Again, fault has been found with the untying of the knot, 
which, so far as it dépends upon the récognition of Anselme, 
Valère, and Mariane, cornes about rather imexpectedly, being 
only superficially prepared (p. 4, 4 — 8), and does not appear a 
natural or necessary end of the previous development of things. 
This is rightly called a defect of the play ; in fact it has often 
been observed that the dénouements are frequently the weakest 
parts of Molière's plays. 

Jean-Jacques Rousseau criticises L Avare from the point of 
view of the moralist in his Lettre à M. d^Alembert: * C'est un 
grand vice d'être avare et de prêter à usure ; mais n'en est-ce 
pas un plus grand encore à un fils de voler son père, de lui 
manquer de respect, de lui faire mille insultants reproches, et, 
quand ce père irrité lui donne sa malédiction, de répondre d'un 
air goguenard, qu'il n'a que faire de ses dons ? Si la plaisanterie 
est excellente, en est-elle moins punissable ? et la pièce où l'on 
fait aimer le fils insolent qui l'a faite, en est-elle moins une école 
de mauvaises mœurs?' Is this reproach that U Avare is a 
school of bad morals well-founded ? It would be so if Molière 
represented Cléante's behaviour to his father in such a manner 
as to make it appear worthy of imitation. But, surely, he has 
not done so. We do not hesitate for a moment to condemn the 
disrespect of Cléante, who owes the sympathy we hâve with him 
to other circumstances than his insolence, and we cannot re- 
proach the writer with showing us in an almost tragic manner 
by Cléante's behaviour to his father that avarice is apt to destroy 
ail ties of piety and domestic affection. This was the opinion 
of a greater critic than Rousseau, Goethe, of whom £ckermann 
reports {Conversations of Goethe with Eckermann and S or et ^ 
translated by J. Oxenford, l. p. 262) *We spoke of Molière. 
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"Molière," said Goethe, "is so great, that one is astonished 
anew every time one reads him. He is a man by himself— his 
pièces border on tragedy;...no one bas the courage to imitate 
them. His 'Miser,* where the vice destroys ail the naturaJ 
piety between father and son, is especially great, and in a high 
sensé tragic. But when, in a German paraphrase, the son 
is changed into a relation, the whole is weakened, and loses 
its significance. They feared to show the vice in its true 
nature, as he did ; but what is tragic there, or indeed any where, 
except what is intolérable ?"' 

Though Molière's prose was preferred to his verses by some 
contemporary and later critics, e.g. by Fénelon, who said *J'aime 
bien mieux sa prose que ses vers. Par exemple, V Avare est 
moins mal écrit que les pièces qui sont en vers,' it has not 
escaped unfavourable criticism. According to a note of the 
Ménagiana^ ou bons mots et remarques critiques, historiques^ 
morales et d* érudition de M, Ménage, recueillies par ses amis 
(édition of 1715) * généralement parlant, la prose de Molière est 
ampoulée, poétique, remplie d'expressions précieuses et toute 
pleine de vers.* This criticism is not quite unfounded. The 
term 'ampoulée' applied to Molière*s prose is, indeed, too 
strong, but it cannot be denied that at least in certain scènes of 
his plays, especially in dialogues between lovers, Molière freely 
employed the 'expressions précieuses,* the somewhat affected 
and stiltcd phraseology of gallantry used on the stage and in 
the novels of his time. Examples may be found in U Avare i. 
I and 2, III. 4 and 7, IV. i (e.g. p. 2, 18 — 22; p. 64, 2 — 4; p. 76, 

15—17). 

The observation that Molière*s prose is 'toute pleine de vers' 

is just, and its truth is particularly striking in Le Sicilien and 
JJ Avare ; often we corne across single alexandrines, e.g. p. 9, 
8 and 9 'maître juré filou, vrai gibier de potence,* p. 35, 15 
* A-t-on jamais parlé d'une usure semblable?,* p. 63, 5 and 6 'c'est 
un mauvais métier. Désormais j'y renonce,' p. 71, 4 'Nenni, 
Madame: il est en de trop belles mains,' p. 93. 3 *lis me regar- 
dent tous, et se mettent à rire,' p. 103, 6 'Nous nous sommes 
promis une foi mutuelle,' p. 106, 8 ' Rengrégement de mal! 
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surcroît de désespoir ! ,' sometimes we meet couples of alexan- 
drines, e.g. p. 60, 23 — 25 *on ne parle de vous que sous les noms 
d'avare, De ladre, de vilain et de fesse-mathieu,' sometimes, again, 
we find couples of octosyllabic Unes, e.g. p. i, 11 and 12 *et je 
crains fort de vous aimer Un peu plus que je ne devrais,' p. 8, 
21 — 23 * Enfin j'ai voulu vous parler. Pour m'aider à sonder mon 
père Sur les sentiments où je suis ; Et si je l'y trouve contraire,' 
p. 89, 7 and 8 *et c'est m'avoir assez donné Que de me donner 
Mariane.' Often we find shorter or longer passages composed 
of rhythmical Unes of différent length, * vers libres ' such as La 
Fontaine used in his fables and Molière himself in his Amphi- 
tryofty e.g. p. 88, 12 and 13 *0n oublie aisément les fautes des 
enfants, Lorsqu'ils rentrent dans leur devoir' (two lines of 12 
and 8 syllables respectively), p. 19, 10—12 *Nous marchandons, 
mon frère et moi, À qui parlera le premier ; Et nous avons tous 
deux quelque chose à vous dire' (three lines of 8, 8, and 12 
syllables respectively), p. 3, 7—9 * Mon cœur, pour sa défense, a 
tout votre mérite. Appuyé du secours d'une reconnaissance Oii 
le Ciel m'engage envers vous' (three lines of 1%^ 12, and 8 syl- 
lables respectively), p. 41, i — 3 *I1 est Turc là-dbssus, mais d'une 
turquerie À désespérer tout le monde ; Et l'on pourrait crever, 
qu'il n'en branlerait pas' (three lines of 12, 8, and 12 syllables 
respectively), p. 90, 3 — 6 * Tu ne t'es pas départi d'y prétendre ? 
Au contraire, j'y suis porté plus que jamais. Quoi ? pendard, 
derechef? Rien ne me peut changer' (three lines of 10, 12, and 
12 syllables respectively), p. 7, 22 — 24 * J'en vois beaucoup, mon 
frère. Dans les choses que vous me dites ; Et pour comprendre 
ce qu'elle est. Il me suffit que vous l'aimez ' (four lines of 6, 8, 8, 
and 8 syllables respectively), p. 2, 3 — 12 * Hélas ! cent choses à la 
fois : L'emportement d'un père, Les reproches d'une famille, Les 
censures du monde ; Mais plus que tout, Valère, Le changement 
de votre cœur, Et cette froideur criminelle Dont ceux de votre 
sexe payent Le plus souvent Les témoignages trop ardents D'une 
innocente amour. Ah ! ne me faites pas ce tort De juger de moi 
par les autres. Soupçonnez-moi de tout. Elise, Plutôt que de 
manquer à ce que je vous dois : Je vous aime trop pour cela' 
(sixteen Unes of 8, 6, 8, 6, 6, 8, 8, 8, 4, 8, 6, 8, 8, 8, 12, 8 
L'Avare c 
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syllables respectively), p. 76, 10—17 and 20—25 * Que sauraîs-je 
vous dire ? Mettez-vous en ma place, Et voyez ce que je puis 
faire. Avisez, ordonnez vous-même : Je m*en remets à vous, 
et je vous crois trop raisonnable Pour vouloir exiger de moi que 
ce qui peut m'être permis par l'honneur et la bienséance. 
Hélas! où me réduisez-vous, Que de me renvoyer A ce que 
voudront me permettre Les fâcheux sentiments d'un rigoureux 
honneur...» (14 lines* of 6, 6, 8, 8, 6, 8, 8, 8, 8, 8, 8, 6, 8, 12 
syllables respectively) etc. 

The fréquent occurrence in U Avare of rhythmical lines or 
passages and also of other characteristics of poetical style such 
as inversion (e.g. p. m, 8 'une aventure, /<ir le Ciel concertée') 
and metaphorical expression (e.g. p. 3, 12 and 13 *pour dérober 
la mienne à la fureur des ondes,* an alexandrine) seems to 
support the remark made by Voltaire * Molière avait écrit son 
Avare en prose, pour le mettre ensuite en vers ; mais il parut si 
bon, que les comédiens voulurent le jouer tel qu'il était, et que 
personne n'osa depuis y toucher.* But we do not know from 
what source Voltaire's information was derived, and it appears 
indeed very improbable that the author should hâve provision- 
ally written his comedy in prose intermixed with blank verse 
with a view to later on versifying the whole text The verses ori- 
ginally written far from assisting him would, no doubt, only hâve 
hampered and inconvenienced him in carrying out this task. 
Besides, we should expect that he would often hâve rhymed the 
verses admixed with his prose, but we hardly ever come across 
rhythmical lines bound together by rhyme. Lastly, verses occur 
in greater or smaller numbers in ail his prose comédies, and it is 
obviously absurd to think that Molière intended to rewrite them 
ail in verse. 

It cannot escape any attentive observer that the verses 
generally occur in love-dialogues (e.g. L Avare i. i) or in scènes 
fuU of excited feeling (e.g. V Avare iv. i ; iv. 5), and it is probable 
that the sympathetic émotion of the writer manifested itself, 
perhaps without his being fully conscious of it, in language 
approaching that of poetry by rhythm and abundance of meta? 
phors, that, in fact, the same thing happencd to hîm as to Ovid, 
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who says of himself (^Trlstia iv. lo) *Scribere conabar uerba 
soluta modis. Sponte sua carmen numéros ueniebat ad aptos, 
Et quod tentabam dicere uersus erat.' It is also possible, and 
in the case of Le Sictlten, which abounds with rhythmical lines, 
it is even probable, that Molière wrote certain passages in blank 
verse on purpose, in order to produce a definite aesthetic and 
emotional effect. 

Attempts hâve often been made to rewrite V Avare in verse. 
The most interesting of them is that of the Count de Saint- 
Leu, Louis Bonaparte, the father of Napoléon III, who produced 
a version of the play in blank verse published in the first volume 
of his Essai sur la versification française^ 1825. 

It is not known to us what was the cast of L Avare in Molière's 
life-time. The only certain thing is that Molière acted the miser, 
for in the inventory made after his death his costume in the part 
of Harpagon is included (cf. note to p. 48, 22), and the préface 
of the édition of Molière*s works of 1682 in speaking of the cough 
of which Molière sufïered in the last part of his life remarks * Il 
s'était joué lui-même sur cette incommodité dans la cinquième 
scène du second acte de V Avare, lorsqu' Harpagon dit à 
Frosine : "Je n'ai pas de grandes incommodités, Dieu merci; 
il n'y a que ma fluxion qui me prend de temps en temps"; à 
quoi Frosine répond : "Votre fluxion ne vous sied point mal, et 
vous avez grâce à tousser." Cependant c'est cette toux qui a 
abrégé sa vie de plus de vingt ans.' 

The part of La Flèche was most probably acted by Molière's 
brother-in-law Béjard, whose limping the poet turned to account 
in the play (cf. p. 14, 16 and 17) as he had already done before 
in n Amour médecin. 

The stage-directions of the original édition and of the édition 
of 1682 give on the whole suflicient information as to the way in 
which V Avare was acted. In a few cases later actors tried to 
raise the comic effect of certain scènes by additions of doubtful 
taste. It was probably Grandmesnil who substituted in IV. 4 
(p. 2>^) for the handkerchief of Harpagon a pièce of green taffeta 
with which he wipes his eyes ; other actors of the part drew out 
of their pocket a purse which is found to contain a handkerchief 
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a few inches wîde. How Grandmesnil acted v. 5 we may gather 
from a letter, in which he says ' Les comédiens ont imaginé le 
jeu de la bougie, pour égayer une scène que le public n'écoute 
jamais sans quelque impatience. Voici comment ce jeu s^exé- 
cute: Harpagon éteint une des deux bougies placées sur la 
table du notaire. À peine a-t-il tourné le dos, que maître Jacques 
la rallume. Harpagon, la voyant brûler de nouveau, s'en 
empare, Péteint, et la garde dans sa main. Mais pendant qu'il 
écoute, les deux bras croisés, la conversation d'Anselme et de 
Valère, maître Jacques passe derrière lui, et rallume la bougie. 
Un instant après. Harpagon décroise ses bras, voit la bougie 
brûler, la souffle, et la met dans la poche droite de son haut-de- 
chausses, où maître Jacques ne manque pas de la rallumer une 
quatrième fois. Enfin la main d'Harpagon rencontre la flamme 
de la bougie, etc.' 

U Avare was imitated in France by the jesuit father Le Jay, 
whose Latin comedy Philochrysus seu Avarus was acted in 1695 
by the pupils of the Collège de Clermont at Paris, the school in 
which Molière had been educated. In England Molière's play 
was adapted to the national taste by Shadwell in his Miser first 
acted in 1672, and by Fielding in his Miser first acted in 1732. 
On thèse two plays Voltaire makes the following just observa- 
tions : * Cette comédie (i.e. U Avare) a été traduite en plusieurs 
langues, et jouée sur plus d'un théâtre d'Italie et d'Angleterre, de 
même que les autres pièces de Molière ; mais les pièces traduites 
ne peuvent réussir que par l'habileté du traducteur. Un poète 
anglais nommé Shadwell, aussi vain que mauvais poète, la donna 
en anglais du vivant de Molière. Cet homme dit dans sa préface : 
" Je crois pouvoir dire, sans vanité, que Molière n'a rien perdu 
entre mes mains. Jamais pièce française n'a été maniée par un 
de nos poètes, quelque méchant qu'il fût, qu'elle n'ait été rendue 
meilleure. Ce n'est ni faute d'invention ni faute d'esprit que 
nous empruntons des Français ; mais c'est pat paresse : c'est 
aussi par paresse que je me suis servi de V Avare de Molière." 
On peut juger qu'un homme qui n'a pas assez d'esprit pour 
cacher sa vanité, n'en a pas assez pour faire mieux que Molière 
La pièce de Shadwell est généralement méprisée. M. Fielding, 
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meilleur poète et plus modeste, a traduit V Avare et Ta fait jouer 
à Londres^ en 1733 (read : 1732). Il y a ajouté réellement quel- 
ques beautés de dialogue particulières à sa nation, et sa pièce 
a eu près de trente représentations : succès très rare à Londres, 
oti les pièces qui ont le plus de cours ne sont jouées tout au plus 
que quinze fois.' 

Racine, in spite of the sneering remark ascribed to him by 
tbe Bolaana (cf. p. xii) must hâve thought some parts of 
JO Avare not bad, after ail. He appears to hâve imitated the 
sudden change of tone p. 28, 15 in Les Plaideurs 11. 361 and 
362, Frosine's remark that sixty years are *la fleur de l'âge' 
p. 42, I in Les Plaideurs 11. 225 — 227, the story of Harpagon's 
having his neighbour's cat summoned p. 60, 14 — 16 in Les Plai- 
deurs 11. 216 — 218, the change of tone in m. 8 in Les Plaideurs 
IL 565 — 568, the stratagem used by Harpagon to find out whether 
his son is his rival iv. 3 in Mithridate 1. 1035 ^' 

There exist four Italian extempore comédies, L* A niante 
tradito. Il Dottor Bachettoney Le Case svaUggiate^ La Ca- 
meriera nobUe^ which ofïer curions similarities with U Avare, 
We do not know at what dates thèse plays were for the first 
time acted, but instead of counting them among the sources of 
VAvare^ as Riccoboni, a judge biassed by patriotism (in his 
Obsen/ations sur la comédie et sur le génie de Molière, 1736), 
and others after him did, one nowadays supposes with better 
reason that they were posterior to Molière and in some détails 
based on his play. 

The présent book contains the text of the first édition of 
L Avare (1669). The notes occasionally mention variant 
readings or additions of subséquent éditions, especially of the 
important édition 01 1682 (cf. note to p. 55, 21). The spelling 
and punctuation bave been modernised. The original division 
of scènes has been kept. In the first three acts it differs in 
some points from that of the édition of MoHère's works published 
in 1734? which was adopted in most of the later éditions, viz. 

Original édition. Edition of 1734» 

I. 3 = I. 3 and 4 (to boiteux'îà), 

I. 4 = I. 4 (from Certes), $, 6. 

Digitized by VjOOQ le 



nii 


INTRODUCTION. 


Original édition. 




Edition of 1734. 


I. 5 


= 


I. 7 — 10. 


II. 2 


= 


II. 2 and 3. 


n. 3 


= 


II. 4. 


II. 4 


= 


II. 5. 


"• 5 


= 


II. 6. 


III. 1 


= 


III. 1—5. 


in. 2 


= 


III. 6. 


m. 3 


= 


III. 7. 


III. 4 


= 


III. 8. 


III. 5 


= 


III. 9. 


III. 6 


= 


III. 10 and II (to de Vautre), 


III. 7 


= 


III. II (from Madame) and 12. 


III. 8 


= 


III. 13. 


III. 9 


=5 


III. 14 and 15. 
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APPENDIX. 

PARALLELS TO L'AVARE FROM MOLIÈRE'S 
SOURCES. 



I. Plautus' Aulularia (ex rec. G. Goetz et F. Schoell, 
Lipsiae, 1893). 

(i) I. 3 is a combination of two scènes of the Aulularia^ 
viz. I. I, in which the suspicions Euclio drives Staphyla ont of 
his house, and iv. 4, in which Euclio questions and searches 
Strobilus. 

(2) I. 5, the répétition of sans dot corresponds to Euclio's 
. repeated assurance to Megadorus that he cannot give his 
daug^hter a dowry {Aulularia 11. 2, L 191 'Virginem habeo 
grandem, dote cassam^ 1. 238 *At nil est dotis quod dem/ 1. 256 

* Cum illa dote quam tibi dixi,* IL 257 and 258 * illud facito ut 
mennineris Convenisse, ut nequid dotis mea ad te afferret filia ' ; 
cf. also U Avare p. 115, 9-^10). Molière is unsurpassed in the 
art of employing, as in this scène, the repeated utterance of a 
characteristic phrase as a means of producing comic effects, cf. 

* Tarte à la crème ' in La Critique de P École des Femmes 6, * Le 
pauvre homme ! ' in Le Tartuffe i. 4, * Je ne dis pas cela' in Le 
Misanthrope i. 2, * Que diable allait-il faire dans cette galère ? ' 
in Les Fourberies de Scapin II. 7. 

(3) II. 5, the passage in which Frosine explains to Harpagon 
how miuch he will save by marrying Mariane instead of a pre- 
tentious woman has some similarity to Megadorus' reflections 
on the inconvenience and expense a rich wife usually causes to 
her husband (^Aulularia m. 5, especially U. 505—533)- 

(4) III. I, Maître Jacques's report of what people tell of 
Harpagon's avarice has a certain resemblance to Strobilus' 
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account of Euclio's avarice {Aulularia il. 4, 11. 297 — 320, cf. 
especially V Avare p. 60, 14 — 16 with Aulularia IL 316 — 319 
'Pulmentum pridem ei eripuit miluos: Homo ad praetorem 
plorabundus deuenit; Infit ibi postulare, plorans, eiulans, Vt 
sibi liceret miluom uadarier'). 

(5) IV. 7, Harpagon's monologue is a pretty close imitation 
of Euclio's monologue {Aulularia iv. 9, 11. 712 — 726). 

(6) V. 3, the misunderstanding between Harpagon and 
Valère corresponds to the misunderstanding between Euclio 
and Lyconides (Aulularia IV. 10). Voltaire's criticism: *on ose 
dire que Plaute n'a point assez profité de cette situation ; il ne 
Pa inventée que pour la manquer ' is too severe, but it is true 
that Molière far surpasses his predecessor in this scène ; he 
suspends with admirable art the solution of the misunder- 
standing, which is only fuUy cleared up for Valère in se 5 
(p. 113, 5—15)- 

(7) p. 6, 12 — \t^ Aulularia 11. 173 and 174 (*uerba ne 
facias, • soror. Scio quid dictura's: hanc esse pauperem: haec 
pauper placet'). 

(8) p. 17, 10 — 12^ Aululafia 1. 88 (* Pauper sum, fateor, 
patior*) and L 240 (*Eo dico, ne me thensauros repperisse 
censeas '). 

(9) p. 27, 12— ^^= Aulularia \\. 241 and 242 {Eue. *Fiat: 
sed pro luppiter, Num ego disperii? Meg, Quid tibist? Eue, 
Quid crepuit quasi ferrum modo?'). 

(10) p. 28, 12^ Aulularia 1. 207 (*Di me seruant, salua res 
est'). 

(11) p. 36, 4—11=^ Aulularia 11. 661 and 662 (*Emortuom 
ego me mauelim leto malo Quam non ego illi dem hodie insidias 
seni '). 

SI 2) p. 40, 18 — ig= Aulularia L 297 (*Pumex non sequest 
dus, atque hic est senex '). 

(13) p. 40, 19 — 21 = Aulularia 1. 311 (* Famem hercle uten- 
dam, si roges, numquam dabit ') and 11. 670—672 (* Nimis hercle 
ego illum coruom ad me ueniat uelim, Qui indicium fecit, ut 
ego illic aliquid boni Dicam : nam quod edit tam duim quam 
perduim '). 

(14) p. 95, 13— 1$ = Aulularia 11. 398 and 399 ('Dromo, 
desquama piscis: tu, Machaerio, Congrum, murenam exdorsua 
quantum potest '). 

(15) P- 95» 16— p. 96, 2 = Aulularia 11. 390— 393 {Congrio, 
' Aulam maiorem si potes ex uicinia Pete : hsec paruast, capere 
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non quît. Eue. Ei mihi, Perii hercle: aurum rapitur, aula 
quaeritur *). 

(i6) p. 109, T=^Aulularia 11. 777 and 778 (*Si me nouisti 
minus Génère quo sim gnatus...'). 

(17) p. 109, 12=^ Aulular^a 1. 780 (*Noui genus'). 

(18) p. 115, II and 12^ AululariaX, 238 (* Ne duas *). 

II. Larivey's Les Esprits (in É. Foumier's Le Théâtre 
français au XVI* et au XVII* siècle^ tome i.). 

(i) p. 10, i6 — 20 and p. 16, 6 — ()=Les Esprits II. 3 (Séverin) 

* Mais que ferai-je ici de ma bourse ? (Frontin, the servant of 
Urbaines brother) Que dites- vous de bourse? (Séverin) Rien, 
rien. (Frontin) Cette bourse où il y a deux mille écus serait- 
elle bien en ce logis ? (Séverin) Et où prendrais-je deux mille 
écus I Deux mille nèfles ! Tu as bien trouvé ton homme de 
deux mille écus!' and il. 4 (Séverin) 'Pai l'esprit tout allégé 
depuis que j'ai mis ma bourse en sûreté. (Frontin) Que 
dites-vous? (Séverin) Je dis que je serai hors d'une grande 
fâcherie si une fois ces diables peuvent être chassés; mais, 
Frontin, je ne voudrais que cet homme me demandât beaucoup 
d'argent, car je suis pauvre.' 

(2) p. 1 5, 16 = Les Esprits il. i (Désiré having been speaking 
to himself perceives Frontin) * Ho I ho ! Frontin, y a-t-il long- 
temps que tu es ici ? ' 

(3) P- I9> 7 — ^^Les Esprits II. 5 (Séverin seeing Urbain's 
brother and Frontin speak together and becoming suspicious) 

* Ce chuchotement ici ne me plaît point.' 

(4) p. 70, 19 ff. reminds us of Les Esprits m. 2, where 
Séverin must sacrifice a precious ring to make the pretended 
ghosts leave his house. 

(5) P- 82» 2— 4=Z>^ Esprits m. 6 (Frontin) *Et moi, 
n'aurai-je rien ? (Séverin) Foin, je suis fâché. (Frontin) Hé ! 
au pauvre Frontin ? (Séverin) Or sus, je te donnerai quelque 
chose. (Frontin) Et quoi? (Séverin) J'y penserai quelque 
jour.' 

(6) p. 92, 7 — 8 and p. 93, 4 — Z^Les Esprits m. 6 (Séverin) 
*Qui es-tu? (Frontin) Je suis Frontin. Me voyez- vous pas? 
(Séverin) Tu m'as dérobé mes écus, larron que tu es! Çà, 
rends-les-moi, rends-les-moi, ou je t'étranglerai. (Frontin) Je 
ne sais que vous voulez dire. (Séverin) Tu ne les as pas, donc ! 
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(Frontin) Je vous dis que je ne sais que c'est... (Séverin) Je ne 
veux plus boire ni manger; je veux mourir ou les trouver. 
(Frontin) Allons, vous ne les trouvez pas pourtant, et si ne 
dînez pas. (Séverin) Où veux-tu que j'aille? au lieutenant 
criminel ? (Frontin) Bon ! (Séverin) Afin d'avoir commission 
de faire emprisonner tout le monde ? (Frontin) Encor meilleur ! 
Vous les retrouverez.' 

(7) p. 92, 10 and 12= Les Esprits II. 3 (Séverin) * Hélas ! 
ma bourse, hélas ! mon âme, hélas ! toute mon espérance, ne 
te laisse pas trouver, je te prie.' 

(8) p. 107, 18 and i()=^Les Esprits v. i (Gérard) * Comme 
je souhaitais voir ma fille saine et pleine de vie, je souhaite 
maintenant la voir ensevelie en un cercueil ou qu'elle fût morte 
sitôt qu'elle a été née, car (encore qu'elle me soit unique) je 
n'aurais pas tant de regret à sa mort que j'ai à son honneur 
perdu.' 

(9) p. 114, 12=^ Les Esprits v. 8 (Séverin, when his brother 
promises that his écus shall be restored to him, if he will 
consent to the marriages of his two children) * Je veux première- 
ment les compter. (Hilaire, his brother) Qu'en est-il besoin? 
(Séverin) Ho ! ô ! S'il s'en fallait quelqu'un ?' 

(10) It has been supposed, though it seems rather doubtful, 
that Molière owed the idea of representing Harpagon as a lover 
to Les Esprits V. 6, where Séverin's brother hearing that Urbain 
is wiUing to give his father 2000 écus, if he will consent to his 
marriage with Féliciane, says 'Si ce que tu dis est véritable, il ne 
lui faudra guère tirer l'oreille, car deux mille écus le feraient 
marier lui-même^ 



m. Ariosto's / Supposai (in Opère di Lodovico AriostOy 
Trieste, 1857). 

(i) p. II, I — \—I Suppositii, 4 (somebody asks a boy for 
some information, and, when he gives an evasive answer, replies) 
*Ma se amettere Le man ti vengo ne le orecchie, credi tu 
Ch' io ti farô rispondere a proposito?' 

(2) p. 41, 10— p. 43, 19=/ Suppositi I. 2 (partly literally 
translated) : a secondary character, the parasite Pasifilo, flatters 
the old Cleandro for his youthful appearance and predicts 
a long life from the lines of his hand. 

(3) P- 50» 1—2=7 Suppositi III. 4 (Damonio) 'Va in casa, 
e dl al Nevola, Al Rosso, al Mantovan, che a me qui vengano, 
Çhè dispensar li voglio in diverse opère,' 
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(4) P- 5S\ 15 — 18=/ Supposai II. 4 (Cleandro has invited 
Pasifilo to dinner, whereupon his servant says astonished) 
'Come fossimo Pochi sei bocche che siamo, e, aggiungendovi 
La gatta, sette, a mangiar quattro piccioli Luccetti, che una 
libbra e mezza pesano Appena tutti insieme, ed una pentola Di 
ceci mal conditi, e venti sparagi, Che senza più in cucina 
s' apparecchia, Per voi e tutta la famiglia pascere ! ' 

(5) P- S^» 16— p. 57, 7==-/ Suppositi I. 2 (Cleandro praises 
jurisprudence to which he owes his présent wealth and quotes 
the saying : * Opes dat sanctio Justiniana. Ex aliis paleas, 
ex istis coUige grana,' whereupon Pasifilo asks) 'Chi 1 fe*? 
Virgilio ? (Cleandro) Che Virgilio ? Gli è d' una nostra glosa 
elegantissima. (Pasifilo) Non udii il miglior mai; si dovria 
scrivere In lettre d' or.' 

(6) p. 58, 4—8 = / Suppositi IL 4 (Cleandro's servant 
Carione describes the greed of Pasifilo) * Che voi, e con la pelle 
mangierebbesi E con V ossa la mula vostra, ed anco la Carne, 
s' avesse pur carne la misera. (Cleandro) Tua colpa, che si ben 
n' hai cura ! (Carione) Datene Pur colpa al fieno e alla biada, 
che costano.' 

(7) P- 59> ï6 — p. (iO,'2^==^T Suppositi II. 4. Cleandro wishes 
to hear from Erostrato what Pasifilo has been telling of him, and 
Erostrato, after some feigned hésitation, says that Pasifilo 
reports the worst and most disgusting things of him : '(Cleandro) 
È egli possible ? Ah ribaldo ! E che dice ? (Erostrato) Im- 
maginatevi Quel che si puô dir peggio ; che il pm misero E più 
strett' uom non è di voi ' etc. 

(8) p. 60, 9 — 10^ I Suppositi L 2. Cleandro asks Pasifilo 
to come to him after dinner and excuses himself for not inviting 
him to dinner, because he must fast to-day, this being the vigil of 
a saint whom he vénérâtes, whereupon Pasifilo angrily exclaims 
* Guarda avarizia D' uomo ! Ritrova scusa di vigilia, E che vuol 
digiunar, perch' io non desini Seco.' 

(9) p. 84, 15— p. 88, i==I Suppositi I. 2. Pasifilo prétends 
to be the friend of both Erostrato and Cleandro and knows how 
to make each of them believe that Pasifilo is especially devoted 
to him and deceiving the other : * Non men dello scolare 
Erostrato, Che di messer Cleandro, son dimestico : ...D' ambi 
il segretario sono ; e ciô che da V uno intendo, dicolo Air altro. 
Ora sortisca questa pratica Quello effetto che vuol, V uno e P altro 
obbligo Me n' avrà.' 

(10) p. 95, 13 — 15=/ Suppositi \. 4, which begins with 
WOfds spoken by Pasifilo to a servant who remains behii>d tbe 
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scène : ' Conciali pur, ma a fuoco non si mettano Fin che non 
siamo per entrare a tavola.* They seem for a moment am- 
biguous, but it turas out that they refer to fieldfares. 

(il) p. 109, 14— p. iio, i^^I Suppositiiv, 5. Filogono, the 
true father of Erostrato, meets a man who prétends to be 
Filogono, and he reproaches him for his impudent fraud. 
(Filogono) *...sei un baro e un pessimo Uomo (Sanese) Avete 
gfran torto a dirmi ingfiuria. (Filogono) Oltra il dirla, saria più 
dritto a fartela, Uomo sfacciato, che vuoi farmi credere Che tu 
sia quel che non sei' etc. 



IV. BOISROBERT'S La Belle Plaideuse (in É. Fournier's 
Le Théâtre français au XVI* et au XVII* siècle, tome 11.). 

(i) V Avare i. i and 2=^ La Belle Plaideuse i. i. Bois- 
robert's play begins with a scène between Ergaste and Corinne. 
(Ergaste) * Quoi ! vous doutez encor de mon amour extrême' etc., 
Corinne protests, but says he must try to win her mother, 
'Apportez un contrat signé de votre main. Elle consentira nos 
noces dès demain etc. (Ergaste) Si, pour me voir demain par 
vos mains couronné, Il faut que ce contrat de mon sang soit 
signé, Je le signe avec joie, et si d'un père avare Je ne puis pas 
fléchir le cœur dur et barbare, J'emploierai tous moyens pour 
vous faire sentir Que rien de votre amour ne me peut divertir' 
etc. 

(2) p. 18, 5 — 6= La Belle Plaideuse i. 8. Amidor reproaches 
his son for his sumptuous style of living : * Où prends-tu tout, 
dis- moi, juscju'à ce riche habit Que je vois sur ton corps, si ce 
n'est à crédit, Et jusqu'à ces plumets qui volent sur ta tête?' 

(3) II. I and 2^ La Belle Plaideuse l. 4—8 and IV. 2, cf. 
e.g. I. 4 (Ergaste) * Eh bien, cher Filipin, est-ce une chose faite ? 
Aurons-nous de l'argent? (Filipin) Monsieur, vous en aurez... 
(Ergaste) T'a-t-il nommé celui qui fournit le denier ? (Filipin) 
Non, il ne m'a pas dit le nom de l'usurier. Il m'a dit seulement 
que l'usure était forte. (Ergaste) Comment? (Filipin) Au 
denier dix' etc., I. 8 (Ergaste) ' Quoi ! c'est là celui qui fait le 
prêt? (Barquet) Oui, Monsieur. (Amidor) Quoi! c'est là ce 
payeur d'intérêt ? Quoi I c'est donc toi, méchant filou, traîne- 
potence? C'est en vain que ton œil évite ma présence. Je 
t'ai vu. (Ergaste) Qui doit être enfin le plus honteux. Mon père, 
et qui paraît le plus sot de nous deux?' iv. 2 (Filipin) 'C'est le 
fesse-mathieu le plus franc que je sache I...I1 veut bien vous 
fournir les quinze mille francs ; Mais, Monsieur, les deniers ne 
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sont pas tous comptants... Encor qu'au denier douze il prête 
cette somme Sur bonne caution, il n'a que mille écus Qu'il donne 
argent comptant (Ergaste) Où donc est le surplus ? (Filipin) 
Je ne sais si je puis vous le conter sans rire : Il dit que du Cap 
Vert il lui vient un navire, Et fournit le surplus de la somme en 
guenons Et fort beaux perroquets, en douze g^ros canons, 
Moitié fer, moitié fonte, et qu'on vend à la livre. Si vous 
voulez ainsi la somme, on vous la livre.' 

(4) III. I (p. 54 fr.)=Za Belle Plaideuse v. 9 : Amidor wishes 
to give a wedding-supper which will cost him little or nothing, 




(Dorette) Midan n'est pas ici, que faut-il? (Amidor) Deux 
aiguières, Six plats, quatre flambeaux.' 

(s) P- 58, I — 8 = Z^ Belle Plaideuse m. i. The miser 
possesses a carnage and horses, which are not, however, in 
g^ood condition : (Filipin) * Notre avare veut vendre un assez 
bon carrosse Avec ses deux chevaux, dont l'un est un peu rosse ; 
Mais l'autre tire bien, quoiqu'il batte des flancs.' 

(6) III. 5 — 7 = La Belle Plaideuse m. 7. Amidor addresses 
his son's lady-love in awkward language, he excuses himself for 
this and in readily accepting the reassuring words of Corinne 
displays his vanity : (Corinne) *... votre discours, qu'un grand 
zèle seconde, Sent fort son honnête homme et né dans le grand 
monde. (Amidor) Il est vrai qu'autrefois je m'en suis escrimé. 
Même, étant amoureux, j'ai quelquefois rimé : On trouvait que 
ma veine était assez jolie, Et que ma plume en prose était assez 
polie.' 

(7) P- 78, 6 — ii=Z^ Belle Plaideuse II. 3. The attendant 
of Èrgaste's sister receives from the valet of Corinne's brother 
the following information conceming her: (Brocalin) *On la 
nomme chez nous la comtesse de Grègue. (Lise) De Grègue ? 
(Brocalin) Oui, de Grègue : est-ce que je suis bègue ? Je me 

.suis, ce me semble, assez bien expliqué. (Lise) Je croyais, sans 
mentir, que tu t'étais moqué ; Car ce nom est bizarre. (Brocalin) 
Et ce n'est pas merveille, Les plus beaux noms bretons sonnent 
mal à l'oreille. (Lise) Ta maîtresse est Bretonne, à ce coup...? 
...dis moi, je t'en conjure. Où le comté de Grègue? (Brocalin) 
Il est vers Lantriquet, Entre Kertronquedic et Kerlovidaquet... 
(Lise) Et ce beau comté vaut? (Brocalin) Dix mille écus de 
rente/ 
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V. Quinault's La Mère coquette (in Théâtre choisi de Ph, 
Quifiault^ nouvelle édition précédée dWe notice par 
M. Victor Fournel, Paris, 1882). 

(i) p. 8, 13—15 and p. 20, i— p. 22, 13 =Z^ Mère coquette 
I. 3 : Acante (speaking of his father) * Si j'ai quelque chagrin, 
c'est de sa dureté ; De lui voir chaque jour retrancher ma 
dépense, Et d'un air dont pour lui je rougis, quand j'y pense ' 
etc. and v. 4 Crémante (speaking of Isabelle, who is going to be 
married) ' C'est une affaire faite ; La fille en est d'accord ; la 
mère le souhaite. (Acante) Et ce sera bientôt ? (Crémante) Ce 
sera, que je crois. Dans huit jours, au plus tard. (Acante) Mais 
à qui dsycizl (Crémante) À moi. (Acante) À vous? (Crémante) 
Oui. (Acante) Vous ? (Crémante) Moi-même. (Acante) Épouser 
Isabelle ; Vous gui condamniez tant mon hymen avec elle, Qui 
blâmiez ce parti lorsqu'il m'était si doux! (Crémante) Je Tai 
trouvé, pour moi, plus propre que pour vous.' 

(2) p. 41, 18 and p. 48, 5 — 6= La Mère coquette i. 2. 
(Laurette, Ismène's servant, tells Acante that somebody has 
come to see Isabelle, and when he inquires who it is replies) 

* Déjà vous voilà tout en feu ; Il n'a que soixante ans ; c'est 
monsieur votre père. (Acante) Mon père ! hé ! que fait-il ? 
(Laurette) Hé ! que pourrait-il faire ? Courbé sur son bâton, le 
bon petit vieillard Tousse, crache, se mouche et fait le gogue- 
nard.^ 

0) P- 47» 22— p. 48, %^La Mère coquette I. 4 (Crémante) 

* Hé ! l'on n'est pas si vieux encore à soixante ans. (Le Marquis) 
Non-da ; vous êtes sain. (Crémante) Oui, je le suis, sans doute, 
Hors quelques petits maux, comme atteinte de goutte, Catarrhe, 
rhumatisme. (Le Marquis) Ah } tout cela n'est rien. (Crémante) 
Enfin, à cela près, je me porte assez bien. Tout vieux que je 
parais, l'âge encore me laisse Des restes de chaleur, des regains 
de jeunesse,' 11. 2 (Ismène) * Comment suis-je aujourd'hui ? mais 
dis la vérité! (Laurette) Vous ne fûtes jamais plus jeune ni 
plus belle ; Surtout, votre beauté paraît fort naturelle. (Ismène)" 
Est-il bien vrai, Laurette?' also v. 5 (Isabelle) *Je vous plains 
d'avoir cette méchante toux. (Crémante, en toussant) Point, 
point; c'est une toux dont la cause m'est douce; C'est de 
transport ; enfin, c'est d'amour que je tousse.' 

(4) Act III. se. 2 = La Mère coquette V. 2: The marquis 
appears at first arrogant and boastful towards Acaste, but at 
last shows clearly his cowardice. 
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(5) Act III. se. 7=^ La Mère coquette V. 5 (Crémante to 
Isabelle) * J'entends qu'il considère sa belle-mère en vous. 
(Acante) Elle ma belle-mère! (Crémante) Vous voyez, à ce 
nom, comme il est irrité. (Isabelle) Je ne l'aurais pas eu, s*il 
l'avait souhaité ; II sait bien à quel point il avait su me plaire. 
(Crémante) Ne vous amusez pas à vous mettre en colère; Il 
n'en vaut pas la peine. (Ismène) Oui ; l'ingrat aujourd'hui Ne 
vaut pas, en effet, qu'on pense encore à lui. (Crémante) C'est 
un impertinent,' also m. i (Isabelle speaking of her mother) *Le 
soiti qu'elle a de plaire et de cacher son âge. M'a bien fait 
prévoir d'elle un second mariage. Mais voir un amant même 
en devenir l'époux ! Voir mon beau-père en lui ? ' 

(6) p. 70, 19 — p. fa.^g—La Mire coquette 11. 4 : Laurette 
reminds her mistress of a diamond she possesses, takes it from 
her and gives it to Champagne, Acante's valet 

(7) p. 75, I — 3= La Mère coquette II. 6 (Laurette) 'Je sais 
l'art de tburber assez bien. Dieu merci ; Mais dans le cabinet 
vous seriez mieux qu'ici. (Crémante) Elle a raison ; aucun n'y 
viendra nous distraire : Allons-y consulter ce que nous devons 
faire.* 
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Harpagon, père de Cléante et d'Élise, et amoureux de Mariane. 

Clêante, fils d*Harpagon, amant de Mariane. 

Élise, fille d'Harpagon, amante de Valère. 

Valère, fils d'Anselme, et amant d'Élise. 

Mariane, amante de Cléante, et aimée d'Harpagon. 

Anselme, père de Valère et de Mariane. 

Frosine, femme d'intrigue. 

Maître Simon, courtier. 

Maître Jacques, cuisinier et cocher d'Harpagon. 

La Flèche, valet de Cléante. 

Dame Claude, servante d'Harpagon. 

Brindavoine, ) 

Y laquais d'Harpagon. 
La Merluche, J 

Le Commissaire et son Clerc. 

La scène est à Paris. 
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L'AVARR 

COMÉDIE. 



ACTE I. 



SCÈNE PREMIÈRE. 

VALÈRE, ÉLISE, 

VALÈRE. 

Hë quoi ? charmante Élise, vous devenez mélancolique, 
après les obligeantes assurances que vous avez eu la bonté 
de me donner de votre foi ? Je vous vois soupirer, hélas 1 
au milieu de ma joie ! Est-ce du regret, dites-moi, de 
m'avoir fait heureux, et vous repentez-vous de cet engage- 5 
ment où mes feux ont pu vous contraindre ? 

ÉLISE. 

Non, Valëre, je ne puis pas me repentir de tout ce que 
je fais pour vous. Je m'y sens entraîner par une trop douce 
puissance, et je n'ai pas même la force de souhaiter que les 
choses ne fussent pas. Mais, à vous dire vrai, le succès me 10 
donne de l'inquiétude ; et je crains fort de vous aimer un 
peu plus que je ne devrais. 

L'Avare ^ 
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2 L AVARE. 

VALÈRE. 

Hé! que pouvez-vous craindre, Élise, dans les bontés 
que vous avez pour moi? 

ÉLISE. 

Hélas ! cent choses à la fois : Temportement d'un père, 
les reproches d'une famille, les censures du monde; mais 
5 plus que tout, Valère, le changement de votre cœur, et 
cette froideur criminelle dont ceux de votre sexe payent 
le plus souvent les témoignages trop ardents d'une innocente 
amour. 

VALÈRE. 

Ah ! ne me faites pas ce tort de juger de moi par les 
lo autres. Soupçonnez-moi de tout. Élise, plutôt que de 
manquer à ce que je vous dois: je vous aime trop pour 
cela, et mon amour pour vous durera autant que ma vie. 

ÉLISE. 

Ah ! Valère, chacun tient les mêmes discours. Tous les 
hommes sont semblables par les paroles ; et ce n'est que les 
15 actions qui les découvrent différents. 

VALÈRE. 

Puisque les seules actions font connaître ce que nous 
sommes, attendez donc au moins à juger de mon cœur par 
elles, et ne me cherchez point des crimes dans les injustes 
craintes d'une fâcheuse prévoyance. Ne m'assassinez point, 
20 je vous prie, par les sensibles coups d'un soupçon outrageux, 
et donnez-moi le temps de vous convaincre, par mille et mille 
preuves, de Thonnêteté de mes feux. 

ÉLISE. 

Hélas! qu'avec facilité on se laisse persuader par les 

personnes que Ton aime ! Oui, Valère, je tiens votre cœur 

25 incapable de m'abuser. Je crois que vous m'aimez d'un 
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véritable amour, et que vous me serez fidèle ; je n'en veux 
point du tout douter, et je retranche mon chagrin aux appré- 
hensions du blâme qu'on pourra me donner. 

VALÈRE. 

Maïs pourquoi cette inquiétude? 

ÉLISE. 

Je n'aurais rien à craindre, si tout le monde vous voyait s 
des yeux dont je vous vois, et je trouve en votre personne 
de quoi avoir raison aux choses que je fais pour vous. Mon 
cœur, pour sa défense, a tout votre mérite, appuyé du secours 
d'une reconnaissance oli le Ciel m'engage envers vous. Je 
me représente à toute heure ce péril étonnant qui commença 10 
de nous offrir aux regards Tun de l'autre; cette générosité 
surprenante qui vous fit risquer votre vie, pour dérober la 
mienne à la fureur des ondes ; ces soins pleins de tendresse 
que vous me fîtes éclater après m'avoir tirée de l'eau, et les 
hommages assidus de cet ardent amour que ni le temps ni 15 
les difficultés n'ont rebuté, et qui vous faisant négliger et 
parents et patrie, arrête vos pas en ces lieux, y tient en ma 
faveur votre fortune déguisée, et vous a réduit, pour me voir, 
à vous revêtir de l'emploi de domestique de mon père. Tout 
cela fait chez moi sans doute un merveilleux effet ; et c'en 20 
est assez à mes yeux pour me justifier l'engagement oli j'ai 
pu consentir; mais ce n'est pas assez peut-être pour le 
justifier aux autres, et je ne suis pas sûre qu'on entre dans 
mes sentiments. 

VALÈRE. 

De tout ce que vous avez dit, ce n'est que par mon seul 25 
amour que je prétends auprès de vous mériter quelque chose; 
et quant aux scrupules que vous avez, votre père lui-même 
ne prend que trop de soin de vous justifier à tout le monde; 
et l'excès de son avarice, et la manière austère dont il vit 

I — 2 
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4 L AVARE. 

avec ses enfants pourraient autoriser des choses plus 
étranges. Pardonnez-moi, charmante Élise, si j'en parle 
ainsi devant vous. Vous savez que sur ce chapitre on 
n'en peut pas dire de bien. Mais enfin, si je puis, comme 
5 je Tespère, retrouver mes parents, nous n'aurons pas beau- 
coup de peine à nous le rendre favorable. J'en attends des 
nouvelles avec impatience, et j'en irai chercher moi-même, 
si elles tardent à venir. 

ÉLISE. 

Ah! Valère, ne bougez d'ici, je vous prie; et songez 
10 seulement à vous bien mettre dans l'esprit de mon père. 

VALÈRE. 

Vous voyez comme je m'y prends, et les adroites com- 
plaisances qu'il m'a fallu mettre en usage pour m'introduire 
à son service; sous quel masque de sympathie et de rapports 
de sentiments je me déguise pour lui plaire, et quel person- 

15 nage je joue tous les jours avec lui, afin d'acquérir sa ten- 
dresse. J'y fais des progrès admirables; et j'éprouve que 
pour gagner les hommes, il n'est point de meilleure voie que 
de se parer à leurs yeux de leurs inclinations, que de donner 
dans leurs maximes, encenser leurs défauts, et applaudir à ce 

2o qu'ils font.^ On n'a que faire d'avoir peur de trop charger la 
complaisance; et la manière dont on les joue a beau être 
visible, les plus fins toujours sont de grandes dupes du côté 
de la flatterie; et il n'y a rien de si impertinent et de si 
ridicule qu'on ne fasse avaler lorsqu'on l'assaisonne en 

2$ louange. La sincérité souffre un peu au métier que je fais ; 
mais quand on a besoin des hommes, il faut bien s'ajuster à 
eux ; et puisqu'on ne saurait les gagner que par là, ce n'est 
pas la faute de ceux qui flattent, mais de ceux qui veulent 
être flattés. 
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ÉLISE. 

Mais que ne tâchez -vous aussi à gagner Fappui de mon 
frère, en cas que la servante s'avisât de révéler notre secret? 

VALèRE. 

On ne peut pas ménager Tun et l'autre ; et Tesprit du 
père et celui du fils sont des choses si opposées, qu'il est 
difficile d'accommoder ces deux confidences ensemble. Mais 5 
vous, de votre part, agissez auprès de votre firère, et servez- 
vous de l'amitié qui est entre vous deux pour le jeter dans 
nos intérêts. Il vient, je me retire. Prenez ce temps pour 
lui parler ; et ne lui découvrez de notre affaire que ce que 
vous jugerez à propos. 10 

ÉLISE. 

Je ne sais si j'aurai la force de lui faire cette confidence. 



SCÈNE II. 

CLÉANTE, ÉLISE. 

CLÉANTE. 

Je suis bien aise de vous trouver seule, ma sœur; et je 
brûlais de vous parler, pour m'ouvrir à vous d'un secret. 

ÉLISE. 

Me voilà prête à vous ouïr, mon frère. Qu'avez-vous à 
me dire ? 15 

CLÉANTE. 

Bien des choses, ma sœur, enveloppées dans un mot : 
j'aime. 

ÉLISE. 

Vous aimez? 
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CLÉANTE. 

Oui, j'aime. Mais avant que d'aller plus loin, je sais 
que je dépends d*un père, et que le nom de fils me soumet 
à ses volontés ; que nous ne devons point engager notre foi 
sans le consentement de ceux dont nous tenons le jour; 

5 que le Ciel les a faits les maîtres de nos vœux, et qu'il nous 
est enjoint de n'en disposer que par leur conduite; que 
n'étant prévenus d'aucune folle ardeur, ils sont en état de 
se tromper bien moins que nous, et de voir beaucoup mieux 
ce qui nous est propre; qu'il en faut plutôt croire les 

10 lumières de leur prudence que l'aveuglement de notre 
passion ; et que l'emportement de la jeunesse nous entraîne 
le plus souvent dans des précipices fâcheux.^ Je vous dis 
tout cela, ma sœur, afin que vous ne vous donniez pas la 
peine de me le dire; car enfin mon amour ne veut rien 

15 écouter, et je vous prie de ne me point faire de remon- 
trances. N ' / 

ÉLISE. 

Vous êtes-vous engagé, mon frère, avec celle que vous 
aimez ? 

CLÉANTE. , , 

Non, mais j'y suis résolu; et je vous conjure encore 
20 une fois de ne me point apporter de raisons pour m'en 
dissuadep 

^ '" ÉLISE. 

Suis-je, mon frère, une si étrange personne? 

CLÉANTE. 

Non, ma sœur ; mais vous n'aimez pas : vous ignorez 
la douce violence qu'un tendre amour fait sur nos cœurs; 
25 et j'appréhei^e votre sagesse. 
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ÉLISE. 
Hélas ! mon frère, ^e parlons point de ma sagesse. Il 
n'est personne qui n*en manque, du moins une fois en sa 
vie ; et si je vous ouvre mon cœur, peut-être serai-je à vos 
yeux bien moins sage que vous. 

' , ^ l ;^ CLÉANTE. 

Ah ! plût au Ciel que votre âme, comme la mienne... c 

ÉLISE. 

Finissons auparavant votre affaire, et me dites qui est 
celle que vous aimez. 

CLÉANTE. 

Une jeune personne qui loge depuis peu en ces quartiers, 
et qui semble être faite pour donner de Tamour à tous ceux 
qui lâTvorènt. La nature, ma sœur, n'a rien formé de plus lo 
aimable; et je me sentis transporté dès le moment que je la 
(ySy Elle se nomme Mariane, et vit sous la conduite d'une 
bonne femme de mère, qui est presque toujours malade, et 
pour qui cette aimable fille a des sentiments d'amitié qui ne 
sont pas imaginables. Elle la sert, la plaint, et la console 15 
avec une tendresse qui vous toucherait l'âme. Elle se 
prend d'un air le plus cji^rmant du monde aux choses 
qu'elle fait, et l'on voit briller mille grâces en toutes ses 
actions : une douceur pleine d'attraits, une bonté toute en- 
gageante, une honnêteté adorable, une... Ah ! ma sœur, je 20 
voudrais que vous l'eussiez vue. 

ÉLISE. 

J'en vois beaucoup, mon frère, dans les choses que vous 
me dites; et pour comprendre ce qu'elle est, il me suffit que 
vous l'aimez. , ' 

CLÉANTE. 

J'ai découvert sous main qu'elles ne sont pas fort 25 
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accommodées, et que leur discrète conduite a de la peine 
à étendre à tous leurs besoins le bien qu'elles peuvent 
avoir. Figurez-vous, ma sœur, quelle joie ce peut être 
que de relever la fortune d'une personne que Ton aime; 
5 que de donner adroitement Quelques petits secours aux 
modestes nécessités d'une veniréuse famine : et concevez 
quel déplaisir ce m'est de voir que, par l'aî^ncê d'un père, 
je sois dans l'impuissance de goûter cette joie, et de faire 
éclater à cette belle aucun témoignage de mon amour. 

lo Oui, je conçdis assez, mon frère, quel doit être votre 
^> chagrin. 

CLÉANTE. 

Ah ! ma sœur, il est plus grand qu'on ne peut croire. ~ 
Car enfin peut-on rien voir de plus cruel que cette rigou- 
reuse épargne qu'on exerce sur nous, que cette sécheresse 

15 étrange où l'on nous fait languir? Et que nous servira 
d'avoir du bien, s'il ne nous vient que dans le temps que 
nous ne serons plus dans le bel âge d'en jouir, et si pour 
m'entretenir même, il faut que maintenant je m'engage de \ 
tous côtés, si je suis réduit avec vous à chercher tous ' 

20 les jours le secours des marchands, pour avoir moyen ; 
de porter des habits raisonnables? Enfin j'ai voulu vous 
parler, pour m'aider à sonder mon père sur les sentiments oîi 
je suis; et si je l'y trouve contraire, j'ai résolu d'aller en 
d'autres lieux, avec cette aimable personne, jouir de la 

25 fortune que le Ciel voudra nous offrir. \ Je fais chercher 
partout pour ce dessein de l'argent à ^emprunter; et si 
vos affaires, ma sœur, sont semblables aux miennes, et 
qu'il faille que notre père s'oppose à nos désirs, nous le 
quitterons là tous deux et nous anranchirons de cette 

30 tyrannie oîi nous tient depuis si longtemps son avarice 
insupportable. 
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ACTE I. SCÈNE II. 9 

ÉLISE. 

Il est bien vrai que, tous les jours, il nous donne de 
plus en plus sujet de regretter la mort de notre mère, et 
que... 

CLÉANTE. 

J'entends sa voix, joignons-nous un peu, pour nous 
achever notre confidence ; et nous joindrons après nos 5 
forces pour venir attaquer la dureté de son humeur. 



.^n'^ 



^eij> 



,^' 



SCÈNE III. 

HARPAGON, LA FLÈCHE, 

HARPAGON. 

Hors d*ici tout à Theure, et qu'on ne réplique pas. 
Allons, que Ton détale de chez moi, maître juré filou, vrai 
gibier de potence. 

^ ^ LA FLèCHE. 

Je n'ai jamais rien vu de si méchant que ce maudit 10 
vieillard, et je pense, sauf correction, qu'il a le diable 
au corps. >W '^^^ \^ ^^ 

HARPAGON. 

Tu murmures entre tes dents. — 

LA FLÈCHE. 

Pourquoi^ me chassez-vous? 

^'4^1 • ; <r ") HARPAGON. 

C'est bien à toi, pendard, à me demander des raisons: 15 
sors vite, que je ne t'assomme. ^^^ ) /^^ ( 

LA FLÈCHE. 

Qu'est-ce que je vous ai fait? 
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HARPAGON. 

Tu m'as fait que je veux que tu sortes. 

LA FLÈCHF. 

Mon maître, votre fils, m'a donné ordre de l'attendre. 

HARPAGON. 

Va-t'en l'attendre dans la rue, et ne sois point dans ma 
maison planté tout droit comme un piquet, à observer ce 
5 qui se passe, et faire ton profit de tout Je ne veux point 
avoir sans cesse devant moi un espion de mes affaires, un 
traître, dont les yeux maudits assiègem toutes mes actions, 
dévorent ce que je possède, et furettent de tous côtés pour 
voir s'il n'y a rien à voler. 

LA FLÈCHE. 

lo Comment diantre voulez-vous qu'on fasse pour vous 
voler? Êtes- vous un homme volable, quand vous ren- 
fermez toutes choses, et faites sentinelle jour et nuit? 

^ HARPAGON. 

Je veux renfermer ce que bon me semble, et faire senti- 
nelle comme il me plaît. Ne voilà pas de mes mouchards, 
15 qui preiment garde à ce qu'on fait? Je tfenitle qu'il 
n'ait soupçonné quelque chose de mon argent. Ne 
serais-tu point homme à aller faire courir le bruit que j'ai 
chez moi de l'argent caché? xir -^^ > 'f 

LA FLÈCHE. • 

Vous avez de l'argent caché? 

HARPAGON. 

20 Non, coquin, je ne dis pas cela. {Â pari.) J'enrage. 
Je demande si malicieusement tu n'irais point faire courir 
le bruit que j'en ai. 
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LA FLÈCHE. 

Hé ! que nous importe que vous en ayez ou que vous 
n'en ayez pas, si c'est pour nous la même chose? 

HARPAGON^ Ij/L 

Tu fais le raisonneur. Je te baillerai de ce raisonne- 
ment-ci par les oreilles. (// l}ve la main pour liù donner 
un soufflet) Sors d'ici, encore une fois. 5 

LA FLÈCHE. 

Hé bien ! je sors. 

HARPAGON. 

Attends. Ne m'emportes-tu rien? - 

LA FLÈCHE. 

Que vous emporterais-je ? 

HARPAGON. 

viens çà, que je voie. Montre-moi tes mains. 

LA FLÈCHE. 

Les voilà. lo 

HARPAGON. 

Les autres. 
Les autres? 
Oui. 
Les voilà. 

HARPAGON, 

N'as-tu rien mis ici dedans ? -* yO ';^ 15 

LA FLÈCHE. 

Voyez vous-même, 



LA FLÈCHE. 



HARPAGON. 



LA FLÈCHE. 
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HARPAGON. (// tâte le bas de ses chausses,) 
Ces grands hauts-de-chausses sont propres à devenir les 
receleurs des choses qu'on dérobe ; et je voudrais qu'on en 
eût fait pendre quelqu'un. 

LA FLÈCHE. 

Ah ! qu'un homme comme cela mériterait bien ce qu'il 
5 craint ! et que j'aurais de joie à le voler ! 

HARPAGON. 

Euh? 

LA FLÈCHE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Qu'est-ce que tu parles de voler? 

LA FLÈCHE. 

Je dis que vous fouillez bien partout, pour voir si je 
lovous ai volé. 

HARPAGON. 

C'est ce que je veux faire. 

(// fouille dans les poches de la Floche,) 

<^v^^ LA FLÈCHE. ^,'^'^^is 

La peste soit de l'avarice et des avaricieuxl 

HARPAGON. 

Comment? que dis-tu? 

LA FLÈCHE. 

Ce que je dis? 

HARPAGON. 

15 Oui : qu'est-ce que tu dis d'avarice et d'avaricieux ? 

^- LA FLÈCHE. 

Je dis que la peste soit de l'avarice et des avaricieux. 
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HARPAGON. 

De qui veux-tu parler? 

LA FLÈCHE. 

Des avaricieux. 

HARPAGON. 

Et qui sont-ils ces avaricieux? 

^^; V^ LA FLÈCHE. 

Des vilains et des ladres. ^* ' '^ IZ 

HARPAGON. 

Mais qui est-ce que tu entends par là? 5 

LA FLÈCHE. 

De quoi vous mettez-vous en peine? 

HARPAGON. 

Je me mets en peine de ce qu^il faut 

LA FLÈCHE. 

Est-ce que vous croyez que je veux parler de vous? 

HARPAGON. 

Je crois ce que je crois; mais je veux que tu me dises à 
qui tu parles quand tu dis cela. 10 

LA FLÈCHE. 

Je parle... je parle à mon bonnet. ~1 ^ J> 

HARPAGON. 

Et moi, je pourrais bien parler à ta barrette. 

r>f'/ LA^jLÈipHE. 

M'empêcherez-vous de mstudire les avaricieux? 

HARPAGON. 

Non; mais je t^empêcherai de jaser, et d'être insolent. 
Tais- toi. 15 

LA FLÈCHE. 

Je ne nomme personne. 
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^^(^f HARPAGON. 

Je te rosserai, si tu parles. 

LA FLÈCHE. 

Qui se sent morveux, qu'il se mouche. 

HARPAGON. 

Te tairas-tu? 

LA FLÈCHE. 

Oui, malgré moi. 

HARPAGON. 

5 Ha, ha! 

LA FLÈCHE, /ut montrant une des poches de 
son justaucorps. 
Tenez, voilà encore une poche: êtes-vous satisfait? 

HARPAGON. 

Allons, rends-le moi sans te fouiller. 

LA FLÈCHE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Ce que tu m'as pris. 

LA FLÈCHE. 

lo Je ne vous ai rien pris du tout. 

HARPAGON. 

Assurément ? 

LA FLÈCHE. 

Assurément. 

HARPAGON.^ . , ! ^ / 

Adieu : va-t'en à tous les diables. 

LA FLÈCHE. 

Me voilà fort bien congédié. 

HARPAGON. 

î5 Je te le mets sur ta conscience, au moins. Voilà un 
pendard de valet qui m'incommode fort, et je ne me plais 
point à voir ce chien de boiteux-là. 
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SCÈNE IV. 
ÉLISE, CLÉANTE, HARPAGON. 
r lj\;r> HARPAGON. 

. Certes, ce n'est pas une petite peine que de garder chez 
N^oi u^grande somme d'argent ; et bienheureux qui a tout 
sàts(^^ bien placé, et ne conserve seulement que ce qu'il 
faut pour sa dépense. On n'est pas^ peu e mbarrassé à 
inventer dans toute une maison une cache^ fidèle ; car pour 5 
moi,J^jcoffres-forts me sont suspects, et je ne veuxj|amais ^a i 
m'y ^ fier : je les tiens justement une franche amorce à 
voleurs, et c'est toujours la première chose que l'on va 
attaquer. Cependant je ne sais, si jj^^u^i bien fait d'avoir 
enterré dans mon jardin dix mille écus qu'on me rendit 10 
hier. Dix mille écus en_or che^ soi es^^ tn^ ^^W^S ^-ssez... 
{/d le frère et la sc^^^f^^arajs^fp^ ^entretenants bas,) 
Ô Ciel ! je me serai trahi moi-même : la chaleur m'aura 
emporté, et je crois que j'ai parlé haut en raisonnant tout 
seul. Qu'est-ce ? 

CLÉANTE. 

Rien, mon père. 15 

HARPAGON. 

Y a-t-il longtemps que vous êtes là? 

ÉLISE. 

Nous ne venons que d'arriver. 

HARPAGON. 

Vous avez entendu... 



Quoi 


? mon 


père. 








^ 


HARPAGON. 


Là.... 




r- 



20 
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ÉLISE. 

Quoi? 

HARPAGON. 

Ce que je viens de dire. 

' CLÉANTE. 



Non. 



HARPAGON. 



Si fi^it, si fait. 
5 Pardonnez-moi. 

Jçjirnis bijcn oue vous en avez ouï quelques^ mots. C'est 
que je m'entretenais en moi-même de^la4)èine qu'il y a 
aujourd'hui à trouver de l'argent, et je disais qu'il est bien- 
heureux qui peut avoir dix mille écuâ chez soi. 

i^KlWc CLÉANTE. ^^^..^,C^ 

lo Nous feignions à vous aborder, de peur de vous 
interrompre. . ^ 

sV^xy^M^ ^^^ HARPAGON. .^, A> > ^ - Z^' '^^ 

Je suis bien aise de vous dire cela, afin que vous 
n'alliez pas I)rendre les choses de travers et vous imaginer 
que ie dise que c'est moi qui ai dix mille écus. 

^ ^ j CLÉANTE. 

15 Nous n'entrons point dans vos affaires. 

HARPAGON. 

Plût à Dieu que je les eusse, dix mille écus! 

CLÉANTE. 

Je ne crois pas... 

HARPAGON. 

Ce serait une bonne affaire pour moi. 
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Ce sont des choses... 

HARPAGON. 

J'en aurais bon besoin. 

CLÉANTE. 

Je pense que... 

^ HARPAGON. 

Cela m'accommoderait fort. 

ÉLISE. 

Vous êtes... 

HARPAGON. 

Et je ne me plaindrais pas, comme je fais, que le temps 
est loisérable. 

CLÉANTE. 

Mon Dieu ! mon père, vous n'avez pas lieu de vous 
plaindre, et Ton sait que vous avez assez de bien. 

HARPAGON. 

Comment ? j'ai assez de bien 1 Ceux qui le disent en 10 
ont menti. Il n'y a rien de plus faux; et ce sont des 
coquins qui font courir tous ces bruits-là. 

ÉLISE. 

Ne vous mettez point en colère. 

HARPAGON. jC? ' 9^ ?> 

Cela est étrange, que mes propres enfants me trahissent 
et deviennent mes ennemis ! 15 

CLÉANTE. 

Est-ce être votre ennemi, que de dire que vous avez 
du bien? 

HARPAGON. 

Oui ; de pareils discours et les dépenses que vous faites 
L'Avare 2 
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seront cause qu'un de ces jours on rjie^ viendra chez moi 
couper la gorge, dans la pensée que je suis tout c^oiisu de 

CLÉANTE. 

Quelle grande dépense est-ce que je fais? 

HARPAGON. , ; , 

5 Quelle? Est-il rien de plus scandaleux que ce sojnpr 

tueux équipage que vous promenez par Jj^vj^e ? Je querel-_ 

^ f^y^ lais hier votre sœur; mais c'est encore pis. Voilà qui crie 

/ vengeance au Ciel; et à vous prendre depuis les pieds 

:^ jusqu^àlatetei_jl y aurait là de quoi faire une bonne 

lo^çQDsXitulionl'' ^ Je vous l'ai dit vingt fois, mon fils, toutes 

^ , j yos manières me déplaisent fort: vous donnez furieusement 

^ (^ dans le marquis ; et pour aller ainsi vêtu, il faut bien que 

"^^ vous me dérobiez. 

' ^ CLÉANTE. 

He! comment vous dérober? 

HARPAGON. 

15 Que sais-je? Oh pouvez-vous donc prendre de quoi 
^ entretenij; Tétat que vous portez? 

CLEANTE. 

Moi, mon père? Cest que je joue; et comme je suis 
fort heureux, je mets sur moi tout l'argent que je gagne. 

HARPAGON. 

C'est fort mal fait. Si vous êtes heureux au jeu, vous 
20 en devriez profiter, et mettre à honnête intérêt l'argent que 
vous gagnez, afin de le trouver un jour. Je voudrais bien 
savoir, sans parler du reste, à quoi servent tous ces rubans 
dont vous voilà lardé depuis les pieds jusqu'à la tête, et si 
une demi-douzaine d'aiguillettes ne suffit pas pour attacher 
25 un haat-_dè-cba usses ? Il est bien nécessaire d'employer de 
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rargent à de^ t^rruques, lorsque l'on peut porter des che 
veux de §mi erd, qui ne coûtent rien. Te vpi'q r^o^^ 

T -1 -^v^^^O. •'^ ^^^^ gager qu'en 

perruques et rubans, il y a du moins vingt pistoles • et vin^t 
pistoles rapportent par année dix-huit livres six sous huit 
deniers, à ne les placer qu'au denier douze 

CLEANTE. " ■ ' 

Vous avez raison. 

HARPAGON. ^BcusJ 

Laissons cela, et parlons d'autre affaire. Euh ? Je crois 
qu'ils se font signe l'un à l'autre de me -voler ma bourse. 
Que veulent dire ces gestes-là? ^^*? 

ÉLISE. 

Nous marchandons, mon frère et moi, à qui parlera le lo 
premier; et nous avons tous deux quelque chose à vous 
dire. 

HARPAGON. 

Et moi, j'ai quelque chose aussi à vous dire à tous deux. 

CLÉANTE. 

C'est de mariage, mon père, que nous désirons vous 
parler. 15 

HARPAGON. D(u \lo \^ 

Et c'est de mariage aussi que je veux vous entreten ir^ 

ÉLISE. 

Ah ! mon père. 

HARPAGON. 

Pourquoi ce cri ? Est-ce le mot, ma fille, ou la chose, 
qui vous fait peur? 

CLÉANTE. 

Le mariage peut nous..:ù4Dç peur à tous deux, de là 20 
façon que vous pouvez l'entendre ; et nous craignons que 
nos sentiments ne soient pas d'accord avec votre choix. 

2—2 
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HARPAGON. 

Un peu de patience. Ne vous alarmez point. Je sais 
ce qu'il faut à tous deux ; et vous n'aurez ni Tun ni l'autre 
aucun lieu de vous plaindre de tout ce que je prétends 
faire. Et pour commencer par un bout: avez-vous vu, 
5 dites-moi, une jeune personne appelée Mariane, qui ne loge 
pas loin d'ici? 

CLÉANTE. 

Oui, mon père. 

HARPAGON. 

Et vous? 

ÉLISE. 

J'en ai ouï parler. 

HARPAGON. 

lo Comment, mon fils, trouvez-vous cette fille? 

CLÉANTE. 

Une fort charmante personne. 

. \ HARPAGON. 

Sa physio'nomie ? 

CLÉANTE. 

Toute honnête, et pleine d'esprit. 

HARPAGON. 

Son air et sa manière? 

CLÉANTE. 

15 Admirables, sans doute. 

HARPAGON. 

Ne croyez-vous pas qu'une fille comme cela mériterait 
assez que Ton rangeât à elle? 

CLÉANTE, 

Oui, mon père. 
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ACTE I. SCÈNE IV. 

2 X 



artisouhaitable ? 



Que ce serait un parti 

/ CLÉANTE. 

Très souhaitable. 

HARPAGON. 

Qu'elle a toute la mine de faire un bon ménage? 

CLÉANTE. 

Sans doute. 

HARPAGON. 

Et qu'un mari aurait satisfaction avec elle? 

CLÉANTE. 

Assurément. 

HARPAGON. 

Il y a une petite difficulté : c'est que j'ai peur qu'il n'y 
ait pas avec elle tout le jpien qu'on pourrait prétendre. 

' CLÉANTE. 

Ah ! mon père, le bien n'est pas considérable, lorsqu'il 
est question d'épouser une honnête personne. lo 

HARPAGON. 

Pardonnez-moi, pardonnez-moi. Mais ce qu'il y a à 

dire, c'est que si l'on n'y trouve pas tout le bien qu'on 

^ souhaite, on peut^tâcher de regagneç^ cela sur autre chose. 

CLÉANTE. 

Cela s'entend. ^^<^'^ ''- ^ -^^ 

HARPAGON. 

Enfin je suis bien aise de vous voir dans mes senti- 15 
ments; car son maintien honnête et sa douceur m'ont 
gagné l'âme, et je suis résolu de l'épouser, pourvu que j'y 
trouve quelque bien. 

CLÉANTE. 

Euh? 
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HARPAGON. 

Comment ? 

CLÉANTE. 

Vous êtes résolu, dites- vous...? 

HARPAGON. 

D*époUser Mariane. 

CLÉANTE. 
Qui, vous? VOUS? 

HARPAGON. 

5 Oui, moi, moi, moi. Que veut dire cela? 

CLÉANTE. 

Il m*a pris tout à coup un éblouissement, et je me retire 
d^ici. ^ '^l;Vn 

HARPAGON. 

Cela ne sera rien. Allez vite boire dans la cuisine un 
grand verre d'eau claire. Voilà de mes damoiseaux floufits^ 
lo qui n*ont non plus de vigueur que des poules. C'est 
là, ma fille, ce que j'ai résolu pour moi. Quant à ton 
frère, je lui destine une certaine veuve dont ce matin on 
m'est venu parler; et pour toi, je te donne au Seigneur 
Anselme. 

ÉLISE. 

15 Au Seigneur Anselme? 

HARPAGON. 

Oui, un homme mûr, prudent et sage, qui n'a pas plus 
de cinquante ans, et dont on vante les grands biens. 

ÉLISE. Elle fait une révérence. ''j^I 

Je ne veux point me marier, mon père, s'il vous plaît 

HARPAGON. // contrefait sa révérence. 
Et moi, ma petite fille ma mie, je veux que vous vous 
2o mariiez, s'il vous plaît. 
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ÉLISE. 

Je vous demande pardon, mon père. 

HARPAGON. 

Je vous demande pardon, ma fille. 

Je suis très-humble servante au Seigneur Anselme ; mais 
avec votre permission, je ne Tépouserai point. 

HARPAGON. 

Je suis votre très-humble valet; mais, avec votre per- 5 
mission, vous l'épouserez dès ce soir. 

ÉLISE. 

Dès ce soir? 

HARPAGON. 

Dès ce soir. 

ÉLISE. • 

Cela ne sera pas, mon père. 

HARPAGON. 

Cela sera, ma fille. 10 

ÉLISE. 

Non. 

Si. 

Non, vous dis-je. 

Si, vous dis-je. 

ÉLISE. ^ , -^C 

C'est une chose oii vous ne me réduirez point. 15 

HARPAGON. . 'C 

C'est une chose oii je te réduirai. ^^*^^ \^ 

ÉLISE. 

Je nie tuerai plutôt que d'épouser un tel mari. 



HARPAGON. 

ÉLISE. 
HARPAGON. 
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HARPAGON. 

Tu ne te tueras point, et tu l'épouseras. Mais voyez 
quelle audace ! A-ton jamais vu une fille parler de la 
sorte à son père? 

ÉLISE. 

Mais a-t-on jamais vu un père marier sa fille de la sorte ? 

HARPAGON. -v-^I^N 

5 C'est un parti ob il n'y a rien à redire ; et je gage que 
tout le monde approuvera mon choix. 

ÉLISE. 

Et moi, je gage qu'il ne saurait être approuvé d'aucune 
personne raisonnable. 

1 \ ' HARPAGON. 

Voilà Valère : veux tu qu'entre nous deux nous le fassions 
10 juge de cette affaire ? 

ÉLISE. 

J'y consens. 

HARPAGON. 

Te rendras-tu à son jugement? 

ÉLISE. 

Oui, j'en passerai par ce qu'il dira. 

HARPAGON. 

Voilà qui est fait. 



SCÈNE V. 

VALÈRE, HARPAGON, ÉLISE. 

HARPAGON. 

15 Ici. Valère. Nous t'avons élu pour nous dire qui a 
raison, de ma fille ou de moi. 

VALÈRE. 

C'est vous. Monsieur, sans contredit. 



3 tzedby Google 



\ ACTE I. SCÈNE V. 25 

HARPAGON. 

Sais-tu bien de quoi nous parlons? 

VALÈRE. 

Non ; mais vous ne sauriez avoir tort, et vous êtes toute 
raison. 

HARPAGON. 

Je veux ce soir lui donner pour époux un homme aussi 
riche que sage ; et la coquine me dit au nez qu'elle se moque 5 
de le prendre. Que dis-tu de cela? 

VALÈRE. 

Ce que j'en dis? 



Oui. 

Eh, eh. 
Quoi? 



HARPAGON. 

VALÈRE. 
HARPAGON. 



VALÈRE. 

Je dis que dans le fond je suis de votre sentiment ; et 
vous ne pouvez pas que vous n'ayez raison. Mais aussi 
n'a-t-elle pas tort tout à fait, et... 

HARPAGON. 

Comment? le Seigneur Anselme est un parti considérable; 
c'est un gentilhomme qui est noble, doux, posé, sage, et fort 15 
accommodé, et auquel il ne reste aucun enfant de son 
premier mariage. Saurait-elle mieux rencontrer? 

VALÈRE. 

Cela est vrai. Mais elle pourrait vous dire que c'est un 
peu précipiter les choses, et qu'il faudrait au moins quelque 
temps pour voir si son inclination pourra s'accommoder 20 
avec... 
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HARPAGON. 

C'est une occasion qu'il faut prendre vite aux cheveux. 
Je trouve ici un avantage qu'ailleurs je ne trouverais pas, et 
il s'engage à la prendre sans dot 

VALÈRE. 

Sans dot? 

HARPAGON. 

5 OuL 

VALÈRE. 

Ah ! je ne dis plus rien. Voyez-vous ? voilà une raison 
tout à fait convaincante ; il se faut rendre à cela. 

HARPAGON. 

C'est pour moi une épargne considérable. 

VALÈRE. 

Assurément, cela ne reçoit point de contradiction. Il 
lo est vrai que votre fille vous peut représenter que le mariage 
* est une plus grande affaire qu'on ne peut croire ; qu'il y va 
d'être heureux ou malheureux toute sa vie; et qu'un engage- 
ment qui doit durer jusqu'à la mort ne se doit jamais faire 
qu'avec de grandes précautions. 

HARPAGON. 

15 Sans dot. 

VALÈRE. 

Vous avez raison : voilà qui décide tout, cela s'entend. 
Il y a des gens qui pourraient vous dire qu'en de telles 
occasions l'inclination d'une fille est une chose sans doute 
où l'on doit avoir de l'égard ; et que cette grande inégalité 
20 d'âge, d'humeur et de sentiments, rend un mariage sujet à 
des accidents très fâcheux. 

HARPAGON. 

Sans dot. 
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VALÈRE. 

Ah! il n'y a pas de réplique à cela: on le sait bien; 
qui diantre peut aller là contre ? Ce n'est pas qu'il n'y ait 
quantité de pères qui aimeraient mieux ménager la satis- 
faction de leurs filles que l'argent qu'ils pourraient donner ; 
qui ne les voudraient point sacrifier à l'intérêt, et cherche- 5 
raient plus que toute autre chose à mettre dans un mariage 
cette douce conformité qui sans cesse y maintient l'honneur, 
la tranquillité et la joie, et que... 

HARPAGON. 

Sans dot. 

VALÈRE. 

Il est vrai : cela ferme la bouche à tout, sans dot. Le 10 
moyen de résister à une raison comme celle-là ? 

HARPAGON. // regarde vers le jardin. 
Ouais ! il me semble que j'entends un chien qui aboie. 
N'est-ce point qu'on en voudrait à mon argent? Ne bougez, 
je reviens tout à l'heure. 

ÉLISE. 

Vous moquez- vous, Valère, de lui parler comme vous 15 
faites ? 

VALÈRE. 

C'est pour ne point l'aigrir, et pour en venir mieux à bout. 
Heurter de front ses sentiments est le moyen de tout gâter ; 
et il y a de certains esprits qu'il ne faut prendre qu'en 
biaisant, des tempéraments ennemis de toute résistance, 20 
des naturels rétifs, que la vérité fait cabrer, qui toujours se 
raidissent contre le droit chemin de la raison, et qu'on ne 
mène qu'en tournant oli l'on veut les conduire. Faites 
semblant de consentir à ce qu'il veut, vous en viendrez 
mieux à vos fins, et... ^5 
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ÉLISE. 

Mais ce mariage, Valère? 

VALÈRE. 

On cherchera des biais pour le rompre. 

ÉLISE. 

Mais quelle invention trouver, s'il se doit conclure ce 
soir? 

VALÈRE. 

5 11 faut demander tin délai, et feindre quelque maladie. 

ÉLISE. 

Mais on découvrira la feinte, sî Ton appelle des 
médecins. 

VALÈRE. 

Vous moquez- VOUS? Y connaissent-ils quelque chose? 
Allez, allez, vous pourrez avec eux avoir quel mal il vous 
lo plaira, ils vous trouveront des raisons pour vous dire 6!oh 
cela vient 

HARPAGON. 

Ce n'est rien. Dieu merci. 

VALÈRE. 

Enfin notre dernier recours, c'est que la fuite nous peut 
mettre à couvert de tout ; et si votre amour, belle Élise, est 
15 capable d'une fermeté... (// aperçoit Harpagon.) Oui, il faut 
qu'une fille obéisse à son père. Il ne faut point qu'elle 
regarde comme un mari est fait ; et lorsque la grande raison 
de sans dot s'y rencontre, elle doit être prête à prendre tout 
ce qu'on lui donne. 

HARPAGON. 

20 Bon. Voilà bien parlé, cela, 

VALÈRE. 

Monsieur, je vous demande pardon si je m'emporte un 
peu, et prends la hardiesse de lui parler comme je fais. 
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HARPAGON. 

Comment ? j'en suis ravi, et je veux que tu prennes sur 
elle un pouvoir absolu. Oui, tu as beau fuir. Je lui donne 
Tautorité que le Ciel me donne sur toi, et j'entends que tu 
fesses tout ce qu'il te dira. 

VALÈRE. 

Après cela, résistez à mes remontrances. Monsieur, 5 
je vais la suivre, pour lui continuer les leçons que je lui 
faisais. 

HARPAGON. 

Oui, tu m'obligeras. Certes... 

VALÈRE. 

11 est bon de lui tenir un peu la bride haute. 

HARPAGON. 

Cela est vrai II faut... 10 

VALÈRE. 

Ne vous mettez pas en peine. Je crois que j'en viendrai 
à bout. 

HARPAGON. 

Fais, fais. Je m'en vais faire un petit tour en ville, et 
reviens tout à l'heure. 

VALÈRE. 

Oui, l'argent est plus précieux que toutes les choses du 15 
monde, et vous devez rendre grâces au Ciel de l'honnête 
homme de père qu'il vous a donné. Il sait ce que c'est que 
de vivre- Lorsqu'on s'offre de prendre une fille sans dot, 
on ne doit point regarder plus avant. Tout est renfermé 
là dedans, et sans dot tient lieu de beauté, de jeunesse, de 20 
naissance, d'honneur, de sagesse et de probité. 

HARPAGON. 

Ah ! le brave garçon ! Voilà parlé comme un oracle. 
Heureux qui peut avoir un domestique de la sorte! 
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ACTE IL 

SCÈNE PREMIÈRE. 

CLÊANTE, LA FLÈCHE.^ 

CLÉANTE. 

Ah ! traître que tu es, où t'es-tu donc allé fourrer? Ne 
t'avais-je pas donné ordre... 

LA FLÈCHE. 

Oui, Monsieur, et je m'étais rendu ici pour vous at- 
tendre de pied ferme; mais Monsieur votre père, le plus 
5 malgracieux des hommes, m'a chassé dehors malgré moi, 
et j'ai couru risque d'être battu. 

CLÉANTE. 

Comment va notre affaire? Les choses pressent plus 
que jamais ; et depuis que je ne t'ai vu, j'ai découvert que 
mon père est mon rival. 

LA FLÈCHE. 

lo Votre père amoureux? 

CLÉANTE. 

Oui ; et j'ai eu toutes les peines du monde à lui cacher 
le trouble oîi cette nouvelle m'a mis. 

LA FLÈCHE. 

Lui se mêler d'aimer ! De quoi diable s'avise-t-il ? Se 
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moque-t-il du monde? Et l'amour a-t-il été fait pour des 
gens bâtis comme lui? 

CLÉANTE. 

Il a fallu, pour mes péchés, que cette passion lui soit 
venue en tête. 

LA FLÈCHE. 

Mais par quelle raison lui faire un mystère de votre 5 
amour? 

CLÉANTE. 

Pour lui donner moins de soupçon, et me conserver 
au besoin des ouvertures plus aisées pour détourner ce 
mariage. Quelle réponse t'a-t-on faite? 

LA FLÈCHE. 

Ma foi 1 Monsieur, ceux qui empruntent sont bien mal- 10 
heureux ; et il faut essuyer d'étranges choses lorsqu'on en 
est réduit à passer, comme vous, par les mains des fesse- 
mathieux. 

CLÉANTE. 

L'affaire ne se fera point? 

LA FLÈCHE. 

Pardonnez-moi. Notre maître Simon, le courtier qu'on 15 
nous a donné, homme agissant et plein de zèle, dit qu'il a 
fait rage pour vous; et il assure que votre seule physio- 
nomie lui a gagné le cœur. 

CLÉANTE. 

J'aurai les quinze mille francs que je demande? 

LA FLÈCHE. 

Oui ; mais à quelques petites conditions, qu'il faudra que 20 
vous acceptiez, si vous avez dessein que Içs choses se 
fassent. 
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CLÉANTE. . 

T'a-t-il fait parler à celui qui doit prêter l'argent? 

LA FLÈCHE. 

Ah! vraiment, cela ne va pas de la sorte. Il apporte 
encore plus de soin à se cacher que vous, et ce sont des 
mystères bien plus grands que vous ne pensez. On ne veut 
5 point du tout dire son nom, et Ton doit aujourd'hui 
l'aboucher avec vous, dans une maison empruntée, pour 
être instruit, par votre bouche, de votre bien et de votre 
famille ; et je ne doute point que le seul nom de votre père 
ne rende les choses faciles. 

CLÉANTE. 

lo Et principalement notre mère étant morte, dont on ne 
peut m'ôter le bien. 

LA FLÈCHE. 

Voici quelques articles qu'il a dictés lui-même à notre 
entremetteur, pour vous être montrés, avant que de rien 
faire : 

ïS Suppose que le prêteur voie toutes ses sûretés, et que 

V emprunteur soit majeur, et d'une famille oà le bien soit 
ample, solide, assuré, clair, et net de tout embarras, on fera 
une bonne et exacte obligation par-devant un notaire, le 
plus honnête homme quHl se pourra, et qui, pour cet effet, 

20 sera choisi par le prêteur, auquel il importe le plus que 
Vacte soit dûment dressé, 

CLÉANTE. 

Il n'y a rien à dire à cela. 

LA FLÈCHE. 

Le prêteur, pour ne charger sa conscience d'aucun 
scrupule, prétend ne donner son argent qu'au denier dix- 
25 huit. 
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CLÉANTE. 
Au denier dix-huit? Parbleu ! voilà qui est honnête. 
Il n'y a pas lieu de se plaindre. 

LA FLÈCHE. 

Cela est vrai. 

Mais comme ledit prêteur rCa pas chez lui la somme 
dont il est question^ et que pour faire plaisir à Pemprun- 5 
teury il est contraint lui-vitme de V emprunter d^un antre^ 
sur le pied du denier cinq^ il conviendra que ledit premier 
emprunteur paye cet intérêt^ sans préjudice du reste^ 
attendu que ce rHest que pour l'obliger que ledit prêteur 
s'engage à cet emprunt, 10 

CLÉANTE. 

Comment diable ! quel Juif, quel Arabe est-ce là ? 
C'est plus qu'au denier quatre. 

LA FLÈCHE. 

Il est vrai ; c'est ce que j'ai dit. Vous avez à voir là- 
dessus. 

CLÉANTE. 

Que veux-tu que je voie? J'ai besoin d'argent; et il 15 
faut bien que je consente à tout. 

LA FLÈCHE. 

C'est la réponse que j'ai faite. 

CLÉANTE. 

Il y a encore quelque chose? 

LÀ FLÈCHE. 

Ce n'est qu'un petit article. 

Des quinze mille francs qu'on demande, le prêteur ne 20 
pourra compter en argent que douze mille livres, et pour 
les mille écus restants, il faudra que P emprunteur prame 

L'Avare ^ 
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les hardes, nippes^ et bijoux dont s'ensuit le mémoire^ et que 
ledit prêteur amis ^ de bonne foi^ au plus modique prix qiiil 
lui a ètè possible. 

CLÉANTE. 

Que veut dire cela? 

LA FLÈCHE. 

5 Écoutez le mémoire. 

Premièrement^ un lit de quatre pieds^ à bandes de points 

de Hongrie^ appliquées fort proprement sur un drap de 

couleur d'olive^ avec six chaises et la courtepointe de même ; 

le tout bien conditionné^ et doublé d'un petit taffetas 

lo chargeant rouge et bleu, 

FluS) un pavillon à queue, d'une bonne serge d*Aumale 
rose-seche, avec le mollet et les franges de soie. 

CLÉANTE. 

Que veut-il que je fasse de cela? 

LA FLÈCHE. 

Attendez. 

15 Plus, une tenture de tapisserie des amours de Gombaut 

et de Macée, 

Plus, une grande table de bois de noyer, à douze colonnes 
ou piliers tournés, qui se tire par les deux bouts, et garnie 
par le dessous de ses six escabelles, 

CLÉANTE. 

20 Qu'ai-je affaire, morbleu...? 

LA FLÈCHE. 

Donnez-vous patience. 

Plus, trois gros mousquets tout garnis de nacre de 
perles, avec les trois fourchettes assortissantes. 

Plus, un fourneau de brique, avec deux cornues, et trois 
2$ récipients, fort utiles à ceux qui sont curieux de distiller. 
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CLÉANTE. 

J'enrage. 

LA FLÈCHE. 

Doucement. 

Plus, un luth de Bologne^ garni de toutes ses cordes, ou 
peu ^enfaîit. 

Plus, un trou-madame, et un damier, avec un jeu de 5 
Voie renouvelé des Grecs, fort propres à passer le temps 
lorsque Von h*a que faire. 

Plus, une peau d'un lézard de trois pieds et demi, 
remplie de foin, curiosité agréable pour pendre au plancher 
dune chambre. 10 

Le tout, ci-dessus mentionné, valant loyalement plus de 
quatre mille cinq cents livres, et rabaissé à la valeur de mille 
écus,par la discrétion du prêteur, 

CLÉANTE. 

Que la peste Tétouffe avec sa discrétion, le traître, le 
bourreau qu'il est! A-t-on jamais parlé d'une usure sem- 15 
blable ? Et n'est-il pas content du furieux intérêt qu'il exige, 
sans vouloir encore m'obliger à prendre, pour trois mille 
livres, les vieux rogatons qu'il ramasse ? Je n'aurai pas deux 
cents écus de tout cela; et cependant il faut bien me résoudre 
à consentir à ce qu'il veut ; car il est en état de me faire tout 20 
accepter, et il me tient, le scélérat, le poignard sur la gorge. 

LA FLÈCHE. 

Je vous vois. Monsieur, ne vous en déplaise, dans le 
grand chemin justement que tenait Panurge pour se ruiner, 
prenant argent d'avance, achetant cher, vendant à bon 
marché, et mangeant son blé en herbe. 25 

CLÉANTE. 

Que veux'tu que j'y fasse? Voilà oli les jeunes gens 
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sont réduits par la maudite avarice des pères; et on 
s'étonne après cela que les fils souhaitent qu'ils meurent. 

LA FLÈCHE. 

Il faut avouer que le vôtre animerait contre sa vilenie 
le plus posé homme du monde. Je n'ai pas, Dieu merci, 

5 les inclinations fort patibulaires ; et parmi mes confrères 
que je vois se mêler de beaucoup de petits commerces, je 
sais tirer adroitement mon épingle du .jeu, et me démêler 
prudemment de toutes les galanteries qui sentent tant soit 
peu réchelle; mais, à vous dire vrai, il me donnerait, par 

10 ses procédés, des tentations de le voler; et je croirais, en le 
volant, faire une action méritoire. 

CLÉANTE. 

Donne-moi un peu ce mémoire, que je le voie encore. 



SGÈNE II. 

MAÎTRE SIMON, HARPAGON, CLÉANTE, LA FLÈCHE. 

MAÎTRE SIMON. 

Oui, Monsieur, c'est un jeune homme qui a besoin 
d'argent. Ses affaires le pressent d'en trouver, et il en 
15 passera par tout ce que vous en prescrirez. 

HARPAGON. 

Mais croyez-vous, maître Simon, qu'il n'y ait rien à 
péricliter? et savez- vous le nom, les biens et la famille de 
celui pour qui vous parlez ? 

MAÎTRE SIMON. 

Non, je ne puis pas bien vous en instruire à fond, et ce 

2o n'est que^par aventure que l'on m'a adressé à lui; mais vous 

serez de toutes choses éclairci par lui-même; et son homme 
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m'a assuré que vous serez content, quand vous le connaîtrez 
Tout ce que je saurais vous dire, c'est que sa famille est fort 
riche, qu'il n'a plus de mère déjà, et qu'il s'obligera, si vous 
voulez, que son père mourra avant qu'il soit huit mois. 

HARPAGON. 

C'est quelque chose que cela. La charité, maître Simon 
nous oblige à faire plaisir aux personnes, lorsque nous le 
pouvons. 

MAÎTRE SIMON. 

Cela s'entend. 

LA FLÈCHE. 

Que veut dire ceci ? Notre maître Simon qui parle à 
votre père. j^ 

CLÉANTE. 

Lui aurait-on appris qui je suis ? et serais-tu pour nous 
trahir ? 

MAÎTRE SIMON. 

Ah I ah ! vous êtes bien pressés ! Qui vous a dit que 
c'était céans? Ce n'est pas moi. Monsieur, au moins, qui 
leur ai découvert votre nom et votre logis ; mais, à mon 15 
avis, il n'y a pas grand mal à cela. Ce sont des personnes 
discrètes, et vous pouvez ici vous expliquer ensemble. 

HARPAGON. 

Comment? 

MAÎTRE SIMON. 

Monsieur est la personne qui veut vous emprunter les 
quinze mille livres dont je vous ai parlé. 20 

HARPAGON. 

Comment, pendard? c'est toi qui t'abandonnes à ces 
coupables extrémités ? 
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CLÉANTE. 

Comment, mon père? c'est vous qui vous portez à ces 
honteuses actions? 

HARPAGON. 

C'est toi qui te veux ruiner par des emprunts si con- 
damnables ? 

CLÉANTE. 

5 C'est vous qui cherchez à vous enrichir par des usures 
si criminelles? 

HARPAGON. 

Oses-tu bien, après cela, paraître devant moi? 

CLÉANTE. 

Osez-vous bien, après cela, vous présenter aux yeux 
du monde? 

HARPAGON. 

10 N'as-tu point de honte, dis-moi, d'en venir à ces dé- 
bauches-là ? de te précipiter dans des dépenses effroyables ? 
et de faire une honteuse dissipation du bien que tes parents 
t'ont amassé avec tant de sueurs? 

CLÉANTE. 

Ne rougissez-vous point de déshonorer votre condition 

15 par les commerces que vous faites? de sacrifier gloire et 

réputation au désir insatiable d'entasser écu sur écu, et de 

renchérir, en fait d'intérêts, sur les plus infâmes subtilités 

qu'aient jamais inventées les plus célèbres usuriers? 

HARPAGON. 

ôte-toi de mes yeux, coquin! ôte-toi de mes yeux. 

CLÉANTE. 

20 Qui est plus criminel, à votre avis, ou celui qui achète 
un argent dont il a besoin, ou bien celui qui vole un argent 
dont il n'a que faire? 
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HARPAGON. 

Retire-toi, te dis-je, et ne m'échauffe pas les oreilles. Je 
ne suis pas fâché de cette aventure ; et ce m'est un avis de 
tenir l'œil, plus que jamais, sur toutes ses actions. 



SCÈNE III. 

FROSINE, HARPAGON, 

FROSINE. 

Monsieur. . . 

HARPAGON. 

Attendez un moment ; je vais revenir vous parler. II 5 
est à propos que je fasse un petit tour à mon argent. 

SCÈNE IV. 

LA FLÈCHE, FROSINE, 

LA FLÈCHE. 

L'aventure est tout à fait drôle. II faut bien qu'il ait 
quelque part un ample magasin de hardes ; car nous n'avons 
rien reconnu au mémoire que nous avons. 

FROSINE. 

Hé ! c'est toi, mon pauvre la Flèche ! D'oh vient cette 10 
rencontre ? 

LA FLÈCHE. 

Ah! ah! c'est toi, Frosine. Que viens-tu faire ici? 

FROSINE. 

Ce que je fais partout ailleurs : m'entremettre d'affaires, 
me rendre serviable aux gens, et profiter du mieux qu'il 
m'est possible des petits talents que je puis avoir. Tu sais 15 
que dans ce monde il faut vivre d'adresse, et qu'aux 
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personnes comme moi le Ciel n'a donné d'autres rentes 
que l'intrigue et que l'industrie. 

LA FLÈCHE. 

As-tu quelque négoce avec le patron du logis? 

FROSINE. 

Oui, je traite pour lui quelque petite affaire, dont j'espère 
5 une récompense. 

LA FLÈCHE. 

De lui ? Ah, ma foi ! tu seras bien fine si tu en tires 
quelque chose; et je te donne avis que l'argent céans est 
fort cher. 

FROSINE. 

Il y a de certains services qui touchent merveilleuse- 
lo ment. 

LA FLÈCHE. 

Je suis votre valet, et tu ne connais pas encore le 
Seigneur Harpagon. Le Seigneur Harpagon est de tous les 
humains l'humain le moins humain, le mortel de tous les 
mortels le plus dur et le plus serré. Il n'est point de 

15 service qui pousse sa reconnaissance jusqu'à lui faire ouvrir 
les mains. De la louange, de l'estime, de la bienveillance 
en paroles, et de l'amitié tant qu'il vous plaira; mais de 
l'argent, point d'afifaires. Il n'est rien de plus sec et de 
plus aride que ses bonnes grâces et ses caresses ; et donner 

20 est un mot pour qui il a tant d'aversion, qu'il ne dit jamais : 
Je vous donney mais : Je vous prUe le bon jour, 

FROSINE. 

Mon Dieu ! je sais l'art de traire les hommes ; j'ai le 
secret de m'ouvrir leur tendresse, de chatouiller leurs cœurs, 
de trouver les endroits par oîi ils sont sensibles. 

LA FLÈCHE. 

25 Bagatelles ici. Je te défie d'attendrir, du côté de 
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rargent, l'homme dont il est question. Il est Turc là-dessus 
mais d'une turquerie à désespérer tout le monde; et Ton 
pourrait crever, qu'il n'en branlerait pas. En un mot, il 
aime l'argent, plus que réputation, qu'honneur et que vertu • 
et la vue d'un demandeur lui donne des convulsions. C'est 5 
le frapper par son endroit mortel, c'est lui percer le cœur 
c'est lui arracher les entrailles; et si... Mais il revient; je 
me retire. 



SCÈNE V. 

HARPAGON, FROSINE. 

HARPAGON. 

Tout va comme il faut. Hé bien I qu'est-ce, Frosine ? 

FROSINE. 

Ah, mon Dieu ! que vous vous portez bien ! et que 10 
vous avez là un vrai visage de santé ! 

HARPAGON. 

Qui, moi? 

FROSINE. 

Jamais je ne vous vis un teint si frais et si gaillard. 

HARPAGON. 

Tout de bon? 

FROSINE. 

Comment? vous n'avez de votre vie été si jeune que 15 
vous êtes; et je vois des gens de vingt-cinq ans qui sont 
plus vieux que vous. 

HARPAGON. 

Cependant, Frosine, j'en ai soixante bien comptés. 

FROSINE. 

Hé bien î qu'est-ce que cela, soixante ans ? Voilà bien 
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de quoi ! C'est la fleur de Tâge cela, et vous entrez main- 
tenant dans la belle saison de T homme. 

HARPAGON. 

Il est vrai*; mais vingt années de moins pourtant ne me 
feraient point de mal, que je crois. 

FROSINE. 

5 Vous moquez-vous? Vous n'avez pas besoin de cela, 
et vous êtes d'une pâte à vivre jusques à cent ans. 

HARPAGON. 

Tu le crois? 

FROSINE. 

Assurément. Vous en avez toutes les marques. Tenez- 
vous un peu. Ô que voilà bien là, entre vos deux yeux, 
loun signe de longue vie! 

HARPAGON. 

Tu te connais à cela? 

FROSINE. 

Sans doute. Montrez-moi votre main. Ah, mon Dieu ! 
quelle ligne de viel 

HARPAGON. 

Conament? 

FROSINE. 

15 Ne voyez-vous pas jusqu'où va cette ligne-là? 

HARPAGON. 

Hé bien I qu'est-ce que cela veut dire ? 

FROSINE. 

Par ma foi ! je disais cent ans ; mais vous passerez 
les six-vingts. 

HARPAGON, 

Est-il possible? 
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FROSINE. 

Il faudra vous assommer, vous dis-je ; et vous mettrez 
en terre et vos enfants, et les enfants de vos enfants. 

HARPAGON. 

Tant mieux. Comment va notre affaire? 

FROSINE. 

Faut-il le demander? et me voit-on mêler de rien dont 
je ne vienne à bout ? J'ai surtout pour les mariages un s 
talent merveilleux; il n'est point de partis au monde que 
je ne trouve en peu de temps le moyen d'accoupler; et 
je crois, si je me l'étais mis en tête, que je marierais le 
Grand Turc avec la République de Venise. Il n'y avait 
pas sans doute de si grandes difficultés à cette affaire-ci. 10 
Comme j'ai commerce chez elles, je les ai à fond l'une et 
l'autre entretenues de vous, et j'ai dit à la mère le dessein 
que vous aviez conçu pour Mariane, à la voir passer dans la 
rue, et prendre l'air à sa fenêtre. 

HARPAGON. 

Qui a fait réponse... 15 

FROSINE. 

Elle a reçu la proposition avec joie ; et quand je lui ai 
témoigné que vous souhaitiez fort que sa fille assistât ce 
soir au contrat de mariage qui se doit faire de la vôtre, elle 
y a consenti sans peine, et me l'a confiée pour cela. 

HARPAGON. 

C'est que je suis obligé, Frosine, de donner à souper 20 
au Seigneur Anselme; et je serai I>ien aise qu'elle soit du 
régale. 

FROSINE. 

Vous avez raison. Elle doit après dîné rendre visite 
à votre fille, d'oîx elle fait son compte d'aller faire un tour à 
la foire, pour venir ensuite au soupe. 25 
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HARPAGON. 

Hé bien ! elles iront ensemble dans mon carrosse, que 
je leur prêterai. 

FROSINE. 

Voilà justement son affaire. 

HARPAGON. 

Mais, Frosine, as-tu entretenu la mère touchant le bien 
5 qu'elle peut donner à sa fille ? Lui as-tu dit qu'il fallait 
qu'elle s'aidât un peu, qu'elle fît quelque effort, qu'elle se 
saignât pour une occasion comme celle-ci? Car encore 
n'épouse-t-on point une fille, sans qu'elle apporte quelque 
chose. 

FROSINE. 

10 Comment? c'est une fille qui vous apportera douze 
mille livres de rente. 

HARPAGON. 

Douze mille livres de rente ! 

FROSINE. 

Oui. Premièrement, elle est nourrie et élevée dans une 
grande épargne de bouche; c'est une fille accoutumée à 

15 vivre de salade, de lait, de fromage et de pommes, et à 
laquelle par conséquent il ne faudra ni table bien servie, 
ni consommés exquis, ni orges mondés perpétuels, ni les 
autres délicatesses qu'il faudrait pour une autre femme ; et 
cela ne va pas à si peu de chose, qu'il ne monte bien, tous 

20 les ans, à trois mille francs pour le moins. Outre cela, elle 
n'est curieuse que d^une propreté fort simple, et n'aime 
point les superbes habits, ni les riches bijoux, ni les meubles 
somptueux, oU donnent ses pareilles avec tant de chaleur ; 
et cet article-là vaut plus de quatre mille livres par an. De 

25 plus, elle a une aversion horrible pour le jeu, ce qui n'est 
pas commun aux femmes d'aujourd'hui ; et j'en sais une 
de nos quartiers qui a perdu, à trente-et-quarante, vingt 
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mille francs cette année. Mais n'en prenons rien que le 
quart Cinq mille francs au jeu par an, et quatre mille 
francs en habits et bijoux, cela fait neuf mille livres; et 
mille écus que nous mettons pour la nourriture, ne voilà-t-il 
pas par année vos douze mille francs bien comptés? 5 

HARPAGON. 

Oui, cela n'est pas mal; mais ce compte-là n'est rien 
de réel. 

FROSINE. 

Pardonnez-moi. N'est-ce pas quelque chose de réel, que 
de vous apporter en mariage une grande sobriété, l'héritage 
d'un grand amour de simplicité de parure, et l'acquisition 10 
d'un grand fonds de haine pour le jeu? 

HARPAGON. 

C'est une raillerie, que de vouloir me constituer son dot 
de toutes les dépenses qu'elle ne fera point. Je n'irai pas 
donner quittance de ce que je ne reçois pas ; et il faut bien 
que je touche quelque chose. 15 

FROSINE. 

Mon Dieu ! vous toucherez assez ; et elles m'ont parlé 
d'un certain pays où elles ont du bien dont vous serez le 
maître. 

HARPAGON. 

Il faudra voir cela. Mais, Frosine, il y a encore une 
chose qui m'inquiète. La fille est jeune, comme tu vois ; 20 
et les jeunes gens d'ordinaire n'aiment que leurs sem- 
blables, ne cherchent que leur compagnie. J'ai peur qu'un 
homgxie de mon âge ne soit pas de son goût, et que cela ne 
vienne à produire chez moi certains petits désordres qui ne 
m'accommoderaient pas. 25 

FROSINE. 

Ah ! que vous la connaissez mal ! C'est encore une 
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particularité que j'avais à vous dire. Elle a une aversion 
épouvantable pour tous les jeunes gens, et n'a de Tamour 
que pour les vieillards. 

HARPAGON. 

Elle? 

FROSINE. 

5 Oui, elle. Je voudrais que vous l'eussiez entendu 
parler là-dessus. Elle ne peut souffrir du tout la vue d'un 
jeune homme; mais elle n'est point plus ravie, dit-elle, 
que lorsqu'elle peut voir un beau vieillard avec une baxbe 
majestueuse. Les plus vieux sont pour elle les plus char- 

lo mants, et je vous avertis de n'aller pas vous faire plus 
jeune que vous êtes. Elle veut tout au moins qu'on soit 
sexagénaire ; et il n'y a pas quatre mois encore, qu'étant 
prête d'être mariée, elle rompit tout net le mariage, sur ce 
que son amant fit voir qu'il n'avait que cinquante-six ans, et 

15 qu'il ne prit point de lunettes pour signer le contrat. 

• HARPAGON. 

Sur cela seulement? 

FROSINE. 

Oui. Elle dit que ce n'est pas contentement pour elle 
que cinquante-six ans ; et surtout, elle est pour les nez qui 
portent des lunettes. 

HARPAGON. 

20 Certes, tu me dis là une chose toute nouvelle. 

FROSINE. 

Cela va plus loin qu'on ne vous peut dire. On lui voit 
dans sa chambre quelques tableaux et quelques estampes ; 
mais que pensez-vous que ce soit? Des Adonis? des 
Céphales ? des Paris ? et des Apollons ? Non : de beaux 
25 portraits de Saturne, du roi Priam, du vieux Nestor, et du 
bon père Anchise sur les épaules de son fils. 
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HARPAGON. 

Cela est admirable ! Voilà ce que je n'aurais jamais 
pensé ; et je suis bien aise d'apprendre qu'elle est de cette 
humeur. En effet, si j'avais été femme, je n'aurais point 
aimé les jeunes hommes. 

FROSINE. 

Je le crois bien. Voilà de belles drogues que des jeunes 5 
gens, pour les aimer! Ce sont de beaux morveux, de beaux 
godelureaux, pour donner envie de leur peau; et je voudrais 
bien savoir quel ragoût il y a à eux. 

HARPAGON. 

Pour moi, je n'y en comprends point; et je ne sais pas 
comment il y a des femmes qui les aiment tant 10 

FROSINE. 

Il faut être folle fieffée. Trouver la jeunesse aimable ! 
est-ce avoir le sens commun? Sont-ce des hommes que de 
jeunes blondins? et peut-on s'attacher à ces animaux-là? 

HARPAGON. 

C'est ce que je dis tous les jours: avec leur ton de 
poule laitée, et leurs trois petits brins de barbe relevés en 15 
barbe de chat, leurs perruques d'étoupes, leurs hauts-de- 
chausses tout tombants, et leurs estomacs débraillés. 

FROSINE. 

Eh ! cela est bien bâti, auprès d'une personne comme 
vous. Voilà un homme cela. Il y a là de quoi satisfaire à 
la vue; et c'est ainsi qu'il faut être fait, et vêtu, pour donner 20 
de l'amour. 

HARPAGON. 

Tu me trouves bien? 

FROSINE. 

Comment? vous êtes à ravir, et votre figure est à 
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peindre. Tournez-vous un peu, s'il vous plaît. Il ne se 
peut pas mieux. Que je vous voie marcher. Voilà un 
corps taillé, libre, et dégagé comme il faut, et qui ne 
marque aucune incommodité. 

HARPAGON. 

5 Je n'en ai pas de grandes, Dieu merci. Il n'y a que ma 
fluxion, qui me prend de temps en temps. 

FROSINE. 

Cela n'est rien. Votre fluxion ne vous sied point mal, 
et vous avez grâce à tousser. 

HARPAGON. 

Dis-moi un peu : Mariane ne m'a-t-elle point encore 
lo vu ? N'a-t-elle point pris garde à moi en passant ? 

FROSINE. 

Non j mais nous nous sommes fort entretenues de 
vous. Je lui ai fait un portrait de votre personne; et je 
n'ai pas manqué de lui vanter votre mérite, et l'avantage 
que ce lui serait d'avoir un mari comme vous. 

HARPAGON. 

15 Tu as bien fait, et je t'en remercie. 

FROSINE. 

J'aurais, Monsieur, une petite prière à vous faire. (Z/ 
prend un air sévère,) J'ai un procès que je suis sur le point 
de perdre, faute d'un peu d'argent ; et vous pourriez facile- 
ment me procurer le gain de ce procès, si vous aviez 

20 quelque bonté pour moi. (// reprend un air gai,) Vous ne 
sauriez croire le plaisir qu'elle aura de vous voir. Ah ! que 
vous lui plairez ! et que votre fraise à l'antique fera sur son 
esprit un effet admirable ! Mais surtout ella sera charmée 
de votre haut-de-chausses, attaché au pourpoint avec des 

25 aiguillettes : c'est pour la rendre folle de vous ; et un 
amant aiguilleté sera pour elle un ragoût merveilleux. 
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HARPAGON. 

Certes, tu me ravis de me dire cela. 

FROSINE. 

(// reprend son visage sévèm,) En vérité, Monsieur, ce 
procès m'est d'une conséquence tout à fait grande. Je suis 
ruinée, si je le perds; et quelque petite assistance me ré- 
tablirait mes affaires. (1/ reprend un air gaù) Je voudrais 5 
que vous eussiez vu le ravissement oîi elle était à m'en- 
tendre parler de vous. La joie éclatait dans ses yeux, au 
récit de vos qualités; et je Tai mise enfin dans une im- 
patience extrême de voir ce mariage entièrement conclu. 

HARPAGON. 

Tu m'as fait grand plaisir, Frosine ; et je t'en ai, je te 10 
l'avoue, toutes les obligations du monde. 

FROSINE. 

(// reprend son sérieux,) Je vous prie. Monsieur, de 
me donner le petit secours que je vous demande. Cela 
me remettra sur pied, et je vous en serai éternellement 
obligée. 15 

HARPAGON. 

Adieu. Je vais achever mes dépêches. 

FROSINE. 

Je vous assure. Monsieur, que vous ne sauriez jamais 
me soulager dans un plus grand besoin. 

HARPAGON. 

Je mettrai ordre que mon carrosse soit tout prêt pour 
vous mener à la foire. ^"^ 

FROSINE. 

Je ne vous importunerais pas, si je ne m'y voyais forcée 
par la nécessité. 

LlAvare 4 
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HARPAGON. 

Et j'aurai soin qu'on soupe de bonne heure, pour ne vous 
point faire malades. 

FROSINE. 

Ne me refusez point la* grâce dont je vous sollicite. 
Vous ne sauriez croire, Monsieur, le plaisir que.... 

HARPAGON. 

5 Je m'en vais. Voilà qu'on m'appelle. Jusqu'à tantôt 

FROSINE. 

Que la fièvre te serre, chien de vilain à tous les diables ! 
Le ladre a été ferme à toutes mes attaques ; mais il ne me 
faut pas pourtant quitter la négociation ; et j'ai l'autre côté, 
en tout cas, d'oh je suis assurée de tirer bonne récompense. 
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SCÈNE PREMIÈRE. 

HARPAGON, CLÉANTE, ÉLISE, VALERE, 

DAME CLAUDE, MAÎTRE JACQUES, BRINDAVOINE, 

LA MERLUCHE, 

HARPAGON. 

Allons, w^noz çà tous, que je vous distribue mes ordres 
pour tantôt et règle à chacun son emploi. Approchez, 
dame Claude. Commençons par vous. {Elle tient un balai,) 
Bon, vous voilà les armes à la main. Je vous commets au 
soin de nettoyer partout ; et surtout prenez garde de ne 5 
point frotter les meubles trop fort, de peur de les user. 
Outre cela, je vous constitue, pendant le soupe, au gou- 
vernement des bouteilles ; et, sll s'en écarte quelqu'une et 
qu'il se casse quelque chose, je m'en prendrai à vous, et le 
rabattrai sur vos gages. ï° 

MAÎTRE JACQUES. 

Châtiment politique. 

HARPAGON. 

Allez. Vous, Brindavoine, et vous, la Merluche, je 
vous établis dans la charge de rincer les verres, et de donner 
à boire, mais seulement lorsque Ton aura soif, et non pas 
selon la coutume de certains impertinents de laquais, qui 15 
viennent provoquer les gens, et les faire aviser de boire 
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lorsqu'on n'y songe pas. Attendez qu'on vous en demande 
plus d'une fois, et vous ressouvenez de porter toujours beau- 
coup d'eau. 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui : le vin pur monte à la tête. 

LA MERLUCHE. 

5 Quitterons-nous nos siquenilles, Monsieur ? 

HARPAGON. 

Oui, quand vous verrez venir les personnes; et gardez 
bien de gâter vos habits. 

BRINDAVOINE. 

Vous savez bien, Monsieur, qu'un des devants de mon 
pourpoint est couvert d'une grande tache de l'huile de la 
lo lampe. 

LA MERLUCHE. 

Et moi, Monsieur, que j'ai* mon haut-de-chausses tout 
troué par derrière, et qu'on me voit, révérence parler... 

HARPAGON. 

Paix. Rangez cela adroitement du côté de la muraille, 
et présentez toujours le devant au monde. {Harpagon met 

15 son chapeau au-devant de son pourpoint^ pour montrer à 
Brindavoine comment il doit faire pour cacher la tache d huile,) 
Et vous, tenez toujours votre chapeau ainsi, lorsque vous 
servirez. Pour vous, ma fille, vous aurez l'œil sur ce que 
l'on desservira, et prendrez garde qu'il ne s'en fasse aucun 

20 dégât Cela sied bien aux filles. Mais cependant préparez- 
vous à bien recevoir ma maîtresse, qui vous doit venir visiter 
et vous mener avec elle à la foire. Entendez-vous ce que je 
vous dis ? 

ÉLISE. 

Oui, mon père. 
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HARPAGON. • 

Et VOUS, mon fils le Damoiseau, à qui j'ai la bonté de 
pardonner Thistoire de tantôt, ne vous allez pas aviser non 
plus de lui faire mauvais visage. 

CLÉANTE. 

Moi, mon père, mauvais visage ? Et par quelle raison ? 

HARPAGON. 

Mon Dieu ! nous savons le train des enfants dont les 5 
pères se remarient, et de quel œil ils ont coutume de re- 
garder ce qu'on appelle belle-mère. Mais si vous souhaitez 
que je perde le souvenir de votre dernière fredaine, je 
vous recommande surtout de régaler d'un bon visage cette 
personne-là, et de lui faire enfin tout le meilleur accueil qu'il 10 
vous sera possible. 

CLÉANTE. 

À vous dire le vrai, mon père, je ne puis pas vous 
promettre d'être bien aise qu'elle devienne ma belle-mère : 
je mentirais, si je vous le disais ; mais pour ce qui est de la 
bien recevoir, et de lui faire bon visage, je vous promets de 15 
vous obéir ponctuellement sur ce chapitre. 

HARPAGON. 

Prenez-y garde au moins. 

CLÉANTE. 

Vous verrez que vous n'aurez pas sujet de vous en 
plaindre. 

HARPAGON. 

Vous ferez sagement. Valère, aide-moi à ceci. Ho çà, 20 
maître Jacques, approchez-vous, je vous ai gardé pour le 
dernier. 

MAÎTRE JACQUES. . . . 

Est-ce à votre cocher. Monsieur, ou bien à votre cmsmier, 
que vous voulez parler? car je suis l'un et l'autre. 
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HARPAGON. 

C'est à tous les deux. 

MAÎTRE JACQUES. 

Mais à qui des deux le premier? 

HARPAGON. 

Au cuisinier. 

MAÎTRE JACQUES. 

Attendez donc, s'il vous plaît. (// ôte sa casaque de 
5 cocher j et paraît vêtu en cuisinier,) 

HARPAGON. 

Quelle diantre de cérémonie est-ce là? 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous n'avez qu'à parler. 

HARPAGON. 

Je me suis engagé, maître Jacques, à donner ce soir à 
souper. 

MAÎTRE JACQUES. 

10 Grande merveille ! 

HARPAGON. 

Dis-moi un peu, nous feras-tu bonne chère? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, si vous me donnez bien de l'argent. 

HARPAGON. 

Que diable, toujours de l'argent ! Il semble qu'ils n'aient 
autre chose à dire : " De l'argent, de l'argent, de Targent." 
15 Ah ! ils n'ont que ce mot à la bouche : "De l'argent." Tou- 
jours parler d'argent. Voilà leur épée de chevet, de l'argent. 

VALÈRE. 

Je n'ai jamais vu de réponse plus impertinente que 
celle-là. Voilà une belle merveille que de faire bonne chère 
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avec bien de l'argent : c'est une chose la plus aisée du 
monde, et il n'y a si pauvre esprit qui n'en fît bien autant • 
mais pour agir en habile homme, il faut parler de faire bonne 
chère avec peu d'argent. 

MAÎTRE JACQUES. 

Bonne chère avec peu d'argent l 

VALÈRE. 

Oui. 

MAÎTRE JACQUES. 

Par ma foi, Monsieur l'intendant, vous nous obligerez 
de nous faire voir ce secret, et de prendre mon office de 
•cuisinier: aussi bien vous mêlez-vous céans d'être le fac- 
toton. lo 

HARPAGON. 

Taisez-vous. Qu'est-ce qu'il nous faudra ? 

MAÎTRE JACQUES. 

Voilà Monsieur votre intendant, qui vous fera bonne 
chère pour peu d'argent. 

HARPAGON. 

Haye ! je veux que tu me répondes. 

MAÎTRE JACQUES. 

Combien serez-vous de gens à table? 15 

HARPAGON. 

Nous serons huit ou dix ; mais il ne faut prendre que 
huit : quand il y a à manger pour huit, il y en a bien pour 
dix. 

VALÈRE. 

Cela s'entend. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé bien I il faudra quatre grands potages, et cinq 20 
assiettes. Potages Entrées . . . 
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HARPAGON. 

Que diable ! voilà pour traiter toute une ville entière. 

MAÎTRE JACQUES. 

Rôt.... 

HARPAGON, en lui mettant la main sur la bouche. 
Ah! traître, tu manges tout mon bien. 

MAÎTRE JACQUES. 

Entremets.... 

HARPAGON. 

5 Encore? 

VALÈRE. 

Est-ce que vous avez envie de fair crever tout le monde? 
et Monsieur a-t-il invité des gens pour les assassiner à 
force de mangeaille? Allez-vous-en lire un peu les pré- 
ceptes de la santé, et demander aux médecins s'il y a rien de 
10 plus préjudiciable à Thomme que de manger avec excès. 

HARPAGON. 

Il a raison. 

VALÈRE. 

Apprenez, maître Jacques, vous et vos pareils, que c'est 
un coupe-gorge qu'une table remplie de trop de viandes; 
que pour se bien montrer ami de ceux que Ton invite, il 
15 faut que la frugalité règne dans les repas qu'on donne ; et 
que, suivant le dire d'un ancien, il faut manger pour vivre^ 
et non pas vivre pour manger, 

HARPAGON. 

Ah ! que cela est bien dit ! Approche, que je t'em- 
brasse pour ce mot. Voilà la plus belle sentence que j'aie 
20 entendue de ma vie. Il faut vivre pour manger, et non pas 
manger pour z//....Non, ce n'est pas cela. Comment est-ce 
que tu dis? 
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VALÈRE. 

Qi^ il faut manger pour vivre, et non pas vivre pour 
manger 

HARPAGON. 

Oui. Entends-tu ? Qui est le grand homme qui a dit 
cela? 

VALÈRE. 

Je ne me souviens pas maintenant de son nom. 5 

HARPAGON. 

Souviens-toi de m' écrire ces mots: je les veux faire 
graver en lettres d'or sur la cheminée de ma salle. 

VALÈRE. 

Je n'y manquerai pas. Et pour votre soupe, vous 
n'avez qu'à me laisser faire : je réglerai tout cela comme 
il faut. 10 

HARPAGON. 

Fais donc 

MAÎTRE JACQUES. 

Tant mieux: j'en aurai moins de peine. 

HARPAGON. 

Il faudra de ces choses dont on ne mange guère, et qui 
rassasient d'abord: quelque bon haricot bien gras, avec 
quelque pâté en pot bien garni de marrons. 15 

VALÈRE. 

Reposez-vous sur moi. 

HARPAGON. 

Maintenant, maître Jacques, il faut nettoyer mon car- 
rosse. 

MAÎTRE JACQUES. 

Attendez. Ceci s'adresse au cocher. (// remet sa casa- 
que.) Vous dites.... 20 
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HARPAGON. 

Qu'il faut nettoyer mon carrosse, et tenir mes chevaux 
tous prêts pour conduire à la foire.... 

MAÎTRE JACQUES. 

Vos chevaux, Monsieur? Ma foi, ils ne sont point du 
tout en état de marcher. Je ne vous dirai point qu'ils sont 
5 sur la litière, les pauvres bêtes n'en ont point, et ce serait 
fort mal parler; mais vous leur faites observer des jeûnes si 
austères, que ce ne sont plus rien que des idées ou des 
fantômes, des façons de chevaux. 

HARPAGON. 

Les voilà bien malades : ils ne font rien. 

MAÎTRE JACQUES. 

10 Et pour ne faire rien, Monsieur, est-ce qu'il ne faut rien 

manger? Il leur vaudrait bien mieux, les pauvres animaux, J 

de travailler beaucoup, de manger de même. Cela me fend 1 

le cœur, de les voir ainsi exténués; car enfin j'ai une 
tendresse pour mes chevaux, qu'il me semble que c'est 

15 moi-même quand je les vois pâtir; je m'ôte tous les jours 
pour eux les choses de la bouche ; et c'est être. Monsieur, 
d'un naturel trop dur, que de n'avoir nulle pitié de son 
prochain. 

HARPAGON. 

Le travail ne sera pas grand, d'aller jusqu'à la foire. 

MAÎTRE JACQUES. j 

20 Non, Monsieur, je n'ai pas le courage de les mener, et } 

je ferais conscience de leur donner des coups de fouet, en 1 

l'état oU ils sont. Comment voudriez-vous qu'ils traînassent 
un carrosse, qu'ils ne peuvent pas se traîner eux-mêmes ? 

VALÈRE. 

Monsieur, j'obligerai le voisin le Picard à se charger de 
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les conduire : aussi bien nous fera-t-il ici besoin pour ap- 
prêter le soupe. 

MAÎTRE JACQUES. 

Soit : j'aime mieux encore qulls meurent sous la main 
d'un autre que sous la mienne. 

VALÈRE. 

Maître Jacques fait bien le raisonnable. 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur l'intendant fait bien le ne'cessaire. 

HARPAGON. 

Paix! 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, je ne saurais souffrir les flatteurs ; et je vois 
que ce qu'il en fait, que ses contrôles perpétuels sur le pain 
et le vin, le bois, le sel, et la chandelle, ne sont rien que 10 
pour vous gratter et vous faire sa cour. J'enrage de cela, 
et je suis fâché tous les jours d'entendre ce qu'on dit de 
vous; car enfin je me sens pour vous de la tendresse, 
en dépit que j'en aie ; et après mes chevaux, vous êtes la 
personne que j'aime le plus. 15 

HARPAGON. 

Pourrais- je savoir de vous, maître Jacques, ce que l'on 
dit de moi? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, Monsieur, si j'étais assuré que cela ne vous fâchât 
point. 

HARPAGON. 

Non, en aucune façon. 20 

MAÎTRE JACQUES. 

Pardonnez-moi : je sais fort bien que je vous mettrais 
en colère. 
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HARPAGON. 

Point du tout ; au contraire, c'est me faire plaisir, et je 
suis bien aise d'apprendre comme on parle de moi. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, puisque vous le voulez, je vous dirai franche- 
ment qu'on se moque partout de vous ; qu'on nous jette de 
5 tous côtés cent brocards à votre sujet ; et que l'on n'est 
point plus ravi que de vous tenir au cul et aux chausses, et 
de faire sans cesse des contes de votre lésine. L'un dit 
que vous faites imprimer des almanachs particuliers, oîi 
vous faites doubler les Quatre-Temps et les vigiles, afin de 

lo profiter des jeûnes oii vous obligez votre monde. Uautre, 
que vous avez toujours une querelle toute prête )l faire à 
vos valets dans le temps des étrennes, ou de leur sortie 
d'avec vous, pour vous trouver une raison de ne leur donner 
rien. Celui-là conte qu'une fois vous fîtes assigner le chat 

15 d'un de vos voisins, pour vous avoir mangé un reste d'un 
gigot de mouton. Celui-ci, que l'on vous surprit une nuit, 
en venant dérober vous-même l'avoine de vos chevaux; et 
que votre cocher, qui était celui d'avant moi, vous donna 
dans l'obscurité je ne sais combien de coups de bâton, dont 

20 vous ne voulûtes rien dire. Enfin voulez-vous que je vous 
dise? On ne saurait aller nulle part oli l'on ne vous 
entende accommoder de toutes pièces ; vous êtes la fable 
et la risée de tout le monde ; et jamais on ne parle de vous 
que sous les noms d'avare, de ladre, de vilain et de fesse- 

25 mathieu. 

HARPAGON, en le battant. 
Vous êtes un sot, un maraud, un coquin, et un im- 
pudent. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé bien ! ne l'avais-je pas deviné? Vous ne m'avez pas 
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voulu croire : je vous l'avais bien dit que je vous fâcherais 
de vous dire la vérité. 

HARPAGON. 

Apprenez à parler. 



SCÈNE II. 

MAÎTRE JACQUES, VALÈRE. 

VALÈRE. 

À ce que je puis voir, maître Jacques, on paye mal 
votre franchise. 5 

MAÎTRE JACQUES. 

Morbleu ! Monsieur le nouveau venu, qui faites Thomme 
d'importance, ce n*est pas votre affaire. Riez de vos coups 
de bâton quand on vous en donnera, et ne venez point rire 
des miens. 

VALÈRE. 

Ah ! Monsieur maître Jacques, ne vous fâchez pas, je 10 
vous prie. 

MAÎTRE JACQUES. 

Il file doux. Je veux faire le brave, et s'il est assez sot 
pour me craindre, le frotter quelque peu. Savez-vous bien, 
Monsieur le rieur, que je ne ris pas, moi? et que, si vous 
m'échauffez la tête, je vous ferai rire d'une autre sorte? 15 
{Maître Jacques pousse Vaâre jusques au bout du théâtre^ 
en le menaçant) 

VALÈRE. 

Eh! doucement. 

MAÎTRE JACQUES. 

Comment, doucement? il ne nie plaît pas, moi. 



3 tzedby Google 



02 l'avare. 

VALÈRE. 

De grâce. 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous êtes un impertinent. 

VALÈRE. 

Monsieur maître Jacques.... 

MAÎTRE JACQUES. 

Il n'y a point de Monsieur maître Jacques pour un 
5 double. Si je prends un bâton, je vous rosserai d'im- 
portance. 

VALÈRE. 

Comment, un bâton ! ( Vàlère le fait reculer autant qu'il 
Va fait,) 

MAÎTRE JACQUES. 

Eh ! je ne parle pas de cela. 

VALÈRE. 

lo Savez-vous bien, Monsieur le fat, que je suis homme 
à vous rosser vous-même? 

MAÎTRE JACQUES. 

Je n'en doute pas. 

VALÈRE. 

Que vous n'êtes, pour tout potage, qu'un faquin de 
cuisinier ? 

MAÎTRE JACQUES. 

15 Je le sais bien, 

VALÈRE. 

Et que vous ne me connaissez pas encore? 

MAÎTRE JACQUES. 

Pardonnez-moi. 

VALÈRE. 

Vous me rosserez, dites-vous? 
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MAÎTRE JACQUES. 

Je le disais en raillant. 

VALÈRE. 

Et moi, je ne prends point de goût à votre raillerie. 
(// lui donne des coups de bâton,) Apprenez que vous êtes 
un mauvais railleur. 

MAÎTRE JACQUES. 

Peste soit la sincérité ! c'est un mauvais métier. Désor- 5 
mais j'y renonce, et je ne veux plus dire vrai. Passe 
encore pour mon maître : il a quelque droit de me battre ; 
mais, pour ce Monsieur l'intendant, je m'en vengerai si 
je puis. 

SCÈNE III. 

FROSINE, MA RI ANE, MAÎTRE JACQUES. 

FROSINE. 

Savez-vous, maître Jacques, si votre maître est au logis ? 10 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui vraiment, il y est, je ne le sais que trop. 

FROSINE. 

Dites-lui, je vous prie, que nous sommes ici. 



SCÈNE IV. 

MARIANE, FROSINE, 

MARIANE. 

Ah ! que je suis, Frosine, dans un étrange état ! et s'il 
faut dire ce que je sens, que j'appréhende cette vue ! 
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FROSINE. 

Maïs pourquoi, et quelle est votre inquiétude? 

MARIANE. 

Hélas ! me le demandez-vous ? et ne vous figurez-vous 
point les alarmes d'une personne toute prête à voir le sup- 
plice oli Ton veut l'attacher? 

FROSINE. 

5 Je vois bien que, pour mourir agréablement. Harpagon 
n'est pas le supplice que vous voudriez embrasser; et je 
connais à votre mine que le jeune blondin dont vous 
m'avez parlé vous revient un peu dans l'esprit. 

MARIANE. 

Oui, c'est une chose, Frosine, dont je ne veux pas me 
10 défendre ; et les visites respectueuses qu'il a rendues chez 
nous ont fait, je vous l'avoue, quelque effet dans mon âme. 

FROSINE. 

Mais avez-vous su quel il est? 

MARIANE. 

Non, je ne sais point quel il est; mais je sais qu'il 

est fait d'un air à se faire aimer ; que si l'on pouvait mettre 

15 les choses à mon choix, je le prendrais plutôt qu'un autre; 

et qu'il ne contribue pas peu à me faire trouver un tourment 

efiroyable dans l'époux qu'on veut me donner. 

FROSINE. 

Mon Dieu! tous ces blondins sont agréables, et dé- 
bitent fort bien leur fait; mais la plupart sont gueux comme 
20 des rats ; et il vaut mieux pour vous de prendre un vieux 
mari qui vous donne beaucoup de bien. Je vous avoue 
que les sens ne trouvent pas si bien leur compte du côté 
que je dis, et qu'il y a quelques petits dégoûts à essuyer 
avec un tel époux; mais cela n'est pas pour durer, et 
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sa mort, croyez-moi, vous mettra bientôt en état d'en 
prendre un plus aimable, qui réparera toutes choses. 

MARIANE. 

Mon Dieu ! Frosine, c'est une étrange affaire, lorsque, 
pour être heureuse, il faut souhaiter ou attendre le trépas 
de quelqu'un, et la mort ne suit pas tous les projets que 5 
nous faisons. 

FROSINE. 

Vous moquez-vous? Vous ne l'épousez qu'aux con- 
ditions de vous laisser veuve bientôt; et ce doit être là 
un des articles du contrat. Il serait bien impertinent de ne 
pas mourir dans trois mois. Le voici en propre personne. 10 

MARIANE. 

Ahl Frosine, quelle figure! 

SCÈNE V. 

HARPAGON, FROSINE, MARIANE, 

HARPAGON* 

Ne vous offensez pas, ma belle, si je viens à vous avec 
des lunettes. Je sais que vos appas frappent assez les yeux, 
sont assez visibles d'eux-mêmes, et qu'il n'est pas besoin de 
lunettes pour les apercevoir ; mais enfin c'est avec des 15 
lunettes qu'on observe les astres, et je maintiens et garantis 
que vous êtes un astre, mais un astre le plus bel astre qui 
soit dans le pays des astres. Frosine, elle ne répond mot, 
et ne témoigne, ce me semble, aucune joie de me voir, 

FROSINE. 

C'est qu'elle est encore toute surprise ; et puis les filles 20 
ont toujours honte à témoigner d'abord ce qu'elles ont dans 
l'âme. 

L'Avare 5 
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HARPAGON. 

Tu as raison. Voilà, belle mignonne, ma fille qui vient 
vous saluer. 



SCÈNE VI. 
ÉLISE, HARPAGON, MARI ANE, FROSINE. 
MARIANE. 

Je m'acquitte bien tard, Madame, d'une telle visite. 

ÉLISE. 

Vous avez fait, Madame, ce que je devais faire, et 
5 c'était à moi de vous prévenir. 

HARPAGON. 

Vous voyez qu'elle est grande; mais mauvaise herbe 
croît toujours. 

MARIANE, bas^ à Frosine. 
ô ! l'homme déplaisant ! 

HARPAGON. 

Que dit la belle? 

FROSINE. 

lo Qu'elle vous trouve admirable. 

HARPAGON. 

C'est trop d'honneur que vous me faites, adorable 
mignonne. 

MARIANE, à part 
Quel animal! 

HARPAGON. 

Je vous suis trop obligé de ces sentiments, 
MARIANE, à part 
15 Je n'y puis plus tenir. 
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HARPAGON. 

Voici mon fils aussi qui vous vient faire la révérence. 

MARIANE, à part ^ à Frosine, 
Ah ! Frosine, quelle rencontre ! C'est justement celui 
dont je t'ai parlé. 

FRosiNE, à Mariane. 
I-.'aventure est merveilleuse. 

HARPAGON. 

Je vois que vous vous étonnez de me voir de si grands 5 
enfants; mais je serai bientôt défait et de Tun et de 
l'autre. 

SCÈNE VII. 

CLÉANTE, HARPAGON, ÉLISE, M ART ANE, 
FROSINE. 

CLÉANTE. 

Madame, à vous dire le vrai, c'est ici une aventure où 
sans doute je ne m'attendais pas; et mon père ne m'a 
pas peu surpris lorsqu'il m*a dit tantôt le dessein qu'il avait 10 
formé. 

MARIANE. 

Je puis dire la même chose. C'est une rencontre im- 
prévue qui m'a surprise autant que vous ; et je n'étais point 
préparée à une pareille aventure. 

CLÉANTE. 

Il est vrai que mon père. Madame, ne peut pas faire un 15 
plus beau choix, et que ce m'est une sensible joie que 
l'honneur de vous voir; mais avec tout cela, je ne vous 
assurerai point que je me réjouis du dessein où vous pour- 
riez être de devenir ma belle-mère. Le compliment, je 
vous l'avoue, est trop difficile pour moi; et c'est un titre, 20 

5—2 
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s'il vous plaît, que je ne vous souhaite point. Ce discours 
paraîtra brutal aux yeux de quelques-uns; mais je suis 
assuré que vous serez personne à le prendre comme il 
faudra; que c'est un mariage, Madame, oh vous vous 
5 imaginez bien que je dois avoir de la répugnance ; que 
vous n'ignorez pas, sachant ce que je suis, comme il choque 
mes intérêts; et que vous voulez bien enfin que je vous 
dise, avec la permission de mon père, que si les choses 
dépendaient de moi, cet hymen ne se ferait point 

HARPAGON. 

10 Voilà un compliment bien impertinent: quelle belle 
confession à lui faire! 

MARIANE. 

Et moi, pour vous répondre, j'ai à vous dire que les 
choses sont fort égales ; et que si vous auriez de la répug- 
nance à me voir votre belle-mère, je n'en aurais pas moins 

15 sans doute à vous voir mon beau-fils. Ne croyez pas, je 
vous prie, que ce soit moi qui cherche à vous donner cette 
inquiétude. Je serais fort fâchée de vous causer du dé- 
plaisir; et si je ne m'y vois forcée par une puissance 
absolue, je vous donne ma parole que je ne consentirai 

20 point au mariage qui vous chagrine. 

HARPAGON. 

Elle a raison : à sot compliment il faut une réponse 
de même. Je vous demande pardon, ma belle, de l'im- 
pertinence de mon fils. C'est un jeune sot, qui ne sait 
pas encore la conséquence des paroles qu'il dit 

MARIANE. 

25 Je vous promets que ce qu'il m'a dit ne m'a point du 
tout offensée ; au contraire, il m'a fait plaisir de m'expliquer 
ainsi ses véritables sentiments. J'aime de lui un aveu 
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de la sorte ; et s*il avait parlé d'autre façon, je Ten estime- 
rais bien moins. 

HARPAGON. 

C'est beaucoup de bonté à vous de vouloir ainsi ex- 
cuser ses fautes. Le temps le rendra plus sage, et vous 
verrez qu'il changera de sentiments. 5 

CLÉANTE. 

Non, mon père, je ne suis point capable d'en changer, 
et je prie instamment Madame de le croire. 

HARPAGON. 

Mais voyez quelle extravagance! il continue encore 
plus fort. 

CLÉANTE. 

Voulez-vous que je trahisse mon cœur? 10 

HARPAGON. 

Encore? Avez-vous envie de changer de discours? 

CLÉANTE. 

Hé bien ! puisque vous voulez que je parle d'autre façon, 
souflfrez, Madame, que je me mette ici à la place de mon 
père, et que je vous avoue que je n'ai rien vu dans le 
monde de si charmant que vous; que je ne conçois rien 15 
d'égal au bonheur de vous plaire, et que le titre de votre 
époux est une gloire, une félicité que je préférerais aux 
destinées des plus grands princes de la terre. Oui, Madame, 
le bonheur de vous posséder est à mes regards la plus belle 
de toutes les fortunes ; c'est oh j'attache toute mon am- 20 
bition; il n'y a rien que je ne sois capable de faire pour 
une conquête si précieuse, et les obstacles les plus puis- 
sants.... 

HARPAGON. 

Doucement, mon fils, s'il vous plaît 
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CLÉANTE. 

C'est un compliment que je fais pour vous à Madame. 

HARPAGON. 

Mon Dieu ! j'ai une langue pour m'expliquer moi-même, 
et je n'ai pas besoin d'un procureur comme vous. Allons, 
donnez des sièges. 

FROSINE. 

5 Non; il vaut mieux que de ce pas nous allions à la 
foire, afin d'en revenir plus tôt, et d'avoir tout le temps 
ensuite de vous entretenir. 

HARPAGON. 

Qu'on mette donc les chevaux au carrosse. Je vous 
prie de m'excuser, ma belle, si je n'ai pas songé à vous 
lo donner un peu de collation avant que de partir. 

CLÉANTE. 

y y ai pourvu, mon père, et j*ai fait apporter ici quelques 
bassins d'oranges de la Chine, de citrons doux et de con- 
fitures, que j'ai envoyé quérir de votre part. 

HARPAGON, bas^ à Vàlère, 
Valère ! 

VALÈRE, à Harpagon. 
15 11 a perdu le sens. 

CLÉANTE. 

Est-ce que vous trouvez, mon père, que ce ne soit pas 
assez ? Madame aura la bonté d'excuser cela, s'il lui plaît. 

MARIANE. 

C'est une chose qui n'était pas nécessaire. 

CLÉANTE. 

Avez-vous jamais vu. Madame, un diamant plus vif que 
20 celui que vous voyez que mon père a au doigt ? 
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MARIANE. 
Il est vrai qu'il brille beaucoup. 

CLÉANTE. 

{Il tête du doigt de son plre^ et le donne à Mariane,) 
Il faut que vous le voyiez de près. 

MARIANE. 

Il est fort beau sans doute, et jette quantité de feux. 

CLÉANTE. 

(// se met au-devant de Mariane^ qui le veut rendre.) 
Nenniy Madame : il est en de trop belles mains. C'est 
un présent que mon père vous a fait. 5 

HARPAGON. 

Moi? 

CLÉANTE. 

N'est-il pas vrai, mon père, que vous voulez que Ma- 
dame le garde pour l'amour de vous? 

HARPAGON, à part y à son fils. 
Comment ? 

CLÉANTE. 

Belle demande ! Il me fait signe de vous le faire 10 
accepter. 

MARIANE. 

Je ne veux point... 

CLÉANTE. 

Vous moquez- vous? Il n*a garde de le reprendre. 

HARPAGON, à part. 
J'enrage ! 

MARIANE. 

Ce serait... 15 

CLÉANTE, en empêchant toujours Mariane de rendre la bague. 
Non, vous dis- je, c'est l'offenser. 
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MARIANE. 

De grâce.... 

CLÉANTE. 

Point du tout. 

HARPAGON, à part. 
Peste soit... 

CLÉANTE. 

Le voilà qui se scandalise de votre refus. 
HARPAGON, âasy à son fils. 
5 Ah, traître! 

CLÉANTE. 

Vous voyez qu'il se désespère. 

HARPAGON, baSy à son fils ^ en le nunaçanU 
Bourreau que tu es ! 

CLÉANTE. 

Mon père, ce n'est pas ma faute. Je fais ce que je 
puis pour Tobliger à la garder; mais elle est obstinée. 

HARPAGON, bas^ à SOU fils^ avec emportement, 
lo Pendard ! 

CLEANTE. 

Vous êtes cause, Madame, que mon père me querelle. 

HARPAGON, bas^ à son fils^ avec les mêmes grimaces. 
Le coquin 1 

CLÉANTE. 

Vous le ferez tomber malade. De grâce. Madame, ne 
résistez point davantage. 

FROSINE. 

15 Mon Dieu ! que de façons ! Gardez la bague, puisque 
Monsieur le veut. 

MARIANE. 

Pour ne vous point mettre en colère, je la garde main- 
tenant ; et je prendrai un autre temps pour vous la rendre. 
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SCÈNE VIII. 

HARPAGON, MARIANE, FROSINE, CLÉANTE, 
BRINDAVOINE, ÉLISE.. 

BRINDAVOINE. 

Monsieur, il y a là un homme qui veut vous parler. 

HARPAGON. 

Dis-lui que je suis empêché, et qu'il revienne une 
autre fois. 

BRINDAVOINE. 

Il dit qu'il vous apporte de l'argent 

HARPAGON. 

Je vous demande pardon. Je reviens tout à l'heure. 5 



SCÈNE IX. 

HARPAGON, MA RI ANE, CLÉANTE, ÉLISE, 
FROSINE, LA MERLUCHE, 

LA MERLUCHE. 

{Il vient en courant, et fait tomber Harpagon,) 
Monsieur.... 

HARPAGON. 

Ah! je suis mort 

CLÉANTE. 

Qu'est-ce, mon père? vous êtes-vous fait mal? 

HARPAGON. 

Le traître assurément a reçu de l'argent de mes dé- 
biteurs, pour me faire rompre le cou. lo 

VALÈRE. 

Cela ne sera rien. 
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LA MERLUCHE. 

Monsieur, je vous demande pardon, je croyais bien 
faire d'accourir vite. 

HARPAGON. 

Que viens-tu faire ici, bourreau? 

LA MERLUCHE. 

Vous dire que vos deux chevaux sont déferrés. 

HARPAGON. 

5 Qu'on les mène promptement chez le maréchal. 

CLÉANTE. 

En attendant qu'ils soient ferrés, je vais faire pour 
vous, mon père, les honneurs de votre logis, et conduire 
Madame dans le jardin, oh je ferai porter la collation. 

HARPAGON. 

Valère, aie un peu l'œil à tout cela; et prends soin, 
10 je te prie, de m'en sauver le plus que tu pourras, pour le 
renvoyer au marchand. 

VALÈRE. 

C'est assez. 

HARPAGON. 

Ô fils impertinent, as-tu envie de me ruiner? 
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CLÉANTE, MARIANEy ÉLISE, FROSINE. 

CLÉANTE. 

Rentrons ici, nous serons beaucoup mieux. Il n'y a 
plus autour de nous personne de suspect, et nous pouvons 
parler librement. 

ÉLISE. 

Oui, Madame, mon frère m'a fait confidence de la pas- 
sion qu'il a pour vous. Je sais les chagrins et les déplaisirs 5 
que sont capables de causer de pareilles traverses ; et c'est, 
je vous assure, avec une tendresse extrême que je m'in- 
téresse à votre aventure. 

MARIANE. 

C'est une douce consolation que de voir dans ses in- 
térêts une personne comme vous; et je vous conjure, 10 
Madame, de me garder toujours cette généreuse amitié, si 
capable de m'adoucir les cruautés de la fortune. 

FROSINE. 

Vous êtes, par ma foi ! de malheureuses gens l'un et 
l'autre, de ne m'avoir point, avant tout ceci, avertie de 
votre affaire. Je vous aurais sans doute détourné cette 15 
inquiétude, et n'aurais point amené les choses où Ton voit 
' qu'elles sont. 
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CLÉANTE. 

Que veux-tu? C'est ma mauvaise destinée qui l'a 
voulu ainsi. Mais, belle Mariane, quelles résolutions sont 
les vôtres? 

MARIANK 

Hélas I suis-je en pouvoir de faire des résolutions? Et 
5 dans la dépendance où je me vois, puis-je former que des 
souhaits ? 

CLÉANTE. 

Point d'autre appui pour moi dans votre cœur que de 
simples souhaits? point de pitié officieuse? point de se- 
courable bonté? point d'affection agissante? 

MARIANE. 

lo Que saurais-je vous dire ? Mettez-vous en ma place, et 
voyez ce que je puis faire. Avisez, ordonnez vous-même : 
je m'en remets à vous, et je vous crois trop raisonnable 
pour vouloir exiger de moi que ce qui peut m'être permis 
par l'honneur et la bienséance. 

CLÉANTE. 

1$ Hélas ! où me réduisez-vous, que de me renvoyer à 
ce que voudront me permettre les fâcheux sentiments d'un 
rigoureux honneur et d'une scrupuleuse bienséance ? 

MARIANE. 

Mais que voulez-vous que je fasse ? Quand je pourrais 

passer sur quantité d'égards où notre sexe est obligé, j'ai de 

20 la considération pour ma mère. Elle m'a toujours élevée 

. avec une tendresse extrême, et je ne saurais me résoudre à 

lui donner du déplaisir. Faites, agissez auprès d'elle, 

employez tous vos soins à gagner son esprit : vous pouvez 

faire et dire tout ce que vous voudrez, je vous en donne la 

25 licence ; et s'il ne tient qu'à me déclarer en votre faveur, je 
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veux bien consentir à lui faire un aveu moi-même de tout 
ce que je sens pour vous. 

CLÉANTE. 

Frosine, ma pauvre Frosine, voudrais-tu nous servir? 

FROSINE. 

Par ma foi I faut-il demander ? je le voudrais de tout 
mon cœur. Vous savez que de mon naturel je suis assez 5 
humaine ; le Ciel ne m'a point fait Tâme de bronze, et je 
n'ai que trop de tendresse à rendre de petits services, 
quand je vois des gens qui s'entr'aiment en tout bien et en 
tout honneur. Que pourrions-nous faire à ceci? 

CLÉANTE. 

Songe un peu, je te prie. 10 

MARIANE. 

Ouvre-nous des lumières. 

ÉLISE. 

Trouve quelque invention pour rompre ce que tu as fait. 

FROSINE. 

Ceci est assez difficile. Pour votre mère, elle n'est pas 
tout à fait déraisonnable, et peut-être pourrait-on la gagner, 
et la résoudre à transporter au fils le don qu'elle veut faire 15 
au père. Mais le mal que j'y trouve, c'est que votre père 
est votre père. 

CLÉANTE. 

Cela s'entend. 

FROSINE. 

Je veux dire qu'il conservera du dépit, si l'on montre 
qu'on le refuse ; et qu'il ne sera point d*humeur ensuite à 20 
donner son consentement à votre mariage. Il faudrait, 
pour bien faire, que le refus vînt de lui-même, et tâcher par 
quelque moyen de le dégoûter de votre personne. 
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CLÉANTE. 

Tu as raison. 

FROSINE. 

Oui, j'ai raison, je le sais bien. C'est là ce qu'il fau- 
drait ; mais le diantre est d'en pouvoir trouver les moyens. 
Attendez : si nous avions quelque femme un peu sur Tâge^ 

5 qui fût de mon talent, et joûat assez bien pour contrefaire 
une dame de qualité, par le moyen d'un train fait à la hâte, 
et d'un bizarre nom de marquise, ou de vicomtesse, que 
nous supposerions de la basse Bretagne, j'aurais assez 
d'adresse pour faire accroire à votre père que ce serait une 

lo personne riche, outre ses maisons, de cent mille écus en 
argent comptant ; qu'elle serait éperdument amoureuse de 
lui, et souhaiterait de se voir sa femme, jusqu'àlui donner 
tout son bien par contrat de mariage ; et je ne doute point 
qu'il ne prêtât l'oreille à la proposition; car enfin il vous 

15 aime fort, je le sais; mais il aime un peu plus l'argent; et 
quand, ébloui de ce leurre, il aurait une fois consenti à 
ce qui vous touche, il importerait peu ensuite qu'il se 
désabusât, en venant à vouloir voir clair aux effets de notre 
marquise. 

CLÉANTE. 

20 Tout cela est fort bien pensé. 

FROSINE. 

Laissez-moi faire. Je viens de me ressouvenir d'une de 
mes amies, qui sera notre fait. 

CLÉANTE. 

Sois assurée, Frosine, de ma reconnaissance, si tu viens 

h' bout de la chose. Mais, charmante Mariane, commen- 

25 çons, je vous prie, par gagner votre mère: c'est toujours 

, beaucoup faire que de roqipre ce mariage. Faites-y de votre 

part, je vous en conjure, tous les efforts qu'il vous sera 
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possible; servez-vous de tout le pouvoir que vous donne 
sur elle cette amitié qu'elle a pour vous; déployez sans 
réserve les grâces éloquentes, les charmes tout-puissants que 
le Ciel a placés dans vos yeux et dans votre bouche; et 
n'oubliez rien, s'il vous plaît, de ces tendres paroles, de ces 5 
douces prières, et de ces caresses touchantes à qui je suis 
persuadé qu'on ne saurait rien refuser. # 

MARIANE. 

J'y ferai tout ce que je puis, et n'oublierai aucune chose. . 



SCÈNE II. 

HARPAGON, CLÉANFE, MARIANE, ÉLISE, FROSINE. 

HARPAGON. 

Ouais 1 mon fils baise la main de sa prétendue belle- 
mère, et sa prétendue belle-mère ne s'en défend pas fort. 10 
Y aurait-il quelque mystère là-dessous? 

ÉLISE. 

Voilà mon père. 

HARPAGON. 

Le carrosse est tout prêt Vous pouvez partir quand 
il vous plaira. 

CLÉANTE. 

Puisque vous n'y allez pas, mon père, je m'en vais les 15 
conduire. 

HARPAGON. 

Non, demeurez. Elles iront bien toutes seules ; et j'ai 
besoin de vous. 
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SCÈNE III. 

HARPAGON, CLÉANTE. 

HARPAGON, 
ô çà, intérêt de belle-mère à part, que te semble à toî 
de cette î)ersonne? 

CLÉANTE. 

Ce qui m'en semble? 

HARPAGON. 

Oui, de son air, de sa taille, de sa beauté, de son 
5 esprit ? 

CLÉANTE. 



La la. 

Mais encore? 



HARPAGON. 



CLÉANTE. 

À VOUS en parler franchement, je ne Taî pas trouvée 
ici ce que je Tavaîs crue. Son air est de franche coquette ; 
lo sa taille est assez gauche, sa beauté très médiocre, et son 
esprit des plus communs. Ne croyez pas que ce soit, mon 
père, pour vous en dégoûter ; car belle-mère pour belle-mère, 
j'aime autant celle-là qu'une autre. 

HARPAGON. 

Tu lui disais tantôt pourtant.... 

CLÉANTE. 

15 Je lui ai dit quelques douceurs en votre nom, mais 
c'était pour vous plaire. 

HARPAGON. 

Si bien donc que tu n'aurais pas d'inclination pour elle ? 
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CLÉANTE. 

Moi? point du tout. 

HARPAGON. 

J'en suis fâché ; car cela rompt une pensée qui m'était 
venue dans Tesprit. J'ai fait, en la voyant ici, réflexion sur 
mon âge ; et j'ai songé qu'on pourra trouver à redire de me 
voir marier à une si jeune personne. Cette considération 5 
m'en faisait quitter le dessein; et comme je l'ai fait 
demander, et que je suis pour elle engagé de parole, je te 
l'aurais donnée, sans l'aversion que tu témoignes. 

CLÉANTE. 



À moi? 
À toi. 

En mariage? 
£n mariage. 



HARPAGON. 

CLÉANTE. 

HARPAGON. 



10 



CLÉANTE. 

Écoutez: il est vrai qu'elle n'est pas fort à mon goût; 
mais pour vous faire plaisir, mon père, je me résoudrai à 
l'épouser, si vous voulez. 15 

HARPAGON. 

Moi? Je suis plus raisonnable que tu ne penses: je 
ne veux point forcer ton inclination. 

CLÉANTE. 

Pardonnez-moi, je me ferai cet effort pour l'amour de 
vous. 

HARPAGON. 

Non, non: un mariage ne saurait être heureux où 20 
l'inclination n'est pas. 

L'Avare 6 
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CLÉANTE. 

C'est une chose, mon père, quî peut-être viendra ensuite; 
et Ton dit que Tamour est souvent un fruit du mariage. 

HARPAGON. 

Non: du côté de Thomme, on ne doit point risquer 
TafFaire, et ce sont des suites fâcheuses, oli je n'ai garde 
5 de me commettre. Si tu avais senti quelque inclination 
pour elle, à la bonne heure : je te l'aurais fait épouser, au 
lieu de moi ; mais cela n'étant pas, je suivrai mon premier 
dessein, et je l'épouserai moi-même. 

CLÉANTE. 

Hé bien ! mon père, puisque les choses sont ainsi, il 
lofaut vous découvrir mon cœur, il faut vous révéler notre 
secret. La vérité est que je l'aime, depuis un jour que 
je la vis dans une promenade ; que mon dessein était tantôt 
de vous la demander pour femme; et que rien ne m'a 
retenu que la déclaration de vos sentiments, et la crainte de 
15 vous déplaire. 

HARPAGON. 

Lui avez-vous rendu visite? 

CLÉANTE. 

Oui, mon père. 

HARPAGON. 

Beaucoup de fois? 

CLÉANTE. 

Assez, pour le teinps qu'il y a. 

HARPAGON. 

20 Vous a-t-on bien reçu? 

CLÉANTE. 

Fort bien, mais sans savoir qui j'étais; et c'est ce qui 
a fait tantôt la surprise de Mariane. 

Digitized by VjOOQIC 



ACTE IV. SCÈNE III. 83 

HARPAGON. 

Lui avez-vous déclaré votre passion, et le dessein où 
vous étiez de Tépouser? 

CLÉANTE. 

Sans doute ; et même j'en avais fait à sa mère quelque 
peu d'ouverture. 

HARPAGON. 

A-t-elle écouté, pour sa fille, votre proposition? 5 

CLÉANTE. 

Oui, fort civilement. 

HARPAGON. 

Et la fille correspond-elle fort à votre amour? 

CLÉANTE. 

Si j'en dois croire les apparences, je me persuade, mon 
père, qu'elle a quelque bonté pour moi. 

HARPAGON. 

Je suis bien aise d'avoir appris un tel secret ; et voilà 10 
justement ce que je demandais. Oh sus ! mon fils, savez- 
vous ce qu'il y a? c'est qu'il faut songer, s'il vous plaît, 
à vous défaire de votre amour; à cesser toutes vos pour- 
suites auprès d'une personne que je prétends pour moi ; et 
à vous marier dans peu avec celle qu'on vous destine. 15 

CLÉANTE. 

Oui, mon père, c'est ainsi que vous me jouez! Hé 
bien ! puisque les choses en sont venues là, je vous déclare, 
moi, que je ne quitterai point la passion que j'ai pour 
Mariane, qu'il n'y a point d'extrémité oh je ne m'abandonne 
pour vous disputer sa conquête, et que si vous avez pour 20 
vous le consentement d'une mère, j'aurai d'autres secours 
peut-être qui combattront pour moi. 

6—2 
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HARPAGON. 

Comment, pendard? tu as Taudace d'aller sur mes 
brisées ? 

CLÉANTE. 

C'est vous qui allez sur les miennes; et je suis le 
premier en date. 

HARPAGON. 

5 Ne suis-je pas ton père ? et ne me dois-tu pas respect ? 

CLÉANTE. 

Ce ne sont point ici des choses où les enfants soient 
obligés de déférer aux pères j et Tamour ne connaît per- 
sonne. 

HARPAGON. 

Je te ferai bien me connaître, avec de bons coups de 
10 bâton. 

CLÉANTE. 

'i'outes vos menaces ne feront rien. 

HARPAGON. 

Tu renonceras à Mariane. 

CLÉANTE. 

Point du tout 

HARPAGON. 

Donnez-moi un bâton tout à T heure. 



SCÈNE IV. 

MAÎTRE JACQUES, HARPAGON, CLÉANTE. 

MAÎTRE JACQUES. 

«5 Eh, eh, eh. Messieurs, qu'est-ce -ci? à quoi songez-vous? 

CLÉANTE. 

Je me moque de cela 
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MAtTRE JACQUES. 

Ah! Monsieur, doucement. 

HARPAGON. 

Me parler avec cette impudence! 

MAÎTRE JACQUES. 

Ah! Monsieur, de grâce. 

CLÉANTE. 

Je n'en démordrai point. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé quoi? à votre père? 5 

HARPAGON. 

Laisse-moi faire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hé quoi? à votre fils? Encore passe pour mol 

HARPAGON. 

Je te veux faire toi-même, maître Jacques, juge de cette 
affaire, pour montrer comme j'ai raison. 

MAÎTRE JACQUES. 

J'y consens. Éloignez-vous un peu. 10 

HARPAGON. 

J'aime une fille, que je veux épouser; et le pendard a 
l'insolence de l'aimer avec moi, et d*y prétendre malgré 
mes ordres. 

MAÎTRE JACQUES. 

Ah ! il a tort. 

HARPAGON. 

N'est-ce pas une chose épouvantable, qu'un fils qui 15 
veut entrer en concurrence avec son père? et ne doit-il 
pas, par respect, s'abstenir de toucher à mes inclinations ? 
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MAÎTRE JACQUES. 

Vous avez raison. Laissez-moi lui parler, et demeu- 
rez là. 

(// vient trouver Cléante à f autre bout du théâtre^ 

CLÉANTE. 

Hé bien ! oui, puisqu'il veut te choisir pour juge, je 
n'y recule point; il ne m'importe qui ce soit; et je veux bien 
5 aussi me rapporter à toi, maître Jacques, de notre dif- 
férend. 

MAÎTRE JACQUES. 

C'est beaucoup d'honneur que vous me faites. 

CLÉANTE. 

Je suis épris d'une jeune personne qui répond à mes 
vœux, et reçoit tendrement les offres de ma foi; et mon 
lo père s'avise de venir troubler notre amour par la demande 
qu'il en fait faire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Il a tort assurément. 

CLÉANTE. 

N'a-t-il point de honte, à son âge, de songer à se 
marier? lui sied-il bien d'être encore amoureux? et ne 
15 devrait-il pas laisser cette occupation aux jeunes gens? 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous avez raison, il se moque. Laissez-moi lui dire 
deux mots. (// revient à Harpagon,) Hé bien ! votre fils 
n'est pas si étrange que vous le dites, et il se met à la 
raison. Il dit qu'il sait le respect qu'il vous doit, qu'il ne 
20 s'est emporté que dans la première chaleur, et qu'il ne fera 
point refus de se soumettre à ce qu'il vous plaira, pourvu 
que vous vouliez le traiter mieux que vous ne faites, et lui 
donner quelque personne en mariage dont il ait lieu d'être 
content. 
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HARPAGON. 
Ah ! dis-lui, maître Jacques, que moyennant cela, il 
pourra espérer toutes choses de moi ; et que, hors Mariane, 
je lui laisse la liberté de choisir celle qu'il voudra. 

MAÎTRE JACQUES. // va aU fils. 

Laissez-moi faire. Hé bien! votre père n'est pas si 
déraisonnable que vous le faites ; et il m*a témoigné que 5 
ce sont vos emportements qui l'ont mis en colère; qu'il 
n'en veut seulement qu'à votre manière d'agir, et qu'il 
sera fort disposé à vous accorder ce que vous souhaitez, 
pourvu que vous vouliez vous y prendre par la douceur, 
et lui rendre les déférences, les respects, et les soumissions 10 
qu'un fils doit à son père. 

CLÉANTE. 

Ah ! maître Jacques, tu lui peux assurer que, s'il m'ac- 
corde Mariane, il me verra toujours le plus soumis de tous 
les hommes; et que jamais je ne ferai aucune chose que 
par ses volontés. 15 

MAÎTRE JACQUES. 

Cela est fait. Il consent à ce que vous dites. 

HARPAGON. 

Voilà qui va le mieux du monde. 

MAÎTRE JACQUES. 

Tout est conclu. Il est content de vos promesses. 

CLÉANTE. 

Le Ciel en soit loué! 

MAÎTRE JACQUES. 

Messieurs, vous n'avez qu'à parler ensemble : vous voilà 20 
d'accord maintenant ; et vous alliez vous quereller, faute de 
vous entendre. 

CLÉANTE. 

Mon pauvre maître Jacques, je te serai obligé toute ma vie. 
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maître jacques. 
Il n'y a pas de quoi, Monsieur. 

HARPAGON. 

Tu m*as fait plaisir, maître Jacques, et cela mérite une 
récompense. Va, je m'en souviendrai, je t'assure. 

{Il tire son mouchoir de sa poche y ce qui fait croire à maître 
Jacques qi^il va lui donner quelque chose.) 

MAÎTRE JACQUES. 

Je vous baise les mains. 



SCÈNE V. 

CLÉANTE, HARPAGON, 

CLÉANTE. 

5 Je vous demande pardon, mon père, de l'emportement 
que j'ai fait paraître. 

HARPAGON. 

Cela n'est rien. 

CLÉANTE. 

Je vous assure que j'en ai tous les regrets du monde. 

HARPAGON. 

Et moi, j'ai toutes les joies du monde de te voir rai- 
lo sonnable. 

CLÉANTE. 

Quelle bonté à vous d'oublier si vite ma faute ! 

HARPAGON. 

On oublie aisément les fautes des enfants, lorsqu'ils 
rentrent dans leur devoir. 

CLÉANTE. 

Quoi? ne garder aucun ressentiment de toutes mes 
15 extravagances ? 
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HARPAGON. 

C'est une chose oli tu m'obliges par la soumission et le 
respect où tu te ranges. 

CLÉANTE. 

Je vous promets, mon père, que, jusques au tombeau, 
je conserverai dans mon cœur le souvenir de vos bontés. 

HARPAGON. 

Et moi, je te promets qu'il n'y aura aucune chose que 5 
de moi tu n'obtiennes. 

CLÉANTE. 

Ah ! mon père, je ne vous demande plus rien ; et c'est 
m'avoir assez donné que de me donner Mariane. 

HARPAGON. 

Comment ? 

CLÉANTÇ. 

Je dis, mon père, que je suis trop content de vous, et 10 
que je trouve toutes choses dans la bonté que vous avez de 
m'accorder Mariane. 

HARPAGON. 

Qui est-ce qui parle de t'accorder Mariane^ 

CLÉANTE. 

Vous, mon père. 

HARPAGON. 

Moi? 15 

CLÉANTE. 

Sans doute. 

lïARPAGON. 

Comment? C'est toi qui as promis d'y renoncer. 

CLÉANTE. 

Moi, y renoncer? 
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HARPAGON. 

Oui. 

CLÉANTE. 

Point du tout. 

HARPAGON. 

Tu ne t'es pas départi d'y prétendre? 

CLÉANTE. 

Au contraire, j'y suis porté plus que jamais. 

HARPAGON. 

5 Quoi? pendard, derechef? 

CLÉANTE. 

Rien ne me peut changer, 

HARPAGON. 

Laisse-moi faire, traître. 

CLÉANTE. 

Faites tout ce qu'il vous plaira. 

HARPAGON. 

Je te défends de me jamais voir. 

CLÉANTE. 

10 À la bonne heure. 

HARPAGON. 

Je t'abandonne. 

CLÉANTE. 

Abandonnez. 

HARPAGON. 

Je te renonce pour mon fils. 

CLÉANTE. 

Soit. 

HARPAGON. 

15 Je te déshérite. 
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V 



ACTE IV. SCÈNE V. 9I 

CLÉANTE. 

Tout ce que vous voudrez. 

HARPAGON. 

Et je te donne ma malédiction. 

CLÉANTE. 

Je n'ai que faire de vos dons. 

SCÈNE VI. 
LA FLÈCHE, CLÉANTE. 
LA FLÈCHE, sortatit du jardin^ avec une cassette. 
Ah ! Monsieur, que je vous trouve à propos ! suivez- 
moi vite. 5 

CLÉANTE. 

QuV a-t-il? 

LA FLÈCHE. 

Suivez-moi, vous dis-je: nous sommes bien, 

CLÉANTE. 

Comment ? 

LA FLÈCHE. 

Voici votre affaire. 

CLÉANTE. 

Quoi ? . 10 

LA FLÈCHE. 

J'ai guigné ceci tout le jour. 

CLÉANTE. 

Qu'est-ce que c'est? 

LA FLÈCHE. 

I.e trésor de votre père, que j'ai attrapé. 

CLÉANTE. 

Comment as-tu fait? 

LA FLÈCHE. 

Vous saurez tout. Sauvons-nous, je l'entends crier. 15 
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SCÈNE VII. 

HARPAGON. 

{Il crie au voleur dès le jardin^ et vient sans chapeau,) 

Au voleur ! au voleur ! à Tassassin ! au meurtrier ! Jus- 
tice, juste Ciel ! je suis perdu, je suis assassiné, on m*a 
coupé la gorge, on m*a dérobé mon argent. Qui peut-ce 
être? Qu'est-il devenu? OU est-il? OU se cache-t-il? 

5 Que ferai-je pour le trouver? OU courir? OU ne pas 
courir? N'est-il point là? N'est-il point ici? Qui est-ce? 
Arrête. Rends-moi mon argent, coquin.... {Il se prend 
lui-même le bras,) Ah ! c'est moi. Mon esprit est troublé, 
et j'ignore où je suis, qui je suis, et ce que je fais. Hélas ! 

lo mon pauvre argent, mon pauvre argent, mon cher ami ! 
on m'a privé de toi; et puisque tu m'es enlevé, j'ai perdu 
mon support, ma consolation, ma joie; tout est fini pour 
moi, et je n'ai plus que faire au monde : sans toi, il m'est 
impo.ssible de vivre. C'en est fait, je n'en puis plus; je 

15 me meurs, je suis mort, je suis enterré. N'y a-t-il personne 
qui veuille me ressusciter, en me rendant mon cher argent, 
ou en m'apprenant qui l'a pris? Euh? que dites- vous? 
Ce n'est personne. Il faut, qui que ce soit qui ait fait le 
coup, qu'avec beaucoup de soin on ait épié l'heure ; et l'on 

20 a choisi justement le temps que je parlais à mon traître de 
fils. Sortons. Je veux aller quérir la justice, et faire 
donner la question à toute la maison : à servantes, à valets, 
à fils, à fille, et à moi aussi. Que de gens assemblés ! Je 
ne jette mes regards sur personne qui ne me donne des 

25 soupçons, et tout me semble mon voleur. Eh ! de quoi 
est-ce qu'on parle là? De celui qui m'a dérobé? Quel 
bruit fait-on là-haut? Est-ce mon voleur qui y est? De 
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grâce, si Ton sait des nouvelles de mon voleur, je supplie 
que Ton m'en dise. N'est-il point caché là parmi vous? 
Ils me regardent tous, et se mettent à rire. Vous verrez 
qu'ils ont part sans doute au vol que Ton m'a fait Allons 
vite, des commissaires, des archers, des prévôts, des juges, 5 
des gênes, des potences et des bourreaux. Je veux faire 
pendre tout le monde ; et si je ne retrouve mon argent, je 
me pendrai moi-même après. 
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SCÈNE PREMIÈRE. 

HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON CLERC, 

LE COMMISSAIRE. 

Laissez-moi faire: je sais mon métier, Dieu merci. 
Ce n'est pas d'aujourd'hui que je me mêle de découvrir 
des vols; et je voudrais avoir autant de sacs de mille 
francs que j'ai fait pendre de personnes. 

HARPAGON. 

5 Tous les magistrats sont intéressés à prendre cette 
affaire en main ; et si l'on ne me fait retrouver mon argent, 
je demanderai justice de la justice. 

LE COMMISSAIRE. 

Il faut faire toutes les poursuites requises. Vous dites 
qu'il y avait dans cette cassette...? 

HARPAGON. 

lo Dix mille écus bien comptés. 

LE COMMISSAIRE. 

Dix mille écus! 

HARPAGON. 

Dix mille écus. 

LE COMMISSAIRE. 

Le vol est considérable. 
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HARPAGON. 

Il n'y a point de supplice assez grand pour Ténormité 
de ce crime; et s'il demeure impuni, les choses les plus 
sacrées ne sont plus en sûreté. 

LE COMMISSAIRE. 

En quelles espèces était cette somme? 

HARPAGON. 

En bons louis d'or et pistoles bien trébuchantes. e 

LE COMMISSAIRE. 

Qui soupçonnez-vous de ce vol? 

HARPAGON. 

Tout le monde; et je veux que vous arrêtiez prison- 
niers la ville et les faubourgs. 

LE COMMISSAIRE. 

Il faut, si VOUS m'en croyez, n'effaroucher personne, 
et tâcher doucement d'attraper quelques preuves, afin de 10 
procéder après par la rigueur au recouvrement des deniers 
qui vous ont été pris. 

SCÈNE II. 

MAÎTRE JACQUES, HARPAGON, LE COMMISSAIRE, 
SON CLERC. 

MAÎTRE JACQUES, au bout du théâtre^ en se retournant du 
côté dont il sort. 
Je m'en vais revenir. Qu'on me l'égorgé tout à l'heure ; 
qu'on me lui fasse griller les pieds, qu'on me le mette dans 
l'eau bouillante, et qu'on me le pende au plancher. 15 

HARPAGON. 

Qui? celui qui m'a dérobé? 
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MAÎTRE JACQUES. 

Je parle d'un cochon de lait que votre intendant me 
vient d'envoyer, et je veux vous raccommoder à ma fan- 
taisie. 

HARPAGON. 

Il n'est pas question de cela ; et voilà Monsieur, à qui il 
5 faut parler d'autre chose. 

LE COMMISSAIRE. 

Ne vous épouvantez point. Je suis homme à né vous 
point scandaliser, et les choses iront dans là douceur. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur est de votre soupe? 

LE COMMISSAIRE. 

Il faut ici, mon cher ami, ne rien cacher à votre maître. 

MAÎTRE JACQUES. 

lo Ma foi! Monsieur, je montrerai tout ce que je sais 
faire, et je vous traiterai du mieux qu'il me sera possible. 

HARPAGON. 

Ce n'est pas là l'affaire. 

MAÎTRE JACQUES. 

Si je ne vous fais pas aussi bonne chère que je voudrais, 
c'est la faute de Monsieur notre intendant, qui m'a rogné 
15 les ailes avec les ciseaux de son économie. 

HARPAGON. 

Traître,, il s'agit d'autre chose que de souper; et je veux 
que tu me dises des nouvelles de l'argent qu'on m'a pris. 

MAÎTRE JACQUES. 

On vous a pris de l'argent? 

HARPAGON. 

Oui, coquin; et je m'en vais te pendre, si tu ne me 
20 le rends. 
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LE COMMISSAIRE. 

Mon Dieu ! ne le maltraitez point. Je vois à sa mine 
qu'il est honnête homme, et que sans se faire mettre en 
prison, il vous découvrira ce que vous voulez savoir. Oui, 
mon ami, si vous nous confessez la chose, il ne vous sera 
fait aucun mal, et vous serez récompensé comme il faut par 5 
votre maître. On lui a pris aujourd'hui son argent, et 
il n'est pas que vous ne sachiez quelques nouvelles de cette 
affaire. 

MAÎTRE JACQUES, à part 

Voici justement ce qu'il me faut pour me venger de 
notre intendant : depuis qu'il est entré céans, il est le 10 
favori, on n'écoute que ses conseils; et j'ai aussi sur le 
cœur les coups de bâton de tantôt. 

HARPAGON. 

Qu'as-tu à ruminer? 

LE COMMISSAIRE. 

Laissez-le faire : il se prépare à vous contenter, et je 
vous ai bien dit qu'il était honnête homme. 15 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, si vous voulez que je vous dise les choses, 
je crois que c'est Monsieur votre cher intendant qui a 
fait le coup. 

HARPAGON. 

Valère? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui. 20 

HARPAGON. 

Lui, qui me paraît si fidèle? 

MAÎTRE JACQUES. 

Lui-même. Je crois que c'est lui qui vous a dérobé. 
L'Avare 7 
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HARPAGON. 

Et sur quoi le crois-tu? 

MAÎTRE JACQUES. 

Sur quoi? 

HARPAGON. 

Oui. 

MAÎTRE JACQUES. 

Je le crois... sur ce que je le crois. 

LE COMMISSAIRE. 

5 Mais il est nécessaire de dire les indices que vous avez. 

HARPAGON. 

L'as-tu vu rôder autour du lieu ok j'avais mis mon 
argent ? 

MAÎTRE JACQUES. 

Oui, vraiment. OU était-il votre argent? 

HARPAGON. 

Dans le jardin. 

MAÎTRE JACQUES. 

lo Justement: je l'ai vu rôder dans le jardin. Et dans 
quoi est-ce que cet argent était? 

HARPAGON. 

Dans une cassette. 

MAÎTRE JACQUES. 

Voilà l'affaire; je lui ai vu une cassette. 

HARPAGON. 

Et cette cassette, comment est-elle faite? Je verrai 
15 bien si c'est la mienne. 

MAÎTRE JACQUES. 

Comment elle est faite? 

HARPAGON. 

Oui. 
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MAITRE JACQUES. 

Elle est faite... elle est faite comme une cassette. 

LE COMMISSAIRE. 

Cela s'entend. Mais dépeignez-la un peu, pour voir. 

MAÎTRE JACQUES. 

C'est une grande cassette. 

HARPAGON. 

Celle qu'on m'a volée est petite. 

MAÎTRE JACQUES. 

Eh ! oui, elle est petite, si on le veut prendre par là ; 5 
mais je l'appelle grande pour ce qu'elle contient. 

LE COMMISSAIRE. 

Et de quelle couleur est-elle? 

MAÎTRE JACQUES. 

De quelle couleur? 

LE COMMISSAIRE. 

Oui. 

MAÎTRE JACQUES. 

Elle est de couleur.... là, d'une certaine couleur.... lo 
Ne sauriez- vous m'aider à dire? 

HARPAGON. 

Euh? 

MAÎTRE JACQUES. 

N'est-elle pas rouge? 

HARPAGON. 

Non, grise. 

MAÎTRE JACQUES. 

Eh ! oui, gris-rouge : c'est ce que je voulais dire. 15 

HARPAGON. 

Il n'y a pointe de doute : c'est elle assurément. Écri- 
vez, Monsieur, écrivez sa déposition Ciel! à qui dé- 

7—2 
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sormais se fier ? Il ne faut plus jurer de rien ; et je croîs 
après cela que je suis homme à me voler moi-même. 

MAÎTRE JACQUES. 

Monsieur, le voici qui revient. Ne lui allez pas dire 
au moins que c'est moi qui vous ai découvert cela. 



SCÈNE III. 

VA LE RE, HARPAGON, LE COMMISSAIRE, SON CLERC, 
MAÎTRE JACQUES. 

HARPAGON. 

5 Approche: viens confesser Taction la plus noire, l'at- 
tentat le plus horrible qui jamais ait été commis. 

VALÈRE. 

Que voulez-vous, Monsieur? 

HARPAGON. 

Comment, traître, tu ne rougis pas de ton crime? 

VALÈRE. 

De quel crime voulez-vous donc parler? 

HARPAGON. 

10 De quel crime je veux parler, infâme? comme si tu 
ne savais pas ce que je veux dire. C'est en vain que tu 
prétendrais de le déguiser : l'affaire est découverte, et l'on 
vient de m'apprendre tout. Comment abuser ainsi de ma 
bonté, et s'introduire exprès chez moi pour me trahir ? pour 

15 me jouer un tour de cette nature ? 

VALÈRE. 

Monsieur, puisqu'on vous a découvert tout, je ne veux 
point chercher de détours et vous nier la chose. 
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MAÎTRE JACQUES. 

Oh, oh ! aurais-je deviné sans y penser ? 

VALÈRE. 

C'était mon dessein de vous en parler, et je voulais 
attendre pour cela des conjonctures favorables; mais 
puisqu'il est ainsi, je vous conjure de ne vous point fâcher, 
et de vouloir entendre mes raisons. 5 

HARPAGON. 

Et quelles belles raisons peux-tu me donner, voleur 
infâme ? 

VALÈRE. 

Ah ! Monsieur, je n*ai pas mérité ces noms. Il est vrai 
que j'ai commis une offense envers vous ; mais, après tout, 
ma faute est pardonnable. 10 

HARPAGON. 

Comment, pardonnable? Un guet-apens? un assas- 
sinat de la sorte? 

VALÈRE. 

De grâce, ne vous mettez point en colère. Quand vous 
m'aurez ouï, vous verrez que le mal n'est pas si grand que 
vous le faites. 15 

HARPAGON. 

Le mal n'est pas si grand que je le fais ! Quoi ? mon 
sang, mes entrailles, pendard? 

VALÈRE. 

Votre sang, Monsieur, n'est pas tombé dans de mau- 
vaises mains. Je suis d'une condition à ne lui point faire 
de tort, et il n'y a rien en tout ceci que je ne puisse bien 20 
réparer. 

HARPAGON. 

C'est bien mon intention, et que tu me restitues ce que 
tu m'as ravi. 
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VALÈRE. 

Votre honneur, Monsieur, sera pleinement satisfait 

HARPAGON. 

Il n'est pas question d'honneur là dedans. Mais, 
dis-moi, qui t'a porté à cette action? 

VALÈRE. 

Hélas! me le demandez-vous? 

HARPAGON. 

5 Oui, vraiment, je te le demande. 

VALÈRE. 

Un dieu qui porte les excuses de tout ce qu'il fait faire : 
l'Amour. 

HARPAGON. 

L'Amour? 

VALÈRE. 
OUL 

HARPAGON. 

lo Bel amour, bel amour, ma foi! l'amour de mes louis 
d'or. 

VALÈRE. 

Non, Monsieur, ce ne sont point vos richesses qui 
m'ont tenté ; ce n'est pas cela qui m'a ébloui, et je pro- 
teste de ne prétendre rien à tous vos biens, pourvu que 
15 vous me laissiez celui que j'ai. 

HARPAGON. 

Non ferai, de par tous les diables ! je ne te le laisserai 
pas. Mais voyez quelle insolence de vouloir retenir le vol 
qu'il m'a fait 

VALÈRE. 

Appelez-vous cela un vol? 

HARPAGON. 

20 Si je l'appelle un vol? Un trésor comme celui-là t 
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VALÈRE. 

C'est un trésor, il est vrai, et le plus précieux que vous 
ayez sans doute ; mais ce ne sera pas le perdre que de me 
le laisser. Je vous le demande à genoux, ce trésor plein de 
charmes; et pour bien faire, il faut que vous me raccordiez. 

HARPAGON. 

Je n'en ferai rien. Qu'est-ce à dire cela? 5 

VALÈRE. 

Nous nous sommes promis une foi mutuelle, et avons 
fait serment de ne nous point abandonner. 

HARPAGON. 

Le serment est admirable, et la promesse plaisante! 

VALÈRE. 

Oui, nous nous sommes engagés d'être l'un à Tautre 
à jamais. 10 

HARPAGON. 

Je vous en empêcherai bien, je vous assure. 

VALÈRE. 

Rien que la mort ne nous peut séparer. 

HARPAGON. 

C'est être bien endiablé après mon argent. 

VALÈRE. 

Je vous ai déjà dit, Monsieur, que ce n'était point 
rintérêt qui m'avait poussé à faire ce que j'ai fait. Mon 15 
cœur n'a point agi par les ressorts que vous pensez, et 
un motif plus noble m'a inspiré cette résolution. 

HARPAGON. 

Vous verrez que c'est par charité chrétienne qu'il veut 
avoir mon bien ; mais j'y donnerai bon ordre ; et la justice, 
pendard effronté, me va faire raison de tout «o 
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VALÈRE. 

Vous en userez comme vous voudrez, et me voilà prêt à 

souffrir toutes les violences qu'il vous plaira ; mais je vous 

prie de croire, au moins, que, sll y a du mal, ce n'est que 

moi qu'il en faut accuser, et que votre fille en tout ceci 

5 n'est aucunement coupable. 

HARPAGON. 

Je le crois bien, vraiment; il serait fort étrange que 
ma fille eût trempé dans ce crime. Mais je veux ravoir 
mon affaire, et que tu me confesses en quel endroit tu me 
l'as enlevée. 

VALÈRE. 

lo Moi? je ne l'ai point enlevée, et elle est encore chez 
vous. 

HARPAGON. 

ô ma chère cassette! Elle n'est point sortie de ma 
maison ? 

VALÈRE. 

Non, Monsieur. 

HARPAGON. 

15 Hé! dis-moi donc un peu: tu n'y as point touché? 

VALÈRE. 

Moi, y toucher? Ah! vous lui faites tort, aussi bien 
qu'à moi ; et c'est d'une ardeur toute pure et respectueuse 
que j'ai brûlé pour elle. 

HARPAGON. 

Brûlé pour ma cassette! 

VALÈRE. 

20 J'aimerais mieux mourir que de lui avoir fait paraître 
aucune pensée offensante: elle est trop sage et trop honnête 
pour cela. 
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HARPAGON. 

Ma cassette trop honnête ! 

VALÈRE. 

Tous mes désirs se sont bornés à jouir de sa vue; et 
rien de criminel n'a profané la passion que ses beaux yeux 
m'ont inspirée. 

HARPAGON. 

Les beaux yeux de ma cassette ! Il parle d'elle comme 5 
un amant d'une maîtresse. 

VALÈRE. 

Dame Claude, Monsieur, sait la vérité de cette aven- 
ture, et elle vous peut rendre témoignage... 

HARPAGON. 

Quoi? ma servante est complice de Tafifaire? 

VALÈRE. 

Oui, Monsieur, elle a été témoin de notre engagement ; 10 
et c'est après avoir connu l'honnêteté de ma flamme, qu'elle 
m'a aidé à persuader votre fille de me donner sa foi, et 
recevoir la mienne. 

HARPAGON. 

Eh? Est-ce que la peur de la justice le fait extra- 
vaguer? Que nous brouilles-tu ici de ma fille? 15 

VALÈRE. 

Je dis. Monsieur, que j'ai eu toutes les peines du 
monde à faire consentir sa pudeur à ce que voulait mon 
amour. 

HARPAGON. 

La pudeur de qui? 

VALÈRE. 

De votre fille ; et c'est seulement depuis hier qu'elle 30 
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a pu se résoudre à nous signer mutuellement une pro- 
messe de mariage. 

HARPAGON. 

Ma fille t*a signé une promesse de mariage ! 

VALÈRE. 

Oui, Monsieur, comme de ma part je lui en ai signé 
5 une. 

HARPAGON. 

ô Ciel! autre disgrâce! 

MAItRE JACQUES. 

Écrivez, Monsieur, écrivez. 

HARPAGON. 

Rengrégement de mal ! surcroît de désespoir ! Allons, 
Monsieur, faites le dû de votre charge, et dressez-lui-moi 
10 son procès, comme larron, et comme suborneur. 

VALÈRE. 

Ce sont des noms qui ne me sont point dus ; et quand 
on saura qui je suis.... 



SCÈNE IV. 

ÉLISE, MARIANE, FROSINE, HARPAGON, VALÈRE, 
MAÎTRE JACQUES, LE COMMISSAIRE, SON CLERC. 

HARPAGON. 

•Ah! fille scélérate! fille indigne d'un père comme 
moi ! c'est ainsi que tu pratiques les leçons que je t'ai 
15 données ? Tu te laisses prendre d'amour pour un voleur 
infâme, et tu lui engages ta foi sans mon consentement? 
Mais vous serez trompés l'un et l'autre. Quatre bonnes 
murailles me répondront de ta conduite; et une bonne 
potence me fera raison de ton audace. 
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■ VALÈRE. 
Ce ne sera point votre passion qui jugera Taffaire ; et 
Ton m'écoutera, au moins, avant que de me condamner. 

HARPAGON. 

Je me suis abusé de dire une potence, et tu seras roué 
tout vif. 

ÉLISE, à genoux devant son père. 

Ah ! mon père, prenez des sentiments un peu plus 5 
humains, je vous prie, et n'allez point pousser les choses 
dans les dernières violences du pouvoir paternel. Ne vous 
laissez point entraîner aux premiers mouvements de votre 
passion, et donnez-vous le temps de considérer ce que 
vous voulez faire. Prenez la peine de mieux voir celui 10 
dont vous vous offensez : il est tout autre que vos yeux ne 
le jugent ; et vous trouverez moins étrange que je me sois 
donnée à lui, lorsque vous saurez que sans lui vous ne 
m'auriez plus il y a longtemps. Oui, mon père, c'est celui 
qui me sauva de ce grand péril que vous savez que je 15 
courus dans l'eau, et à qui vous devez la vie de cette même 
fille dont.... 

HARPAGON. 

Tout cela n'est rien ; et il valait bien mieux pour moi 
qu'il te laissât noyer que de faire ce qu'il a fait. 

ÉLISK 

Mon père, je vous conjure, par Tamour paternel, de me.... 20 

HARPAGON. 

Non, non, je ne veux rien entendre ; et il faut que la 
justice fasse son devoir. 

MAÎTRE JACQUES. 

Tu me payeras mes coups de bâton. 

FROSINE. 

Voici un étrange embarras. 
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SCÈNE V. 

ANSELME, HARPAGON, ÉLISE, MA RI ANE, FROSINE, 
VALÈRE, MAÎTRE JACQUES, LE COMMISSAIRE, SON- 
CLERC. 

ANSELME. 

Qu'est-ce, Seigneur Harpagon? je vous vois tout ému. 

HARPAGON. 

Ah ! Seigneur Anselme, vous me voyez le plus infortuné 
de tous les hommes; et voici bien du trouble et du 
désordre au contrat que vous venez faire ! On m'assas- 
5 sine dans le bien, on m'assassine dans Thonneur ; et voilà 
un traître, un scélérat, qui a violé tous les droits les plus 
saints, qui s'est coulé chez moi sous le titre de domestique, 
pour me dérober mon argent et pour me suborner ma 
fiUe. 

VALÈRE. 

lo Qui songe à votre argent, dont vous me faites un 
galimatias ? 

HARPAGON. 

Oui, ils se sont donnés l'un et l'autre une promesse 

de mariage. Cet affront vous regarde, Seigneur Anselme, 

et c'est vous qui devez vous rendre partie contre lui, et 

15 faire toutes les poursuites de la justice, pour vous venger de 

son insolence. 

ANSELME. 

Ce n'est pas mon dessein de me faire épouser par force, 
et de rien prétendre à un cœur qui se serait donné; mais 
pour vos intérêts, je suis prêt à les embrasser ainsi que les 
20 miens propres. 

HARPAGON. 

Voilà Monsieur qui est un honnête commissaire, qui 
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n'oubliera rien, à ce qu'il m'a dit, de la fonction de son 
office. Chargez-le comme il faut, Monsieur, et rendez les 
choses bien criminelles. 

VALÈRE. 

Je ne vois pas quel crime on me peut faire de la pas- 
sion que j'ai pour votre fille ; et le supplice oli vous croyez 5 
que je puisse être condamné pour notre engagement, 
lorsqu'on saura ce que je suis.... 

HARPAGON. 

Je me moque de tous ces contes ; et le monde aujour- 
d'hui n'est plein que de ces larrons de noblesse, que de 
ces imposteurs, qui tirent avantage de leur obscurité, et 10 
s'habillent insolemment du premier nom illustre qu'ils 
s'avisent de prendre. 

VALERE. 

Sachez que j'ai le cœur trop bon pour me parer de 
quelque chose qui ne soit point à moi, et que tout Naples 
peut rendre témoignage de ma naissance. 15 

ANSELME. 

Tout beau ! prenez garde à ce que vous allez dire. 
Vous risquez ici plus que vous ne pensez; et vous parlez 
devant un homme à qui tout Naples est connu, et qui peut 
aisément voir clair dans l'histoire que vous ferez. 
VALÈRE, en mettant fièrement son chapeau. 

Je ne suis point homme à rien craindre, et si Naples 20 
vous est connu, vous savez qui était Don Thomas d'Al- 
bûrcy. 

ANSELME. 

Sans doute, je le sais ; et peu de gens l'ont connu mieux 
que moi. 

HARPAGON. 

Je ne me soucie ni de Don Thomas ni de Don 25 
Martin. 
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ANSELME. 

De grâce, laissez-le parler, nous verrons ce qu'il en 
veut dire. 

VALÊRE. 

Je veux dire que c'est lui qui m'a donné le jour. 

ANSELME. 

Lui? 

VALÈRE. 

5 Oui. 

ANSELME. 

Allez; vous vous moquez. Cherchez quelque autre 
histoire, qui vous puisse mieux réussir, et ne prétendez pas 
vous sauver sous cette imposture. 

VALÈRE. 

Songez à mieux parler. Ce n*est point une impos- 
lo ture ; et je n'avance rien qu'il ne me soit aisé de justifier. 

ANSELME. 

Quoi? vous osez vous dire fils de Don Thomas d'Al- 
burcy ? 

VALÈRE. 

Oui, je l'ose; et je suis prêt de soutenir cette vérité 
contre qui que ce soit 

ANSELME. 

15 L'audace est merveilleuse. Apprenez, pour vous con- 
fondre, qu'il y a seize ans pour le moins que l'homme dont 
vous nous parlez périt sur mer avec ses enfants et sa 
femme, en voulant dérober leur vie aux cruelles persécu- 
tions qui ont accompagné les désordres de Naples, et qui 

20 en firent exiler plusieurs nobles familles. 

VALÈRE. 

Oui; mais apprenez, pour vous confondre, vous, que 
son fils, âgé de sept ans, avec un domestique, fut sauvé 
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de ce naufrage par un vaisseau espagnol, et que ce fils 
sauvé est celui qui vous parle; apprenez que le capitaine 
de ce vaisseau, touché de ma fortune, prit amitié pour moi ; 
qu'il me fit élever comme son propre fils, et que les armes 
furent mon emploi dès que je m'en trouvai capable j que 5 
j'ai su depuis peu que mon père n'était point mort, comme 
je l'avais toujours cru ; que passant ici pour l'aller chercher, 
une aventure, par le Ciel concertée, me fit voir la char- 
mante Élise; que cette vue me rendit esclave de ses 
beautés ; et que la violence de mon amour, et les sévérités 10 
de son père, me firent prendre la résolution de m'introduire 
dans son logis, et d'envoyer un autre à la quête de mes 
parents. 

ANSELME. 

Mais quels témoignages encore, autres que vos paroles, 
nous peuvent assurer que ce ne soit point une fable que 15 
vous ayez bâtie sur une vérité ? 

VALÈRE. 

Le capitaine espagnol; un cachet de rubis qui était à 
mon père; un bracelet d'agate que ma mère m'avait mis 
au bras ; le vieux Pedro, ce domestique qui se sauva avec 
moi du naufrage. 20 

MARIANE. 

Hélas! à vos paroles je puis ici répondre, moi, que 
vous n'imposez point; et tout ce que vous dites me fait 
connaître clairement que vous êtes mon frère. 

VALÈRE. 

Vous ma sœur? 

MARIANE. 

Oui. Mon cœur s'est ému dès le moment que vous 25 
avez ouvert la bouche; et notre mère, que vous allez 
ravir, m'a mille fois entretenue des disgrâces de notre 
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famille. Le Ciel ne nous ût point aussi périr dans ce triste 
naufrage; mais il ne nous sauva la vie que par la perte 
de notre liberté; et ce furent des corsaires qui nous 
recueillirent, ma mère et moi, sur un débris de notre 

5 vaisseau. Après dix ans d'esclavage, une heureuse fortune 
nous rendit notre liberté, et nous retournâmes dans Naples, 
oh nous trouvâmes tout notre bien vendu, sans y pouvoir 
trouver des nouvelles de notre père. Nous passâmes à 
Gênes, où ma mère alla ramasser quelques malheureux 

lo restes d'une succession qu'on avait déchirée ; et de là, 
fuyant la barbare injustice de ses parents, elle vint en ces 
lieux, où elle n'a presque vécu que d'une vie languissante. 

ANSELME. 

ô Ciel ! quels sont les traits de ta puissance ! et que 
tu fais bien voir qu'il n'appartient qu'à toi de faire des 
15 miracles ! Embrassez-moi, mes enfants, et mêlez tous deux 
vos transports à ceux de votre père. 

VALÈRE. 

Vous êtes notre père? 

MARIANE. 

C'est vous que ma mère a tant pleuré? 

ANSELME. 

Oui, ma fille, oui, mon fils, je suis Doa Thomas 
20 d'Alburcy, que le Ciel garantit des ondes avec tout l'ar- 
gent qu'il portait, et qui vous ayant tous crus morts durant 
plus de seize ans, se préparait, après de longs voyages, à 
chercher dans l'hymen d'une douce et sage personne la 
consolation de quelque nouvelle famille. Le peu de sûreté ' 
25 que j'ai vu pour ma vie à retourner à Naples, m'a fait y 
renoncer pour toujours; et ayant su trouver moyen d'y 
faire vendre ce que j'avais, je me suis habitué ici, où, sous 
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le nom d'Anselme, j'ai voulu m'éloigner les chagrins de cet 
autre nom qui m'a causé tant de traverses. 

HARPAGON. 

Cest là votre fils? 

ANSELME. 

Oui. 

HARPAGON. 

Je vous prends à partie, pour me payer dix mille écus 5 
, qu'il m'a volés. 

ANSELME. 

Lui, vous avoir volé? 

HARPAGON. 

Lui-même. 

valère. 
Qui vous dit cela? 

HARPAGON. 

Maître Jacques. 10 

VALÈRE.. 

C'est toi qui le dis? 

MAÎTRE JACQUES. 

Vous voyez que je ne dis rien. 

HARPAGON. 

Oui: voilà Monsieur le Commissaire qui a reçu sa 
déposition. 

VALÈRE. 

Pouvez-vous me croire capable d'une action si lâche? 15 

HARPAGON. 

Capable ou non capable, je veux ravoir mon argent. 
L'Avare 8 
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SCÈNE VI. 

CLÉANTE, VALÈRE, MARIANE, ÉLISE, FROSINE, HAR* 
PAGON, ANSELME, MAÎTRE JACQUES, LA FLÈCHE, 
LE COMMISSAIRE, SON CLERC, 

CLÉANTE. 

Ne VOUS tourmentez point, mon père, et n'accusez 
personne. J'ai découvert des nouvelles de votre • affaire, 
et je viens ici pour vous dire que, si vous voulez vous, 
résoudre à me laisser épouser Mariane, votre argent vous 
5 sera rendu. 

HARPAGON. 

Où est-il? 

CLÉANTE. 

Ne VOUS en mettez point en peine : il est en lieu dont 

je réponds, et tout ne dépend que de moi. C'est à vous 

de me dire à quoi vous vous déterminez; et vous pouvez 

10 choisir, ou de me donner Mariane, ou de perdre votre 

cassette. 

HARPAGON. 

N'en a-t-on rien ôté? 

CLÉANTE. 

Rien du tout. Voyez si c'est votre dessein de sou- 
scrire à ce mariage, et de joindre votre consentement à celui 
15 de sa mère, qui lui laisse la liberté de faire un choix entre 
nous deux. 

MARIANE. 

Mais vous ne savez pas que ce n'est pas assez que ce 
consentement, et que le Ciel, avec un frère que vous 
voyez, vient de me rendre un père dont vous avez à m'ob- 
20 tenir. 
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ANSELME. 

Le Ciel, mes enfants, ne me redonne point à vous pour 
être contraire à vos vœux. Seigneur Harpagon, vous )ugez 
bien que le choix d'une jeune personne tombera sur le fils 
plutôt que sur le père. Allons, ne vous faites point dire ce 
qu'il n'est pas nécessaire d'entendre, et consentez ainsi que 5 
moi à ce double hyménée. 

HARPAGON. 

Il faut, pour me donner conseil, que je voie ma cassette 

CLÉANTE. 

Vous la verrez saine et entière. 

HARPAGON. 

Je n'ai point d'argent à donner en mariage à mes 
enfants. 10 

ANSELME. 

Hé bien ! j'en ai pour eux ; que cela ne vous inquiète 
point. 

HARPAGON. 

Vous obligerez-vous à faire tous les frais de ces deux 
mariages ? 

ANSELME. 

Oui, je m'y oblige: êtes-vous satisfait? ^5 

HARPAGON. 

Oui, pourvu que pour les noces vous me fassiez faire 
un habit. 

ANSELME. 

D'accord. Allons jouir de l'allégresse que cet heu- 
reux jour nous présente. 

LE COMMISSAIRE. 

Holàî Messieurs, holà! tout doucement, s'il vous plaît: 20 
qui me payera mes écritures? 

8 — 2 
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HARPAGON. 

Nous n'avons que faire de vos écritures. 

LE COMMISSAIRE. 

Oui! mais je ne prétends pas, moi, les avoir faites 
pour rien. 

HARPAGON. 

Pour votre payement, voilà un homme que je vous 
5 donne à pendre. 

MAÎTRE JACQUES. 

Hélas! comment faut-il donc faire? On me donne 
des coups de bâton pour dire vrai, et on me veut pendre 
pour mentir. 

ANSELME. 

Seigneur Harpagon, il faut lui pardonner cette im- 
lo posture. 

HARPAGON. 

Vous payerez donc le Commissaire? 

ANSELME. 

Soit. Allons vite faire part de notre joie à votre mère. 

HARPAGON. 

Et moi, voir ma chère cassette. 
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[Références to the text are mode by pages and Unes : 
thus, p. 14, 17.] 

ACTEURS. 

The dramatis personae were formerly called tuteurs^ nowadays 
personnages. Cf. Voltaire * Il y a une tragédie anglaise dans laquelle le 
souffleur vient annoncer à la fin que tous les acteurs de la pièce ont été 
tués.* 

Harpagon. Cf. Introduction, p. xix. The name has become 
proverbial to designate a miser, e.g. 'J'avais affaire à un harpagon 
(Academy). 

amant désignâtes a lover whose love is accepted, whereas this is 
not implied by amoureux. Harpagon is called ^amoureux de Mariane, 
Cléante * amant de Mariane.* Cf. the corresponding différence be- 
tween amante and aimée; Mariane is called * amante de Cléante, et 
aimée d'Harpagon.* At the présent day amant is only used in a bad 
sensé. 

FtOfline is an abridged form of Euphrosyne. 
femme d'intrigue, * an intriguing woman, match-maker.' 
Haltre preceding a Christian name was formerly and is stiU m 
familiar language used as a title in speaking of or addressing persons o 
inferior rank, as artisans, shop-keepers, the chief servants of ^^^^^ 
households. Thus the broker is hère called 'Maître Simon' and 
Harpagon's chief servant * Maître Jacques'; the other servants o 
Harpagon's house (La Flèche, Brindavoine, La Merluche) are J^o 
addressed by this title. Before family-names Maître is used as » ^ 
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of hamsters and notariés. — The name of Maître Jacques has become 
proverbial to designate a person entrusted with varions emplojnnents 
in a house, e.g. * Il est à la fois cuisinier, valet de chambre, cocher ; 
c'est un maître Jacques^ (Ac). 

La Flè6he. This name (* Arrow') was, no doubt, meant to produce 
a comic eflfect by its contrast v^ith the slowness of its limping bearer (cf. 
p. 14, 17 *ce chien de bottettX']k*), 

Dame is still, though rarely, used as a title before Christian names in 
speaking of or addressing women of the people. Cf. p. 51, 3 ; p. 105, 7. 

BrlndaTOine (*Oatstalk') and La Merluche (*Stockfish') are 
expressive names for the lean* lackeys of the miser. Stockfish also 
occurs in Shakespeare's King Henry IV, as a proper noun (Part II. 
III. 1 *the very same day did I fight with one Sampson Stockfish^z. 
fruiterer, behind Gray's Inn'), and as a common noun is used by Falstaff 
in référence to Prince Henry's leanness (Part I. II. 4 *you starveling..., 
you stockfish '). 

commissaire. According to £. Paringault, La langue du droit 
dans le théâtre de Molière *la charge principale des commissaires au 
Châtelet (court of first instance) de Paris... consistait à visiter les 
tavernes,... et autres lieux publics, et ajourner ou emprisonner les 
délinquants, ce qui les faisait participer à l'office des sergents... Le 
commissaire, qui achetait son office, ne marchait guère que moyennant 
finance.' The latter remark is illustrated by p. 115, 21 and p. 116, 

clerc, pronounce clèr. 

An old 'mémoire de pluisieurs décorations...,' which gives informa- 
tion about the theatre-properties used for Molière's plays after i68o, says 
^ V Avare, — Le théâtre est une salle et sur le derrière un jardin. Il 
faut deux chiquenilles (i.e. souquenilles, required for m. i), des 
lunettes (for m. 5), un balai (for m. i), une batte (for m. i and 2), 
une cassette, une table (this and the following objects are used by the 
commissary in the fifth act), une chaise, une écritoire, du papier, une 
robe, deux flambeaux sur la table au cinquième acte.' 
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ACTE I. 

SCÈNE I. 
Page 1. 

3. foi was usual in the conventional language of gallantry in the 
sensé of *love, fidelity, promise of love*; cf. p. 105, i« and Don 
Garde de Navarre IV. 9 *Et je veux.. .Faire par un grand coup, qui 
signale vas. foi, Qu'en expirant pour elle, elle ait regret à moi.' 

4. Est-ce du regret, *is it out of regret.' The préposition de 
expresses hère the source or cause and is not to be taken in a partitive 
sensé (*isit regret'). 

5. fait henrenx. Generally speaking, modem French distinguishes 
between faire and rendre with a double accusative so that the former 
takes a noun, the latter an adjective as appositive complément. Cf. 
P- 6, 6; p. 4» 6; p. 32, 9; p. 39, 14; p. 69, 4. J^aire with an 
adjective is only used, when it means * to form, to make appear, to 
represent,* or when the verb is otherwise to be emphasized, as 'ce 
peintre yi»'/ en général les visages trop pâles ^^ *sa dot Xs^ fait belle aux 
yeux de bien des gens,* p. 46, 10 * je vous avertis de n'aller pas vous 
faire ^lus jeune que vous êtes,' Corneille, Horace 11. i * Dans un si beau 
trépas ils sont les seuls à plaindre.... Il yov&fait immortel, et les rend 
malheureux.* The use of the two verbs was, however, somewhat freer 
in the seventeenth century than at the présent day: thus ''faire 
heureux' (though this might possibly be taken as an instance of the 
emphatic use oî faire), and * faire malade* p. 50, a. 

5, 6. engagement means hère a written promise of marriage, as 
appears from p. 106, i— a. Cf. p. 3, 11; p. 105, 10. A veritten 
promise of marriage had légal force. 

6. où, *to which.* Nowadays we should say 'auquel.' In the 
seventeenth century oà occurs more firequently than at the présent dsf 
instead of â or dans followed by the relative or interrogatiVe pronom 
cf. p. 3, 9 and 21 ; p. 23, 15 and 16; p. «4, 5; p. 60, 10; p. 64, 4 . 
p. e^j, 8 ; p. 69, 7o ; p. 76, 15 and 19 ; p. 8a, 4 ; p. 83, 19 ; p. 89, i 
and « ; p. 109, 5 (=^ with rel. or inter. pronoun); p. 8, 15 and 22; 

P- 44» «3>' P- 49» 6; p. 60, 8; p. 76, 5*. p. 84, 6 {=dans with rel. 
pronoun). P. 26, 19 and p. 68, 4 pour with the rel. pronoun would 
nowadays be used for ûi^, and p. 40^ «4 *par lesquels* instead of *par 
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feux, 'love,' is one of the conventional metaphors usual in seven- 
teenth century poetry and fiction. 

7. Je ne imli pas bas greater force than the usual je ne puis^ cf. 
Eve § 190, I. It occurs often in Molière*s plays, cf. p. 53, 12 and Le 
Mariage forci 4 * Expliquez donc votre pensée, car je ne puis pas la 
deviner.' 

10. fassent. Though the verb of the principal clause (ai) is in 
the présent tense, the imperfect subjunctive in the dépendent clause 
is in its proper place, as the wish (' would that things were not ') refers 
to time présent and can no longer be realised. Notice the différence 
of tenses in the foUowing two sentences of wish: ' Puissùms-nous le 
revoir V (the wish refers to future time and may be hereafter realised), 
* J^ussions-nons hors de danger l' (refers to time présent and implies that 
the wish is not now fulfiUed). Other déviations from the gênerai rule of 
the séquence of tenses (Eve § a86), which can be easily accounted for 
(cf. Eve § 286, i) occur p. 5, 2 ; p. 55, 2 ; p. 78, 14. 

à...7Tai, * to tell you the truth.' Dire vrai is one of the numerous 
cases in which a familiar verb forms a phrase in conjunction with a 
noun not preceded by an article. Eve § 21 and Appendix IV. contains 
a full list of such expressions. In L* Avare we find (i) arrêter 
prisonnier p. 95, 7 and 8, (2) avoir {bon) besoin p. 33, 15 ; p. 36, 13; 
p. 17, 2 etc., commerce p. 43, 11, coutume p. 53, 6, dessein p. 31, 21, 
envie p. 69, 11, (n^ avoir) garde p. 71, 13 ; p. 82, 4, honte p. 65, 21 (but 
cf. p. 86, 13), lieu p. 17, 8 ; p. 86, 23, (il y a) lieu p. 33, 2, {il y a) 
grand mal p. 37, 16, moyen p. 8, 20, part p. 93, 4, peur p. 21, 7 ; 
P* 45» *3» f^^ison p. 19, 6; p. 25, 12 etc., satisfaction^ p. 21, 5, soif 
p. 49, 14, soin p. 50, I, sujet p. 53, 18, tort p. 25, 2, (3) courir 
risque p. 30, 6^ (4) crier vengeance p. 18, 7 and 8, (5) demander 
justice p. 94, 7, pardon p. 23, i ; p. 28, 21 etc., (6) devoir respect 
P* 84, 5, (7) dire vrai p. i, 10 ; p. 36, 9, (8) donner avis p. 40, 7» 
conseil p. 115, 7, envie p. 47, 7, (bon) ordre p. 10, 2; p. 103, 19, 
(se donner) patience p. 34, 21, quittance p. 45, 15, sujet p. 9, 2, 

(9) être cause p. 18, i ; p. 72, 11, contentement p. 46, 17, homme (à) 
p. 62, 10, personne (à) p. 68, 3, question p. 21, 10; p. 33, 5 etc., 

(10) foire bonne chère p. 54, 11 ; p. 96, 13, confidence p. 75, 4, conscience 
p. 58, 21, part p. 116, 12, (grand) plaisir p. 33, 5 ; p. 60, i ; p. 49, 10, 
^^i^ p. 31» i7i raison p. 103, 20; p. 106, 19, réflexion p. 8i, 3, refus 
p. 86, 20 and 21, réponse p. 43, 15, semblant p. 27, 23 and 24, 
sentinelle p. 10, 12, serment p. 103, 7, signe p. 19, 8; p. 7it 10, tort 
p. 104, 16, mauvais visage p. 53, 3, (11) mettre ordre p. 49, 19, 
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{12) pr&nOn amùi^ ip. iiii 3> ar^^n/ V- 35» i^, garcU p. 48, 10; p. 51, 
5, soin p. 74, 9, (13) rendre (se rendre) partie p. 108, 14, Umoignage 
p. 105, 8, z^//lf p. 43, 13 ; p. 8a, 16, (14) (ne) répondre met p. 65, 18, 
(15) tenir /«>»< p. 19, ao, (16) tirer avantage p. 109, 10, ^<;m»<? récom- 
pense p. 50, 9, (17) trouver moyen p. 112, «6. Instead of * à vous dire 
vrai^ Molière also employs 'à vous dire le vrai,* p. 53, la ; p. 67, 8. 
Cf. * il dit vraV and * dites le vraV If the dative of the pronoun is net 
added, vrai may précède or follow the infinitive : *à vrai dire' or *à 
dire vrai,^ Variants of the idiom with pour occur in Le Sicilien 9 
^pour te dire vrai ' and ib, i\ ^ pour dire le vrai.' Other examples of 
the infinitive with à to express purpose, condition, or occcasion are * à 
vous en parler franchement ' p. 80, 8 ; * à vous prendre depuis les pieds 
jusqu'à la tête 'p. 18, 8 — 9; *à ne les placer qu'au denier douze' p. 19, 
5; *<i la voir passer dans la rue' p. 43, 13. 

Buccès, * issue.* Succès used absolutely (without adjectives like 
malheureux^ mauvais, douteux) is at présent taken in a good sensé, but 
had in the seventeenth century a neutral meaning (simply 'issue, 
event'); cf. Le Dépit amoureux m. 7 'Daignez, je vous conjure, 
Attendre le succès qu'aura cette aventure,' and Racine, Andromaque m. 
8 * J'ignore quel succès le sort garde à mes armes-' 

Page 2. 

I, 1. les bontés... mol. English (like German) often uses a 
possessive pronoun (or genitive) before a noun "which is followed by 
another noun (or pronoun) with a préposition {^your affection for 
me,' * <^/^ Neigung fiir mich') where French prefers to the possessive 
pronoun (or genitive) a relative clause (hère * que vous avez'). Cf. 
P- 75» 4—5 ; P- 79» 2 5 p. 83, 18 ; p. 109, 4—5 and V École des Maris 
II. 6 * le juste respect que f ai pour vos mérites.' 

3, 4. d'un père... famille. By using the indefinite article instead 
of the possessive pronoun before père and famille Élise lays stress on 
their gênerai and invariable character and the authority always due to 
them rather than on their spécial character and authority in this 
particular case. Ci, p. 6, 2; p. 8, 7. In Le Tartuffe 11. 3 Mariane 
speaking of her lover says to Donne her maid ' Et n'est-ce pas à lui 
de m'obtenir d'«» pèreV whereupon Dorine replies 'Mais quoi ?^ si 
votre père est un bourru fieffé,... La faute à votre amant doit-elle être 
imputée?' 

6. dont, *with which.' Cf. Eve § 138 a. 

ceux... sexe. Except in popular style, cetix (celles) équivalent to * les 
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personnes' and referring neither to a previously used noun nor to a 
following relative clause is nowadays rare : but it was quite usual in the 
seventeenth century, e.g. Don Garde de Navarre v. 3 * Cédez comme 
moi, Prince, à cette violence Où la grandeur soumet celles de ma 
naissance,' Pascal * Ceux de la cour sont mieux reçus dans Tamour que 
ceux de la ville,' Corneille, Rodogune m. 3 * Celles de ma naissance ont 
horreur des bassesses.' 

7. le plus souvent, *more often than not.' Cf. p. 6, la. 

7, 8. une Innocente amour. Amour is nowadays, as a rule, used 
as a masculine in the singular, and as a féminine in the plural, cf. p. 2, 
25 » P' 3» 15 and 15 ; p- 6, 24. Only in poetry, the Academy says, 
''amour y quand il signifie, La passion d'un sexe pour l'autre, est 
quelquefois féminin au singulier.* This use occurs more frequently in 
seventeenth century authors, and Vaugelas (1647) would even prefer to 
make it generally féminine except when it signifies * Cupidon ' or in 
speaking of the love of God. Cf. V École des Femmes il. 5 * Il jurait 
qu'il m'aimait à^une amour sans seconde' and Les Femmes savantes iv. 
2 * Vous ne pouvez aimer que à' une amour grossière?' where the fourth 
Une further down begins * Ah ! quel étrange amour I ' 

9. ce tort. Seventeenth century authors often put before a noun 
followed by an infinitive with de the démonstrative adjective ce where 
in modem French the definite article would be used, e.g. Les 
Précieuses ridicules 9 * j'ai cette manie de vouloir donner généralement 
sur tout ce qu'il y a de plus beau,' La Bruyère *Les femmes ne se 
sont-elles pas établies elles-mêmes dans cet usage de ne rien savoir ? ' 

10, II. que... dois, *than of falling short of what I owe to you.* 
This is not, of course, an example of Eve § 199. For * manquer à qqch.' 
cf. Eve, Appendix IL, p. 343. Cf. also * manquer de qqch.' p. 7, 2. 

14. 15. ce... actions. In the seventeenth century c'est was often 
used before the plural of a noun or personal pronoun of the third 
person, where modem grammarians require 'ce sont,^ As a matter of 
fact, however, contemporary authors and especially popular speech by 
no means avoid c'est (cf. Eve § 70 and the numerous examples of c'est 
collected by Bastin in his Glanures grammaticales pp. 12 — 15). We 
find *ce sont^ p. 17, i and 11; p. 58, 7, where ce^ however, represents 
the previously used plural *les pauvres bêtes.* 

15. découvrent. We should nowadays say * montrent, font voir,* 
cf. Don Garde de Navarre v. 6 * Mais ces douces clartés d'un secret 
favorable Vers Tobjet adoré me découvrent coupable.' 

16. les seules actions, «actions alone.' The adjective seul 
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preceding the noun either is synonymous with uniçue and means 'only,* 
or it means (as hère) * alone,' * nothing but.* Cf. p. 31, 17 and p. 33, 8. 
17, 18. attendez... eUes is a construction analogous io' attendre à 
(nowadays rather *pour') faire qqch.' accompanied by an expression of 
time, e.g. Fléchier 'On attend à se convertir, à r heure de la mort. 
Racine, Bajazet m. 3 '-^ me chercher lui-même attendrait-'û si tardV 

* y attends à partir qu'il fasse moins chaud (Ac.).* Translate 'wait to 
judge of my heart till you see them.' 

par elles. The use of the disjunctive pronouns of the third person 
after prépositions in speaking of things or abstract notions is not alto- 
gether avoided even by modem writers. It was however more common 
in Molière's time, who e.g. says Le Sicilien 16 *je m'en vais prendre 
mon voile : je n'ai garde, sans lui, de paraître à ses yeux,' Les Femmes 
savantes IV. 5 * Pour mon cœur, vous pouvez vous assurer de Im,'' La 
Jalousie du Barbouillé 2 'le nombre de huit est le nombre de la justice, 
à cause de l'égalité qui se rencontre en lui,* 

18. ne... crimes, *do not seek accusations against me,' cf. *I1 
s'accusait, il se cherchait des crimes (Littré).' 

19. assassinez, *kill.' Assassiner is still used figuratively, but în a 
différent sensé, e.g. *il assassine \.o\3X le monde de compliments,' *il va 
vous assassiner de ses vers.* Examples of thé former stronger meta- 
phorîcal use of assassiner are V Étourdi m. a «Oui, d'un coup 
étonnant ce discours m'assassine' and Corneille, Le Cid lu. 4 'Et cet 
affreux devoir, dont l'ordre m'assassine, Me force à travailler moi-même 
à ta ruine.' 

ao. sensibles, *sharp.' Distinguish between sensible ('sensitive, 
sharp, keen') and sensé ('sensible'). 

31. mille et miUe, 'thousands of.' Cf. L'Étourdi v, n 'Il faut 
que je t'embrasse, et mille et mille fois,' Les Amants magnifiques i. i 

* deux princes qui, par mille et mille magnificences, se disputent à tous 
moments, la gloire de sa conquête,' and * il y a mille et mille choses à 
dire là-dessus,* *on a dit cela mille et mille fois.' 

22. l'honnôteté de mes fenx, * the sincerity of my love.* 

23. qu'avec faciUté, 'how easily.* 

24. 25. Je tiens... incapable. Tenir may take a double accusa- 
tive, if an adjective is used as the predicative complément ; but also 
pour may précède the adjective. If the predicative complément is a 
substantive, it must be preceded by pour, Thus 'je tiens cela (pour) 
vrai, puisque vous le dites,' * je le tiens pour mon ami.' Cf., however, 
note to p. 15, 7. 
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15. m^abnser. Cf. Eve, Appendix II. p. 340 and p. 107, 3 ; also 
p. 100, 13. 

25— p. 3, I. d'un véritaUe amour. Cf. Eve § 137. 

Page 3. 

1, 2. je... douter. When verbs are immediately foUowed by an 
infinitive, the pronouns govemed by that infinitive are generaUy put 
before the infinitive after the auxiliaries of mood, they may stand 
before the infinitive in the case of verbs of motion, and they must stand 
before forms oi faire^ laisser ^ entendre^ voir^ foUowed by an infinitive. 
Cf. Eve § 49. In old French in ail the above-mentioned cases the 
pronoun preceded the verb which was foUowed by the infinitive. In 
this respect the usage of the seventeenth century generally agrées with 
the old French one, though many examples of the modem use are 
already to be found. Thus *on fw'est venu parler* (p. 12, 11 and 13) 
and * ma fille qui vient votis saluer' (p. 66^ i and 2) were and still are 
both correct. Molière even places the pronoun before 'venir de faire 
qqch.,' e.g. * un cochon de lait que votre intendant me vient d'envoyer ' 
(p. 96, I and 2) ; cf. on the other hand * Je viens de me ressouvenir 
d'une de mes amies ' (p. 78, 21 and 22). For instances where Molière's 
usage is against the strict modem raie (which, it is trae, admits of 
some exceptions), see *il en faut plutôt croire* (p. 6, 9), *il se doit 
conclure ' (p. 28, 3), *la fuite nom peut mettre à couvert de tout' (p. 28, 
13 and 14), 'je les veux faire graver* (p. 57, 6 and 7) etc.; for cases 
where his usage agrées with it, compare p. i, 6 and 7; p. 4, 27; p. 8, 
21 and 22; p. 108, 14; p. III, II etc. 

2. Je retranéhe, * I confine.* The use of retrancher équivalent to 
•borner, réduire * is uncommon; *se retrancher,* however, is even now- 
adajTs usual in the sensé of *se restreindre, se réduire,' e.g. *il voyait 
autrefois beaucoup de monde, il s*est retrancha à ne recevoir que peu 
de personnes.* 

6. des yeux. Cf. Eve § 130 a and *voir une personne d'un œil 
indifférent, dédaigneux, d'un œil de pitié, de mépris etc.,* Piron, La 
Mitromanie m. 2 * Elle a vu mon rival d'un œil de complaisance.* 

7. de... TOUS, *enough to justify ail I do for you.' Cf. Eve § 83a 
Obs. I, and p. 18, 9 and 15, Les Fâcheux 11. 5 *Et vous avez de quoi 
vous passer de ma vue.' 

aux 6h08e8. We should nowadajrs say ^ dans les choses,' cf. Le 
Misanthrope m. 4 * Madame, l'amitié doit surtout éclater Aux choses 
qui le plus nous peuvent importer.* Dans would be also used instead 
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of <i p. 39, 9 Cau mémoire'), p. 44, 26 (* âo/ji; femmes'), p. 78, 18 (*aux 
effets*), p. 108, 4 (* au contrat *), en p. 47, 8 (*à eux'). 

8. appuyé du seoours, * supported by.' Cf. Eve § 130. 

lo. étonnant, *appalling.' Étonner frequently occurs in the 
seventeenth century in a stronger sensé than that which it has 
nowadays. At the présent time it means * to astonish,' e.g. *cet enfant 
étonne tout le monde par son esprit.' The stronger meaning {^to frig» - 
en, amaze, appal') appears V Étourdi iii. a 'Oui, d'un coup étonnant 
ce discours m'assassine,' Bossuet * On le vit étonner de ses regaïds étJXVCt- 
lants ceux qui échappaient à ses coups.* 

10, II. commença de. According to the Academy 'commencer 
de' désigne une action qui aura de la durée, and * commencer à* désigne 
une action qui aura du progrès, de l'accroissement.* Cf. Don Garde de 
Navarre w» 5 *...ce frère, où l'on va m'exposer. Commence d^être roi 
pour me tyranniser' and V École des Femmes m, 4 *je commence à 
connaître qu'on m'a toujours tenue dans l'ignorance.' But this subtle 
distinction cannot always be traced in actual examples, e.g. J.-J. 
Rousseau *Le plus insensé comfnence ^'être sage dès l'instant qu'il 
commence à sentir son travers.' 

11. vous hère and in 1. 16 is the dative. Cf. Eve § 115. 
pour dérober, *to save, rescue.' 

14. voti8...é<ilater, *you displayedto me.' Instead of »i^ we should 
nowadays use some fuUer expression such as à mes yeux. Éclater is 
hère synonymous with 'paraître,' cf. p. 8, 8 and 9, and Racine, 
Esther i. i * Pour mieux faire éclater sa joie et son amour, Il combla 
de présents tous les grands de sa cour.' 

16. rebuté, *discouraged.* 

16. 17. et parents et patrie. Cf. Eve %i\a and p. 10^ 12, 

17. en ces Ueux. The use of the plural in Xhis expression js 
peculiar to the 'style soutenu.' Cf. p. 112, u and la. 

18. fortune, 'rank, position,' cf. «il vit content dans une médiocr 
fortune,* « il est digne d'une meiMcwt^ fortune.' 

19. domestique had in the seventeenth century a nobler meaning 
than at présent : it was not so much a synonym of * serviteur ' as of 
'attaché à la maison.' Noblemen often belonged to the household of 
great lords as «domestiques,' e.g. Saint-Évremont to the prince de 
Condé's, Racan to the duc de Bellegarde's. Valère holds the position 
of steward in Harpagon's house (cf. p. 63, 8). On a print in the 
édition of Molière's Works of 1682 (reproduced in the Album of Despois 
and Mesnard's édition) Valère appears in élégant dress, with hat, 
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large wig, ribbons on his coat, and a sword at his side, and so does 
the Valère, * domestique de Géronte,' of Le Médecin malgré lui. 

ao. cliez moi, *on me.' We should at présent rather say *sur 
moi.' 

en. Cf. £ve § 14a, a and *c*en est trop/ but also 1. aa. 

21. me Justifier, *justify to myself.' The construction • justifier 
qqch. à qqn.,' which occurs again II. 12 and ^8, is nowadays obsolète. 
We should say 'justifier qqch. auprès de qqn.* or 'aux yeux de qqn.' 
Cf. also Molière's Lettre à Lamothe Le Vayer 'C'est consoler un 
philosophe que de lui justifier ses larmes,' and Corneille, Le Menteur 
m. 5 * Cessez d'être en balance, et de vous défier De ce qu'il m'est aisé 
de z'^TMj justifier.' 

15, a6. De tout... amour que. The construction is involved, it is 
équivalent to ' de toutes les choses que vous avez dites, mon amour est 
la seule par laquelle.' The pleonasm formed by the double expression 
of the idea * only* {jne — que and seul) is fréquent in seventeenth century 
authors. Cf. p. 15, 3; p. 87, 7; V École des Maris ii. 9 *Ce «'est 
^«'après moi seul que son âme respire,' Monsieur de Pourceaugnac m. 7 
*ce «'est quels, seule considération que j'ai pour Monsieur votre père,' 
and Bossuet ' Le roi son mari lui a donné jusqu'à la mort ce bel éloge, 
qu'il «'y avait que le seul point de la religion où leurs cœurs fussent 
désunis.' 

a6. je...6h08e, •! claim to deserve anything from you.' 

29. dont, a genitive of manner, for which cf. Eve § 137. 

Page 4. 

2. J'en paxle, * I speak of him.' 

3. sur ce chapitre, * on this point.* Cf. p. 53, 16, *en voilà assez 
sur ce chapitre,' * il est fort sur ce chapitre,* Le Malade imaginaire m. 3 
'j'aurais souhaité de pouvoir. . .vous mener voir sur ce chapitre quelqu'une 
des comédies de Molière,' and Les Fourberies de Scapin ht. i 'J'ai 
l'humeur enjouée, et sans cesse je ris ; mais tout en riant, je suis sérieuse 
sur de certains chapitres,* 

4. en, 'ofhim.' 

9. ne bouffei. Cf. Eve § 190, i and p. 17, 13. 

10. à... père, * to îngratiate yourself with my father.' 

11. comme Je m'y prends, ' how I go about it.' Cf. p. 7, 16 and 
'7» P' 87, 8. We should nowadays say * comment je m'y prends.' 
Comme is at présent used to introduce exclamations, comment to 
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introduce questions, e.g. * comme il est changé!' 'vous voyez comme il 
travaille' ('how hard,* net * in what manner') and sioiilarly, perhaps, p. 
68, 6, but ^comment se porte-t-il?* 'voyons comment il en sortira*; cf. 
Eve, Accidence § 176, Obs. i. In the seventeenth century comme occurs 
pretty often in questions, in spite of Vaugelas' (1647) words, * il n'y a 
point de doute que lorsqu'on interroge, ou que Ton se sert du verbe 
demander t il faut dire comment et non pas comme, ^ Cf. p. 28, 17; p. 60, 
^ î P* 85, 9 (this is a doubtful example) and V École des Femmes 11. 2 
* Comme est-ce que chez moi s'est introduit cet homme?* Le Bourgeois 
gentilhomme v. 4 * Vous allez voir comme il va répondre.* 

II, 12. complaisances, 'attentions.' 

15. rapports, * likeness, conformity.' 

15. 16. tendresse, 'affection.' 

16. y refers to the whole phrase * acquérir sa tendresse,' not to the 
noun alone. We should nowadays rather say * en cela.' 

J'éprouve, *I find.' Cf. *I1 éprouva^ à ses dépens, qu'il ne faut 
jamais trop compter sur ses amis.' 

17. ll...Toie, *there is no better way.' In modem French the 
impersonal verb il est meaning * there is, there are* is confined to elevated 
style. Formerly it was more generally used. Cf. p. 18, 5; p. 40, 14; 
P- 43. 6. 

18. 19. donner dans, 'fall in with.' Cf. La Bruyère *I1 évite de 
donner dans le sens des autres et d'être de l'avis de quelqu'un.* Donner 
occurs again as a neuter verb p. 18, 11 and p. 44, 13. 

19. encenser... applaudir. Though the prépositions à and de are 
generally repeated before différent nouns or infinitives govemed by them 
(Eve § 168), it is not necessary to repeat them if the words govemed are 
related in sensé and in close juxtaposition, e.g. A. de Vigny * Pendant 
ceci, la reine continuait à fermer et rouvrir^ en jouant, la nouvelle 
couronne,* J.-J. Rousseau * En lisant chaque auteur, je me fis une loi 
d adopter et stdvre toutes ses idées sans y mêler les miennes.' In the 
seventeenth century à and de were often omitted before the second 
infinitive, even though the two infinitives were not related in sensé and 
in close juxtaposition, cf. p. 10, 4 and 5 ; George Dandin 11. 8 * comme 
si j'étais femme à violer la foi que j*ai donnée à un mari, et nCiloigner 
jamais de la vertu que mes parents m'ont enseignée*; p. 105, n and 13, 
Le Dépit amoureux m. 8 * Trouves-tu beau, dis-moi, de diffamer ma 
fiJIe, Et faire un tel scandale à toute une famille?' 

«o. On... peur, * one has no occasion to be afraid, one need not be 
afraid.' The neuter of the relative pronoun qtu was quite commonly 
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used in old French în the sensé of * that which ' without the now indis- 
pensable preceding ce; the idiom * n'avoir çue feire* contains a survival 
of this usage. Cf. p. 38, 21; p. 91, 3; p. 116, i; p. 35, 7; p. 92, 13. 
de trop obarger, *of overdoing.* 

21. a heva être, *may be ever so.* Cf. p. 29, 2 and Eve § 190. 

22. les... sont. The indefinite adverbs of time such as 'toujours, 
souvent, rarement,' and the adverb of place 'partout' were and are cven 
nowadays sometimes placed between the subject and the verb, cf. p. 27, 
21, Racine, Phèdre IV. 2 'Quelques crimes toujours précèdent les grands 
crimes,' Lamennais * L'exilé partout est seul.* Cf. the position of d^ or- 
dinaire p. 45, 21. 

22. 23. du c6té de, équivalent to 'quant à,* cf. p. 40, 25 — p. 41, i, 
P- 82, 3, '</« câtJdt la fortune, vous n'avez certainement rien à désirer,' 
*de ce câté-lk, vous pouvez être parfaitement tranquille,' 'faites les 
dispositions que je vous indique ; je vais, de mon cât^t prendre telle ou 
telle mesure,' Les Femmes savantes m. 2 'Car enfin je me sens un 
étrange dépit Du tort que l'on nous fait du côté de l'esprit.' 

23. impertinent, ' unreasonable, inappropriate, foolish.' Cf. p. 51» 
15; p. 54» 17; P- 65, 9; p. 68, 10; p. 74, 13. 

24. l'assaisonne en. The usual préposition after assaisonner is de^ 
cf. Les Femmes savantes m. 2 'Il (i.e. Trissotin's sonnet) est de sel 
attique assaisonné partout,' Mme de Se vigne ' Quand on fait du bien, 
on r assaisonne ^agrément.' 

25. au... fais, 'in this trade.' 

26. s'ajuster à, équivalent to 's'accommoder à, se mettre d'accord 
avec,' cf. Le Dépit amoureux il. 7 ' Laissez donc en repos votre science 
auguste, Et que votre langage à mon faible s'ajuste^^ Psyché 1. 1 'Suivons, 
suivons l'exemple, ajustons-nous au temps.' 

Page 6. 

I. que ne. Cf. Eve § 290, 4. 

tâchez... à. Weshould nowadays say 'Tâchez...^/.' The construc- 
tion 'tâcher à faire qqch.* is not yet obsolète, but ' tâcher de faire qqch.* 
is more usual. According to the Academy the two constructions differ 
in meaning, ' tâcher de^ being synonymous with * faire des efforts pour 
venir à bout de qqch.,* 'tâcher à^ with 'viser à'; according, to others 
e.g. Littré, there is no différence of sensé between them, * c'est l'oreille 
qui doit décider en chaque cas entre à et de* The Academy illustrate 
their view by the foUowing examples, ' il tâche de se débarrasser de ses 
dettes' and 'je vois bien que vous tâchez à m'embarrasser.' In the 
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seventeenth century 'tâcher à* was fer more fréquent than ît îs nowadàys, 
but even Thomas Corneille {1687) and Furetière (1690) considered 
* tâcher ^^ ' to be the better construction. In V Avare we hâve * tâcher 
fl5f*p. îi, 13; P- 95. 10. 

«. la servante s'avisât. The împerfect subjunctive in the clause 
depending on *en cas que* corresponds to the conditional which would 
be used if the clause were independent (*la servante s^ aviserait ^twi-Hré'). 
•La servante' is Dame Claude, cf. p. 105, 7 — 13. 

3. ménager, * humour, deal with,' équivalent to 'traiter de manière 
à ne point offenser, à ne point déplaire,* e.g. *il entend Tart de ménager 
les esprits.' Cf. the proverb ^ménager la chèvre et le chou' (*to hold 
with the hare and run with the hounds'). 

et. We should prefer to say *car,' but in seventeenth century and 
earlier French et was often used, where we nowadàys rather employ 
other coordinating conjunctions {car^ mais^ donc). Cf. p. 25, a ; p. 26, 
*; P» 36» 19'» P' 40, 11; p. 76, la; p. 109, 17 and Les Précieuses 
ridicules 4 * Je me lasse de vous avoir sur les bras, et (* for') la garde de 
deux filles est une charge un peu trop pesante pour un homme de mon 
âge,' Les Femmes savantes l. 4 'Ceci n'est point du tout un trait d'esprit, 
madame; Et (*but*) c'est un pur aveu de ce que j'ai dans l'âme,' 
Monsieur de Pourceaugnac i. 7 'C'est son maître d'hôtel, et (* therefore') 
il faut que ce soit un homme de qualité.' 

5. d'accommoder... ensemble. Confidence is at the présent day 
usually taken in the sensé of * communication d*un secret,' cf. 1. 1 1 ; bere 
it has the nowadàys less fréquent meaning of 'confiance,' or, as the 
Dictionary of the Academy of 1694 defines it, 'participation aux secrets 
d'autrui,' so that the whole phrase would be équivalent to * d'accorder 
ensemble la confiance de l'un et de l'autre* or 'd'être le confident de 
l'un et de l'autre en même temps.' Cf. Racine, Britannicus i. 1 * Je 
puis l'instruire au moins combien sa confidence Entre un sujet et lui doit 
laisser de distance.' Translate ' to be the confidant of both at the same 
time.' 

7. amitié, 'aflfection.' 

7, 8. Jeter... intérêts. Cf. Le Malade imaginaire l. 8 «Votre belle- 
mère a beau me faire sa confidente, et me vouloir jeter dans ses intérêts ^ 
je n'ai jamais pu avoir d'inclination pour elle,' Corneille, Nicomède iv. 
2 ' Soulever votre peuple et jeter votre armée Dedans les intérHs d'^ï^« 
reine opprimée...' 'Mettre dans nos intérêts' or ' Attacher à nos mtérets 
would be more according to modem usage. 

8. ce temps, * this opportunity. ' 

L'Avare " 
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10. à propos, * expédient, advisable.' There are many expressions 
in French in which a préposition is followed by a noun witbout any 
article ; some of thèse expressions occur only in connexion with particular 
verbs, others without being bound to such connexion with particular 
verbs. Thus we find in V Avare à propos p. 5, 10 ; p. 39, 6 ; p. 91, 4, 
mettre à honnête intérêt p. 18, 20, venir à bout p. 271 17 ; p. 43, 5 etc., 
mettre à couvert p. 28, 14, à bon marché p. 35, 34 and 25, à fond 
P- 36, 19; p. 43» ïi> à table p. 55, 15, à force (de) p. 56, 7 and 8, à 
part p. 80, I, à genoux p. 103, 3, prendre à partie p. 113, 5, après dîné 
p. 43, 13, de peur p. 16, 10, parler (entretenir) de mariage p. 19, 14 and 

16, parler d'argent p. 54, 16, (être) d'accord p. 19, ai 5 p. 115, 18, 
heurter de front p. 17, 18, de pied ferme p. 30, 4, de bonne foi p. 34 ,î, de 
même p. 34, 8, d'avance p. 35, 24, vivre d'adresse p. 39, 16, d'ordinaire 
p. 45, 22, de temps en temps p. 48, 6, d'abord p. 57, 14, de grâce 
p. 62, I ; p. 72, 13, d'importance p. 62, 5 and 6, d'autre façon p. 69, 
I and 12, changer de sentiments p. 69, 5, changer de discours p. 69, 
II, être d'humeur p. 77, 20, engagé de parole p. 81, 7, être de couleur... 
p. 99, 10, être question d'honneur p. 102, 2, prendre d'amour p. ïo6, 
15, par aventure p. 36, 20, par conséquent p. 44, 16, par an p. 44, 24, 
par année p. 45, 5, par contrat de mariage p. 78, 13, par respect p. 85, 

17, par charité p. 103, 18, donner poiir époux p. 25, 4, demander pour 
femme p. 82, 13, sauf correction p. 9, 11, sous main p. 7, 25, sur mer 
p. lie» 17. For the use of nouns unaccompanied by the article after en 
(p. 4, 12; p. 4, 24 and 25 ; p. 6, 7 ; p. 13, 6 and many more examples) 
cf. Eve § 159, after avec (p. 2, 23 ; p. 4, 7 ; p. 43, 16 ; p. 56, 10) and 
sans (p. 3, 20; p. 10, 16; p. 26, 3; p. 27, 7; p. 33, 8; p. 43, 19; 
p. 79, I and 2) cf. Eve § 14 a. 



SCÈNE IL 

13. m'ouTTlr... secret. Cf. *I1 ne s'était jamais ouvert de cela à 
personne,' Quinault «Tous les factieux, trompés par mes r^^rets, Se sont 
ouverts à moi de leurs complots secrets,' Hamilton • C'était à lui qu'il 
s ouvrait de sa passion.' Molière uses in the same sensé as Couvrir * se 
découvrir' in Les Femmes savantes i. 4 * Souflfrez, pour vous parler. 
Madame, qu'un amant... j^ découvre à vous de la sincère flamme...' 

14. ouïr équivalent to «entendre' is rarely used and only in the 
Infinitive and past participle. Cf. p. loi, 14. 
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Page 6. 

. I. ayant que d'aller. Cf. p. 32, 13; p. 70, 10; p* loy» 2 and 
Eve § 199 Obs. 

4. dont... Jour, * to whom we owe our Kfe.* ^our is even nowadays 
used in the sensé of *life* in certain poetical phrases such as *voir le 
jour* (= vivre), *ceux à qui je dois le Jour, qui m*ont donné le jour,* 
'perdre le Jour* (= mourir). Cf. p. no, 3. 

6. conduite, 'guidance, direction,* cf. p. 7, la, L'École des Maris 
I. a * Elles sont sans parents, et notre ami leur père Nous commit leur 
conduite à son heure dernière,' and 'être chargé de la conduite d*un 
jeune prince,' *ce jeune homme est sous ma conduite* 

7. prévenus, *biassed, prejudiced,' cf. 'c'est un \iOxam.e prévenu de 
certaines opinions.* 

9. oe... propre, équivalent to *ce qui nous convient,' cf. *cela 
lui serait extrêmement propre,* *cela est propre à toutes sortes de 
gens.' 

en... croire. Cf. Eve § 142, 4 and p. 95, 9, also * en passer par* 
p. 24, 13 and p. 36, 14 and 15, ^ en venir à' p. 38, 10, *^» user* p. 104, 
I, ^en être réduit' p. 31, 11 and 12 (on the other hand *être réduit' 
p. 36, i). 

II. l'emportement» 'the heat, the hastiness.' 

15. ne... faire. If »* and /aj (or /«>?«/) précède the infinitive, the 
conjunctive pronoun generally stands between pcis {point) and the infini- 
tive, but the position between ne and pas (point) is not unusual. Cf. 
1. 20; p. ICI, 4 ; p. 103, 7; on the other hand p. «7, 17. 

17. V0U8...aTec. Cf. La Fontaine, Daphné 11. i *On y va célébrer 
l'hymen du jeune Amphrise ; Il s* engage avec Florise.' 

19. y represents *à m'engager,* which is understood from the 
preceding question, though another form of the verb was used; cf. 
Vauvenargues *Les hommes ne haïssent rien tant que de /'être,' where le 
represents *haï* understood from the earlier part of the clause, though 
not actually used. 

«3. vous Ignorez, *you are ignorant of,' not *you ignore,' which 
would be in French *vous affectez de ne pas voir, de ne pas connaître. 
Cf. p. 6^, 6; p. 93, 9. 

24. la douce violence is an example of the rhetorical figure called 
oxymoron (juxtaposition of notions or ideas that are opposed to each 
other, as 'Beautiful tyrant! fiend angelicall Dove-feather'd raven! 
wolvish-ravening lamb! Despised substance of divinest showl Just 

9-2 
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opposite to what thou justly seem'st, A damned saint, an honourable 
villain !' Shakespeare, Romeo and Juliet m. a). Examples from Le 
Misanthrope are * son misérable honneur' i. i, *le triste avantage' 1..2, 
*un homme tout mystère, Qui... sans aucune affaire, est toujours affairé' 
II. 4. 

Page 7. 

2. du moins was in the seventeenth century used before expressions 
of quantity or number, where modem us£^e requires ^ au moins.' Cf. 
besides this example, p. 19, 3, whereas p. 46, 11 and la, and the 
foUowing example from Littré represent the présent usage: *il a au 
moins dix mille livres de rente.' The use of ^au moins' with an 
imperative to require a certain action particularly (p. 2, 17; p. 100, 4) 
agrées with modem practice. To express a restriction of previously used 
words both *«« moins' and ^ du moins' are employed, the former, 
according to Lafaye (Dictionnaire des Synonymes de la langue française)^ 
* a quelque chose de plus doux ; il convient au langage d'un homme 
résigné,' the latter *est plus rude et plus bmsque ; il marque qu'on cède 
à la nécessité,' cf. p. 14, 15 ; p. 37, 14 ; p. 104, 3. 

6. et me dites. If two affirmative imperatives are connected by a 
or ou^ seventeenth century authors frequently place the personal pro- 
noun governed by the second of them before it. Cf. Eve § 48 a Obs. 
and p. 5a, 1", on the other hand p. «, ai. 

8. Une Jeune personne, * a young girl.' 

en ces quartiers, *in this neighbourhood.' In speaking of the 
provinces or the country, quartiers is still sometimes used in familiar 
French as a synonym of * environs, voisinage,' e.g. * mandez-nous ce qui 
se passe dans vos quartiers^^ * cet homme est de nos quartiers,* * il vient 
souvent dans nos quartiers,* Hère it signifies *neighbourhood' in the 
same town. Cf. p. 44, 27. 

II. que is often used after expressions of time (temps, heure^ 
moment) by seventeenth century authors in the sensé of * when,' where 
modem usage would prefer *où,* thus hère and p. 8, 16 ; p. 92, 20, 
Comeille, Andromède 11. 4 'Seigneur, je vous l'avoue, il est bien 
rigoureux De tout perdre au moment qu*on se doit croire heureux,' 
Racine, Mithridate iii. i * Approchez, mes enfants. Enfin V heure est 
venue Ç«'il feut que mon secret éclate à votre vue.' 

13. 1x>nne femme de mère, 'good old mother.'. For the construc- 
tion cf. p. 14, 16; p. 29, 17; p. 50, 6; p. 51» 15; P- 54» 6; p. 62, 13 
and 14 and Eve § 139 a. Bonhomme and bonne femme are often used 
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in familiar French to dénote persons of advanced âge, e.g. *\t bonhomme 
se porte encore bien,' * la bonne femme n'en peut plus,* V Étourdi 11. i 
* Je fais courir le bruit que d'une apoplexie Le bonhomme surpris a quitté 
cette vie,' Balzac 'Monsieur, depuis la dernière lettre que je vous ai 
écrite, j*ai perdu mon bonhomme de père,' Journal de Dangeau *On 
apprît à Chambord la mort du bonhomme Corneille, fameux par ses 
comédies,* in Lt Tartuffe i. 3 Cléante says referring to Madame Pemelle 
•Je n'y veux point aller. De peur qu'elle ne vînt encor me quereller, 
Que cette bonne femme, „^ whereupon Donne intemipts him with the 
words *Ah! certes, c'est dommage Qu'elle ne vous ouït tenir un tel 
langage : Elle vous dirait bien qu'elle vous trouve bon, Et qu'elle n'est 
point d'âge à lui donner ce nom.' 

14. amitié. We should nowadays use a stronger expression such 
as 'affection, attachement, tendresse,' but in the seventeenth century 
amitié often signified the afifection between parents and children or 
between lovers, cf. p. 79, 2, Malherbe (in the Stances written to Mon- 
sieur du Périer to console him for the death of his daughter) 'Ta 
douleur, du Périer, sera donc éternelle. Et les tristes discours Que te 
met en l'esprit V amitié paternelle L'augmenteront toujours ?' Racine, 
Athalie II. 7 * Et moi, reine sans cœur, fille sans amitié,.,,* In Racine's 
La Thébaide II. i Hémon speaking to Antigone, to whom he offers 
his love, sajrs * Souffrent-ils (i.e. vos yeux) sans courroux mon ardente 
amitiéV 

i4> i5* qni...lTnaginalile8. At the présent day one would simply 
say 'inimaginables.' 

17. d'un. . .charmant. The use of a superlative after a noun acçom- 
panied by the indefinite article or the partitive article or préposition is 
nowadays obsolète, but was quite common in Molière's time, cf. p. 
55, I, George Dandin i. i * George Dandin, George Dandin, vous avez 
fait une sottise la plus grande du monde,' Les Fourberies de Scapin II. 7 
• nous avons mangé des fruits les plus excellents qui se puissent voir, 
Pascal 'Les livres de Port- Royal sont tous remplis de termes Us f lus 
précis dont les pères et les conciles se soient servis.' 

18. çn. The use of the préposition en has been in the course of 
Urne more and more restricted and in many cases, as hère, dans is now- 
adays preferred. Cf. Eve § 159. 

19, 20. toute engageante. Tout is at présent invariable unless a 
féminine noun or adjective beginning with a consonant or aspirate h 
folio ws, but in the seventeenth century it was in ail cases variable, cf. 
Vaugelas (1647) ' Par exemple, tout malade, tout affligé qu'il était, il ne 
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laisse pas d''allery et au féminin, toute affligée qu'elle était etc., de même 
au pluriel,* cf. p. 20, 13 and Le Tartuffe v. 5 *Je suis toute ébaubie, et 
je tombe des nues l ' p. 58, 2 and Monsieur de Pourceaugnac i. i * nous 
avons en main divers stratagèmes tous prêts à produire dans l'occasion.* 

20. honnêteté, *modesty.* 

11, J'en vols beanoonp, *I see a good deal of her.' En is even 
nowadays used with référence to persons, cf. Eve § 140, but for the sake 
of clearness de lui, delle^ deux, d'elles would be preferred in many cases, 
thus hère, p. 2, 2 and 4, and Monsieur de Pourceaugnac III. 6 * (Oronte) 
Il m'enlève ma fille ! (Sbrigani) Oui : elle en est devenue si folle, qu'elle 
vous quitte pour le suivre.' 

23, 24. 11... l'aimez. In a sentence with que depending on il suffit 
the verb may stand in the indicative or in the subjunctive : in the former 
case the action is thought of as a fact, in the second case it is thought of 
as a possibility. The modem language, however, has a préférence for 
thinking of the action as a possibility, which is not observed in seventeenth 
century authors. Cf. J.-J. Rousseau 'N'allons pas plus loin quant à 
présent; il suffit que votre principale question est résolue,* Voltaire *I1 
suffit que M. le marquis ait du goût; c'est aux artistes à travailler pour 
lui'; V. Hugo * Il suffisait qu'on le (i.e. Quasimodo) sût là pour qu'on 
le crût voir vivre et remuer les mille statues des galeries et des portails,' 
'qu'il vous suffise que je I'aîV voulu' (Ac); Le Bourgeois gentilhomme 
III. 3 * Il suffit que si je lui ai prêté de l'argent, il me le rendra bien.' 

Page 8. 

1. accommodées, * well off, in easy circumstances.* Accommodé is 
at présent obsolète in this sensé, but cf. p. 25, 16 and Furetière * Dès 
qu'un homme est assez accommodé pour avoir un carrosse à lui, je ne veux 
pas qu'on songe seulement à censurer ses ouvrages.' Molière also uses 
incommodé in the sensé of *poor,* e.g. Les Amants magnifiques l. 5 
* vous êtes la grande protectrice du mérite incommodé \ et tout ce qu'il y 
a de vertueux indigents au monde va débarquer chez vous.' 

discrète, *careful, pmdent,' cf. Le Tartuffe IV. 3 * Je veux une vertu 
qui ne soit point diablesse, Et crois que d'un refus la discrète froideur 
N'en est pas moins puissante à rebuter un cœur.* 

2. le bien. The édition of 1682 has le peu de bien. 

4. que... fortune, *to improve the condition.' Note: (i) In the 
sentence 'C'est un coupe-gorge f«'une table remplie de trop de viandes' 
(p. 56, 12 and 13; cf. also p. 37, 5; p. 46, 17 and 18; p. 67, 16 and 17; 
P- 85, 15 ; p. 114, 17 and 18; Eve § 69 Obs. 2) what we call the * logical 
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subject introduced by que^^ is really an abridged relative clause whose 
antécédent is ce and whose complète fonn would contain the verb est, so 
that the fuU nieaning of the sentence would be *(that which) a table 
overloaded with food (is) is a cut-throat place.' Instead of a noun 
an infinitive may be the subject of the abridged relative clause, e.g. 

* C'est mériter la mort que l'attendre d'autrui' (cf. Eve § 68). (2) In 
such old French sentences as 'Moult est maie chose t/'envie' (*envy is 
a bad thing') the force of de is to indicate the origin (* a very bad thing 
there is and it springsfrom envy '). Instead of a noun again an infinitive 
could be used, e.g. 'Bone chose est «Taprandre' (*to leam is a good 
thing'). This construction survives in modem French sentences like 

• C'est faire injure au maître d'une maison d'y entrer par la fenêtre' 
(Pascal), and probably in «pour ce qui est de qqch.' («as regards 
something'), cf. p. 53, 14 and 15. (3) The constructions described 
under (i) and (2) hâve also been combined, thus we hâve «Voilà ce que 
c'est que du monde' (Us Précieuses ridicules 16), * Ce que c'est qtie de 
nous! moi, cela me confond» (Regnard, U Légataire universel v. 6), 
•Je ne souffrirais point, si j'étais que de vous, Que jamais d'Henriette il 
pût être l'époux' {Les Femmes savantes iv. 2), and especially sentences 
with que de preceding an infinitive. Cf. the présent example and p. 15, 
i; p. 17, 16; p. 45, 9 and 10; p. 58, 17; p. 75, 9; p. 78, 26; p. 89, 
8; p. 103, 2. Cf. also Eve § 68 and § 198 Obs. 2. (4) Voilà having 
come to be used synonymously with c'est is sometimes foUowed by 
constructions which only admit of a logical analysis when used after 
c'est, thus p. 47, 5 and p. 54, 18. Cfl Tobler, Vermischte Beitràge zur 

franzosischen GrammcUik i. p. 5 ff. 

7. déplaisir has not only the sensé of «dîspleasure,' but also the 
stronger one of 'trouble, grief,' cf. p. 75, 5; p. 76, -22, and L'Amour 
médecin i. 2 «Mais, dis-moi, me veux- tu faire mourir de déplaisirV 
Furetière (Dictionnaire, 1690) « Ce père a eu le déplaisir de voir mourir 
tous ses enfants avant lui,' Chateaubriand * Sa prétendue trépassa bientôt 
par grand déplaisir' 

m'est. With c'est accompanied by a noun seventeenth century 
authors often use the dative of the conjunctive pronoun instead of pour 
with a disjunctive pronoun, which is nowadays preferred. Cf. p. 39, 2; 
p. 48, 14; p. 49» 3 ; p. 67, 16, Don Juan iv. 4 * Croyez.vous...que ce 
nous soit une gloire d'être sorti d'un sang noble lorsque nous vivons en 
infâmes?' Le Tartuffe (Premier Placet) • Bien que ce ^'ait été un coup 
sensible que la suppression de cet ouvrage, mon malheur pourtant était 
adouci par la manière dont Votre Majesté s'était expliquée, sur ce sujet.' 
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8. Je Bois. The indicative or the subjunctive may be used with 
que after verbs of declaring, believing, knowing, etc., when thèse verbs 
dépend on verbs or expressions denoting states of mind, e.g. Sganarelle 
7 * Et moi, j'ai. ..de Vinquiétude De voir ^«'un sot amour /lîV toute votre 
étude,' Mme de Sëvignë * Ce qu'il y a à faire c'est de l'en remercier tout 
bonnement, et ne lui pas donner la mortification de croire que l'on v^est 
pas charmé de son présent,* Les Femmes savantes IV. 4 'J'ai grand 
regret^ Monsieur, de voir qu^k vos visées Les choses ne soient pas tout à 
fait disposées,' Montesquieu ' ce qui perdit Pompée fut la Âonte qu'il eut 
de penser qu^en élevant César, comme il avait fait, il eût manqué de 
prévoyance.' 

8, 9. de faire éclater, ' of showing, giving.' 

9. anonn is used because the sentence implies a n^^ative (cf. 
impuissance in the preceding Une). Cf. Eve § 109 il, and the analogous 
use of rien p. 8, 13 ; p. 18, 5 ; p. 43, 4; p. 56, 9 ; p. 108, i8; p. 109, 20. 

13. rien voir. J^ien^ if govemed by a verb in the infinitive, 
generally précèdes it, cf. Eve §110 Obs. 3 ; standing after the infinitive 
it bears greater stress. Cf. p. 58, 10 and 11 ; p. 60, 14 and 20; p. 103, 
14; p. 107, 21 etc. The rule, which holds also of tout and trop, 
remains the same, if we substitute the past participle for the in- 
finitive. 

14. sécheresse b hère used in the sensé of ' manque d'argent, gêne,' 
cf. Mme de Sévigné * Quelle augmentation de dépenses, et quel temps 
de sécheresse 1 * Translate * penury.' 

15. que nous servira. Instead of *à quoi sert (-il)' (cf. Eve, 
Appendix II. pp. 344 and 345), * de quoi sert(-il)' and «que sert(-il)* 
are used also, if the uselessness of something is to be suggested by the 
question. Cf. Ponsard *Eh bien I à quoi nous sert de nous être battus ?' 
V Amour médecin 1.4* Hélas I de quoi m'aurait servi de te le découvrir 
plus tôt?* The use of the verbal form sert without il is remarkable as 
a survival of a usage quite common in early French, other examples of 
which are 'n'importe, qu'importe (cf. p. ii, i), quand bon vous semble, 
ce que bon me semble (cf. p. 10, 13), à Dieu ne plaise, ne vous en dé- 
plaise (cf. p. 35, 22), plût à Dieu (cf. p. 7, 5), passe encore (cf. p. 63, 6 
and 7, p. 85, 7).' 

18. Je m'engage, • I get into debt,* cf. * Il est endetté, et U s'engage 
tous les jours de plus en plus.* 

20. avoir moyen. We should nowadays put the definite article 
before moyen, 

21. raisonnables, * décent*; cf. Les Fourberies de Scapin il. 5 
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« Il me faut irn cheval de service, et je n'en saurais avoir un qui soit tant 
soit peu raisonnable à moins de soixante pistoles.' 

7,1, pour m'alder. The strict rule that the suhject of the infînitive 
govemed hy pour^ sans, après ^ par, and compound prépositions must be 
the same as that of the sentence of which they form part (Eve § îio) is, 
even now, sometimes neglected, when the speaker or writer need not 
fear to be misunderstood. Cf. p. 3«, 6 and 13 ; p. 65, 8 ; p. 76, 3; p. 
77, «« J P» 99» ^5 P' ïï®» ^lî P- 115» i» P' ii^> 7 and 8 and Bossuet 
•il se livre tout à fait à eux pour faire de lui à leur volonté'; for the 
infinitive with sans p. 14, 7 and Chateaubriand *il lui apporta l'ouvrage 
sans être coyr^»'' 

a8. qu'il âdlle. Cf. Eve § 377, i. Molière often uses il faut que 
where he wishes to lay stress on the reality rather than necessity of an 
event's taking place. Thus hère and Don Juan i. i 'Je ne sais pas, 
de vrai, quel homme il peut être, s^ il faut qu^iX nous ait fait cette 
perfidie * (* if really he has committed this perfidy against us '). 

29. quitterons là. At the présent day we should say ' quitterons ' 
or • laisserons là.* 

Page 9. 

4, 5. pour nom adieTer. Edition of i68a : pour achever. 

SCÈNE III. 

y. tout à l'heure refers hère and elsewhere in seventeenth century 
authors to a ncarer future ( = à l'instant même, tout de suite *this 
moment, immediately ') than it does nowadays (=dans un moment, 
dans quelques moments, *by and by '). Cf. p. 84, 14; p. 95» ^i. Les 
Précieuses ridicules 7 *Je dis que je veux avoir de l'argent tout à 
Pheure^ Le Tartuffe V. 7 * suivez-moi tout à P heure Dans h prison/ 
X^es Fourberies de Scapin II. 3 * Non, Octave, je veux qu'il me confesse 
lui-même tout à P heure la perfidie qu'il m'a faîte.' 

qu'on... pas. On the use of on înstead of a definite pronoun cf. 
Eve § 105 Obs. 2. Répliquer generally means *to rejoin,' as in *Mon 
avocat a parlé le premier, le vôtre a répondu, le mien répliquera,* 
« Votre réponse me satisfait, je n'ai rien à y répliquer,* but is also some- 
times used in the sensé of * to answer ' or * to answer moodily, to speak 
when one should silently obey,' as in * Ce qu'il disait était si évident 
Que j^ ^^ "^s rien à répliquer,^ 'Quand il commande quelque chose, il 
ne souffre pas qu'on (lui) réplique,* » Cet enfant a toujours quelque chose 
à répHguer: 
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8. que... moi, *be gone out of my house.* The literal sensé of 
détaler (formed from étal y formerly *stall* gencrally, now *butcher's 
stall *) is, in contrast with étaîer (* to expose wares for sale *), * to pack 
up wares exposed for sale/ e.g. * On détale ces marchandises tous les 
soirs,* in the same sensé it can also be used absolutely without an 
expressed object, e.g. 'La foire est finie, les marchands ont détalé^ 
From the latter use of the word springs its use in the figurative sensé, 
* to get away,* e.g. * Quand il m*aperçut, il détala bien vite.* 

maître Juré lllou, * you arrant thief.* In former times those among 
the masters of a craft who were entrusted with defending the rights of the 
corporation and with receiving the new apprentices and masters, 
formed the jurande of the corporation and were called maîtres jurés 
(* wardens*). Maître juré jilou would therefore literally mean * warden 
of the guild of thieves.* 

9. gibier de potence, *gallow*s bird,* c£ *cet homme est un 
gibier de potence^ * ces gens-là sont du gibier de potence,^ 

II. sauf correction, *if I may be allowed to say so.* Other 
expressions of polite apology for the use of a word that might give 
offence (hère * diable *) are * sous correction, sauf votre respect, sauf le 
respect que je vous dois.* 

II, la. qu'il... corps, *that he has got the very devil in him,' used 
of a wicked or violent person, i.e. * Il querelle et bat tout le monde, il a 
le diable au corps? 

15. C*est... demander. The modem distinction between *c*est à 
moi de faire qqch.^ (• it becomes me to do something*) and *c*est à moi 
à faire qqch.* (* it is my tum to do something *) was not observed in the 
seventeenth century. Thus we find in V Étourdi IV. « * Cest à vous 
(* it becomes you *) de rêver et de faire des songes,' but in Le Bourgeois 
gentilhomme v. 5 'je vous dois entière obéissance, et c^est à vous 
(*it becomes you *) à disposer de moi selon vos volontés.' Cf. p. 66^ 5 ; 
p. 114, 8. 

16. que Je ne t'assomme, *lest I knock you down.' After im- 
peratives, especially those of verbs expressing motion, que is often used 
to introduce final sentences (cf. Eve § a6o), in which, when they are 
négative, the verb is only accompanied by ne (without pas)^ cf. p. 11, 
9 ; p. 51, I ; p. 56, 18 and 19 ; Monsieur de Pourceaugnac m. i * allez 
vite, qt^'A ne nous voie ensemble.* 

Page 10. 
3. Va-t'en l'attendre. ^S'en aller faire qqch.* instead of * aller 
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faire qqch.' (cf. Eve § 193) is fréquent in the seventcenth ccntury. 
Thus p. 29, 13 ; p. 56, 8 ; p. 79, 15 and 16 ; p. 95» I3 5 P- 9^» ^9* 
4. planté... piquet, « planted upright like a post.* 
à olweiver, 'watching.' ^/r^ foUowed by an infinitive ^^*^ ^ 
means to be occupied in doing something, e.g. ' iiy«^ toute la J^^^^^j. » 
lire,' * il est toujours à se plaindre,* * ils sont toujours à se ^"^^^^Jg 
Sganarelle 7 «Depuis huit jours entiers, avec vos longues ^^^ 
(* stages '), Nous sommes à piquer de chiemies de mai^^^^s \ "^^ 

horses')- 

10. diantre, *the deuce,' a softened form of diabU, Cf. the 
similar use (after an interrogative pronoun or adverb) of diable y p. 30, 13; 
?• 54» ^3* '^^ fo"^ diantre is used again p. 27, 2; p. 54» 6; 

p. 78» 3- 

11. volable. As the object of voler may be a person (p. 12, 5 and 
* ce valet a volé son maître ') or a thing (* z/^/<?r de Targent '), the noun 
qualified by valable may designate either a person (as hère and *ce 
n'est pas un homme valable^ il ne possède rien') or (more usually) 
a thing (as * ce n*est pas une chose valable^), 

13. ce que bon me semble. The impersonal verb semble is hère 
used without the subject «/, as in 'quand bon vous semble^' *si bon 
vous sembUy * il en a usé comme bon lui a semblé^ *que vous en 
semble!'' ; cf. p. 80, i and note to p. 8, 15. Que is the accusative of the 
relative pronoun as in the synon3rmous expression *ce ^«'il me plaît* 
depending on the understood *de renfermer,* cf. Hamilton * La jeunesse 
prenait le parti çue bon lui semblait ' (with understood * de prendre *). 

14. Ne... mouchards, * is not this one of my spies.* Voilà, originally 
an interrogative phrase équivalent to the modem * vois-tu là ? * lost in 
the course of time its original force and came to be felt as an impersonal 
verb so that it was also used in exclamations and in relative clauses, 
e.g. Les Pricietises ridicules 9 * Ah I que voilà un air qui est passionné ! * 
Le Tartuffe i. 5 * Les sentiments humains, mon frère, que voilà 1 ' and 
that the subject il was added to it in négative rhetorical questions. So 
we say nowadays in familiar French * Ne voilà-t-il pas qu'il se fâche 
sans sujet I * cf. p. 45, 4 and 5, and without ne Le Tartuffe l. i * Voilà- 
t-il pas Monsieur qui ricane déjà I ' Molière however generally uses 
the earlier form * (ne) voilà pas ' without the added subject U^ so hère 
and I^ Tartuffe v. i * Hé bien ! ne vâilà pas de vos emportements 1* 
Le Bourgeois gentilhomme iil. i« * Voilà pas le coup de langue?* For 
the partitive genitive de mes mouchards ci. Eve § 126. 

16, 17. Ne... point, •might you not be.' 
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17. homme à aller. Cf. Eve § 308 and p. 62, 10 and 11 ; p. 109, 
20; p. 68, 3; p. 41, 2; p. 64, 14; p. loi, 19. 

Page 11. 

3, 4. Je. . .oreilles, not * I will give you something for this reasoning 
on your ears * (van Laun), but * I will give you such an argument as 
this about your ears* (Gasc) referring to his hand lifted up to strike 
La Flèche. Bailler, *to give' is nowadays obsolète; Molière often 
uses it either with an object, e.g. Les Femmes savantes il. 5 *On 
me menace, Si je ne sors d'ici, de me bailler cent coups,' or absolutely 
(cf. the absolute use of donner, note to p. 4, 18 and 19), thus hère and 
Amphitryon m. 7 * Et l'on doit commencer toujours, dans ses transports. 
Par bailler^ sans autre mystère. De l'épée au travers du corps,' Le 
Bourgeois gentilhomme m. « *Je te baillerai sur le nez, si tu ris 
davantage.' De preceding ce raisonnement-ci expresses the instrument, 
cf. Eve § 130 fl. For the use of par cf. p. 41, 6 and * Il lui cingla un 
coup de fouet /ar le visage.' 

9. çà. We should nowadays prefer to use ici. Cf. p. 51, i* 
15. The édition of 1734 gives before this Une the stage-direction : 
montrant les hauts-de-chausses de la Flèche» 

Page 12. 

I. hauts-de-chausses, plural of haut-de-chausses, « trunk-hose,' 
literally * upper part of the clothing covering legs and feet * in 
contrast with bas de chausses or nowadays simply bcts signifying the 
lower part of it. 

3, 3. Je ToudralB... quelqu'un, * I wish someone had been hanged 
for (wearing) them.* Harpagon's words, however, lend themselves to a 
comic mîsunderstanding, it being possible to take en in the sensé of ' of 
them ' and quelqu^un in the sensé of * one (se. pair),' as quelqu^un occurs 
repeatedly in Molière's plays used with référence to things, e.g. p. 5'» 8» 
Le Malcule imaginaire m. 3 'j'aurais souhaite de pou voir... vous mener 
voir sur ce chapitre quelqu'une ^'e^à comédies de Molière,* Les Amants 
magnifiques I. « *j'ai craint quelqu'un des accidents qui arrivent d or- 
dinaire dans ces confusions.* For en *for it,' cf. Eve § 123 Obs. 2 
and § 142 Obs. On as the subject of dérobe and of eût fait pendre^ of 
course, means différent persons. Other instances of this want of pré- 
cision in the use of ^« are p. 29, 18 and 19, and Amphitryon m. i * Le 
vol des diamants n'est pas ce qui m*étonne : On lève les cachets, qu*^?» 
ne l'aperçoit pas.' 
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4. qu'un... bien. Cf. Eve § 302 and Accidence § 176 Obs. 2, and 
p. 42, 4; p. 48, «« and as ; p. 63, 13. 

6. Enli, exclamation of anxiety and nnpleasant surprise, cf. p* 19» 
7; p. 21, 18; p. 92, 17. 

9. que vous fouillez, *that you are feeling about,* or perhaps 
better *that you may feel about * (cf. Harpagon*s 2mswei),/ûuiIUz being 
taken as équivalent to modem 'fouilliez' (which some of the early 
éditions, e.g. the one of 1670, really hâve), for the spelling of Molière's 
time often omits the i after / mouillé. The omission of i after anol\iex i 
is still more fréquent ; thus p. 22, 10 mariiez is doubtless meanl Cafter * }e 
veux que * in the preceding Une), though the spelling of the best old 
éditions including the original édition is ' mariez.' 

12. La peste soit de, <a plague on.' Also ^ peste (soit) de qqn.' 
occurs, e.g. p. 7«, 3, and V École des Maris il. 2 * Peste soit du gros 
bœuf, qui pour me faire choir Se vient devant mes pas planter comme 
une perche I ' Le Médecin malgré lui i. i * Peste du fou fieffé ! * 
Varions other forms of this imprécation are found in Molière's plays, 
e.g. ^f^ peste soit qqch.' (p. 6^^ 5 and Le Dépit amoureux iv. 4 * La 
peste soit ton ris *). 

avazlGieiiz is now scarcely used except in familiar speech, to 
which it seems to hâve been restricted even in the second half of the 
seventeenth century. Cf. Les Fourberies de Scapin ili. 3 • il a un père 
qui, quoique riche, est un avaricieux fieffé.' According to Lafaye 
(Dictionnaire des Synonymes) both œvare and avaricieux sîgnify *qui 
aime trop l'argent, qui y tient trop ; avare caractérise ce défaut 
intrinsèquement et en général, avaricieux le dépeint extérieurement 
et dans les cas particuliers... Plaute et Molière ont mis V avare sur 
la scène, et Font placé dans diverses situations oh il se montre 
avaricieux,* 

Page 13. 
3. qui îs meant by Harpagon in the sensé of » who,' but answered 
by La Flèche in the sensé of 'what,' thoi^h Frcnch usage does not 
justify him in understanding it so. 

6. De . . . peine, * what are you troubling yourself about ? ' 
12. Je PouiralB... barrette. Barrette is a kind of square flat cap 
fonnerly in gênerai use, but nowadays reserved for ecclesiastics. The 
idiom parler à la barrette de qqn. was équivalent to 'lui parler sans 
le ménager.' Attempts to render the play on the words bonnet and 
iHirrette are * (U FI.) I speak to my cap. (H.) I should like to speak 
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to your crown * (Mathew), * (La FI.) I am speaking to the inside of my 
hat. (H.) And I will, perhaps, speak to the outside of your head' 
(Wall), * (La FL) l'm talking to my cap. (H.) And / might very well 
give you a wigging * (Moriarty). 

Page 14. 

«. Qai... mouche, *whom the cap fits let him wear it,* literally 
*who feels that his nose runs let him blow it.' The modem form of 
this proverb is * qui se sent morveux se mouche.* In sentences of wish 
whose subject is formed by a relative clause, que is not used in modem 
French to introduce the subjunctive : it occurs however in seventeenth 
century authors for this purpose, e.g. *qui a peur des feuilles n'aille point 
au bois ' or * n*aille au bois qui a peur des feuilles,* but La Fontaine 
'Quiconque, en pareil cas, se croit haï des cieux, Qu^iX considère 
Hécube, il rendra grâce aux dieux * and Malherbe * Que vive et meure 
qui voudra!' The use of il to résume the subject of a preceding 
relative clause or to refer to the subject of a following relative clause 
was very common in the seventeenth century and by no means limited 
to sentences of wish, cf. Pastorale comique 3 ' Iris charme mon âme ; Et 
qui pour elle aura Le moindre brin de flamme, //s*en repentira ' ; p* 16, 
8 and 9, Les Femmes savantes III. 2 * bel esprit, H ne Test pas qui veut.* 

5. (Stage-direction) Justancoarps was a long coat tight round the 
waist and going down to the knees. 

15, 16. un... fort, 'a scoundrel of a servant who is a great worry 
to me.' 

17. ce oUen de 1x>iteux-là, 'this lame dog.' Cf. Introduction 

p. XXXV. 

Page 16. 
SCÈNE IV. 

3. folt liien placé, 'money well invested.* Fait in the sensé 
of * bien, fortime * is found in seventeenth century authors and is still in 
use in the western provinces of France. Cf. La Fontaine, Fables x. 1 1 
* Sonyôi/, dit-on, consiste en des pierres de prix,' Corneille, Mascareide 
des Enfants gâtés * Ma profusion sans effet N*a servi qu'à gâter mon fait 
Et dissiper mon héritage.* 

4. emlMtmuwé à. The préposition usually accompanjring the in- 
finitive afler embarrassé is de^ cf. * il est fort embarrassé de répondre,* 
Le Misanthrope V. 4 *Ma main de se donner n*est pas embarrassée^^ 
La Fontaine, Fables x. i * Vous n'êtes point embarrassée De le croire.' 
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5. cache, 'hiding-place,' nowadays only used in familiar style, 
e.g. * il a trouvé la cachet Voltaire ' Que nous ayons bien fait de sortir 
de notre cache 1 * 

6. suspects is pronounced in varions ways: some people do not 
Sound either the c or the /, others only sound the r, others again both 
the c and the /. 

7. 8. Je...TOleiirs, *I look upon them just as a regular bait for 
thieves.' Formerly tenir could take a double accusative, even when a 
substantive was used as the predicative complément (cf. note to p. 2, 
34 and 15), e.g. La Critique de P École des Femmes 3 *je tiens cette 
comédie une des plus plaisantes que Tauteur ait produites,' Voltaire * Je 
tiens nos philosophes très gens de bien.* Even now * je le Hens honnête 
homme ' is in use by the side of *je le tiens pour h. h* Franche means 
hère, as it frequently does, * true, regular,* cf. p. 80, 9 and Voltaire * Je 
suis un franc provincial qui croit qu*on peut s'occuper à Paris de ce qui 
se passe dans son village.* For amorce à voleurs, cf. Eve § 157. 

8. va. Cf. Eve § 352 Obs. i. 

9. 10. d'avoir enterré. The use of the perfect infinîtive instead of 
the présent infinitive is due to an assimilation to the preceding past 
tense (the future perfect * j'aurai fait '). Examples of such an assimila- 
tion occur often in seventeenth century authors and even now sometimes 
in popular speech, cf. Le Dépit amoureux IL 6 * Comment aurait-îl pu 
V avoir dit, ce Virgile...?' Malherbe, Consolation à Monsieur du Périer 
' Puis quand ainsi serait que, selon ta prière. Elle aurait obtenu "D^ avoir 
en cheveux blancs termina sa carrière, Qu'en fât-il advenu ? * Racine 
*Ils ont..Jrouvé V2txt..A^ avoir mis les premiers un double aigle dans les 
temples,* H. Monnier, Scènes populaires, * Rendez grâce à Maugé de 
xn*avoir donné l'excellent conseil de vo^Hre retiré de bonne grâce.' 

10. écus, 'crowns.' The écu (blanc or d'argent) was a silver coin 
worth three livres ot francs ; it was called so because on one of its sides 
a shield with three lilies was rcpresented. Hère the term écus is only* 
used to express the amount: he had received it in gold coins (cf. next 
line), no doubt in louis d'or (équivalent to twenty livres each in. 
Louis XIV. 's reign). The écu d*or had ceased to be coined since lôss* 
Cf. p. 45, 3 — 5 and Les Fourberies de Scapin II. 7 * (Géronte) Sait-il 
bien ce que c'est que cinq cents écus'i (Scapin) Oui, Monsieur, il sait 
que c'est mille cinq cents livres,' 

11. cbez soi, * at one's house.' • Cf. Eve § 105. 

est. Though the subject of the sentence is a plural, the singu- 
lar of the verb is alone logically correct, the statemcnt referring to 



3 tzedby Google 



144 l'avare. [act I. 

the loooo crowns taken together and regarded as a unity and not 
to them taken individually and regarded as a plurality. Similarly 
Mélicerte i. 4 * Et deux ans, dans son sexe, est une grande avance,* 
Monsieur de Paurceaugnac m. 7 * quatre on cinq mille écus est un 
denier considérable,' Madame de Sëvignë ' Cinquante domestiques est 
une étrange chose.' (Cf. Tobler, Vermischte Beitràge zur franzosischen 
Grammatik i. p. 195.) 

(Stage-direction) s'entretenants. From the fourteenth to the seven- 
teenth century the gerund was frequently confîised with the présent 
participle, so that it took the mark of the plural (less often the e of the 
féminine singular and plural terminations). Only in 1679 *^* Academy 
decided • on ne déclinera plus les participes actifs.* Cf. V École des 
Maris i. i «Ne voudriez vous point... M'obliger à porter.. .De ces petits 
pourpoints sous les bras se perdants^ Et de ces grands collets jusqu'au 
nombril pendantsV Racine, Athalie i. i • Les morts se ranimants à la 
voix d'Elisée ' ; with the féminine termination Les Fourberies de Scapin 
I. 1 * une jeune fille toute fondante en larmes,' Racine, Andromaqiie 
III. 4 * N'est-ce point à vos yeux un spectacle assez doux Que la veuve 
d'Hector pleurante à vos genoux ? * 

la. ferai. Cf. Eve § 176, 3. 

17. Noos... d'arriver, *we hâve only just arrived.' Note the 
différent constructions of venir: v. faire qqch. 'to (come and) do 
something,' cf. p. 61, 8; v. défaire qqch. *just to hâve donc some- 
thing,* as hère; v. à faire qqch. *to happen to do something,' cf. 
p. 78, 18; V. pour faire qqch. *to come with the intention, for the 
purpose of doing something,' cf. p. 114, 3. 

«o. Là, interjection meaning * you know quite well what I mean.* 
Cf. V École des Femmes 11. 5 (Agnès) Hélas ! que je vous ai grande 
obligation, Et qu'avec lui j'aurai de satisfaction I (Amolphe) Avec qui ? 
(Agnès) Avec..., là.» 

Page 16. 

4. 81 ftdt, *yes, you did,' is used in familiar speech to assert the 
contrary of a négative remark made by another. In the same sensé si 
and oh ! que si are used. Cf. p. «3, \i and 14, * Je crois qu'il n'a pas ^té 
là. Si fait, il y a été,' * Vous n'avez pas été là ? ^#,' * Vous ne ferez donc 
pas cela ? Oh I ^«^ «.' The fait of this answer îs not the past participle, 
but the third person singular of the présent indicative affaire which 
has supplanted the varions other persons and tenses that C(Nild be used 
in old Frcnch, cf. * Vous ne touchastes pas l'escu Qui peut ? — Si J!s,* 
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* Ne vous verray je jamais point ? Si feras,* in the same way 2& il 
(modem French outj has supplanted the combinations of the affirmative 
particle o with other pronouns {o Je, nos, vos). Cf. Tobler, Ver- 
mischte Beitrâge zur franzôsischen Grammatik i. p* 2 and Schulze, 
Der altfranzosische direkte Fragesatz, chapter xi. 

5. Pardonnez-moi. Cf. p. «i, 11 ; p. 31, 15 ; p. 45, 9 and the 
similar polite formula of contradiction *je vous demande pardon,' p. 23, 
I. •Pardonnez-moi' p. 62, 17 may be taken either in the same sensé 
as hère or in the sensé of * foi^ve me.' 

6. 7. C'est que, *the fact is that.' Cf Eve § 242 and p. 18, 17. 

7. en moi-même. Nowadays we should say ^avec moi-même.' 

9. 6hez soi. Cf. Eve § 107. 

10. Nous feignions, 'we were hesitating.' Feindre is nowadays 
obsolète in the sensé of * to hesitate.' It was followed by the infînitive 
with à or de. Cf. V Étourdi v. 5 * Tu feignais à sortir de ton déguise- 
ment,' and La Princesse d^Êlide iv. i 'je mt feindrai point de vous dire 
que l'amour aujourd'hui s'est rendu maître de mon cœur.' 

Page 17. 

3. J'en...'be80ln, synonjmious with the more common 'j'en aurais 
bien besoin,^ Similarly La Fontaine * Votre oraison vous fera bon besoin * 
(* you will truly need your prayer '). The emphasizing bon is also used 
in * il y a une bonne lieue d'ici là,' * il y a une bonne heure que je vous 
attends,' *une bonne i<Q\& pour toutes,' 'donner im bon soufflet,' * avoir 
une bonne fièvre ' (Acad.). 

4- m'acconmioderalt fort, 'would suit me exactly.' Cf. p. 45» ^5> 

* cette pièce de terre V accommoderait bien, accommoderait fort son parc,' 

* cette place V accommoderait parfaitement.' 

6, 7. le... misérable, * the times are hard.' 

7. est. Even at the présent day the indicative is sometîmes used 
in a sentence with que after se plaindre, e.g. Guizot * Le roi se plaignit 
que son vin v^ était pas bon.' Examples from the seventeenth century 
are Le Misanthrope m. 5 • Qu'ai-je fait, s'il vous plaît, de si brillant de 
soi, Pour me plaindre à la cour qu'on ne fait rien pour moi ? ' La 
Fontaine, Fables vu. 9 * La mouche, en ce commun besoin. Se plaint 
qu'elle agit seule, et qu'elle a tout le soin.' 

8. Uen, 'reason.' Cf. p. 20, 3 ; p. 33, 2. 

10, II. en ont mentL En has hère the force of * with regard to 
the matter in question ' ; nowadays it is only used with the compound 
tenses of fuentir, e.g. * il en a menti,' formerly also with the infinitive, 

L'Avare 10 
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e.g. Le Tartuffe il. 4 *Et pour v^en point mentir y n'êtes- vous pas 
méchante De vous plaire à me dire une chose affligeante?' 

14. Cela est étrans^. Impersonal verbs followed by an infînitive 
with de or a sentence with que are occasionally preceded by cela^ ce 
(pointing to the following *logical subject') instead of by //. Thus p. 58, 
Il and 13, Za Comtesse (T Escarbagnas 8 *Eh û ! Monsieur, que cela 
est vilain de jurer de la sorte ! ' De Vigny * Cela faisait peine de la voir 
se déchirer le sein ' ; La Comtesse et Escarbagnas 2 * Cela est étrange, 
qu'on ne puisse avoir en province un laquais qui sache son monde,* 
Souvestre ' C'était donc vrai que l'homme avait besoin d'un autre point 
d'appui que les hommes.' In popular speech the shortened fbrm ça is 
still usual in this case, e.g. H. Monnier, Scènes populaires • Ça s'rait 
si beau pourtant d'aller chercher ses étrennes,* ib, * Ça leux z'y est 
(=Ieur est) ben égal qu'vous soyez voleur, filou ou assassin.' 

Page 18. 

î, 2. on... gorge. Edition of 1683 : on viendra chez moi me couper 
la gorge,, which is the order of words we should nowadays prefer. 

3, 3. cousu de pistoles, ' stuffed with pistoles, made of gold.' The 
idioms *être tout cousu d'écus, tout cousu d'or* are used in the same 
sensé, cf. La Fontaine, Fables viii. 2 * Son voisin, au contraire, étant 
tout cousu cCor^ Chantait peu, dormait moins encor.' The/ij/^/r was a 
Spanish gold coin of the same value as the French louis d'or ; the word 
was also used in France in statements of accounts, cf. p. 19, 3 and 4. In 
Le Bourgeois gentilhomme \\\* 4 Dorante asks Monsieur Jourdain 'Mettez 
encore deux cents pistoles que vous m'allez donner,' in se. 6 Monsieur 
Jourdain comes back with the money and says * Voilà deux cents louis 
bien comptés.' 

5. Quelle? The interrogative pronoun was generally used in the 
seventeenth century before a partitive genitive or referring to a prcviously 
used noun, where in modem French lequel is required. Cf. Corneille, 
La Suite du Menteur II. 3 * Quels de vos diamants me faut-il lui porter?' 
Le Bourgeois gentilhomme IV. 3 *(Covielle)...je viens vous annoncer la 
meilleure nouvelle du monde. (Monsieur Jourdain) QuelleV 

6. équipage, *get-up, attire.' Équipage in the sensé of* habille* 
ment' is used in the idioms *être en bon équipage^^ *être en mauvais 
équipage.* So also in Don Juan i. « * Est-elle folle, de n'avoir pas 
changé d'habit, et de venir en ce lieu-ci avec son équipage de campagne?' 
Le Bourgeois gentilhomme m. 3 * Qu'est-ce que c'est donc, mon mari, 
que cet équipage-lkV 
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que voua promenez, *which you parade, in whîch you walk about.' 
imr la yille, 'about the town.* Cf. Eve § 162, i and Corneille, 
Rodogune m. « *J'ai vu des gens de guerre épandus ^ar la ville,* La 
Bruyère * S*il va par la vUle, après avoir fait quelque chemin, il se croit 
^aré.' In a similar local sensé par is used in * cela se fait par tout 
pays, par toute la terre, par toute la France'; cf. aiso the adverb 
*/artout,* and the use of *par le dessous ' p. 34, 19. 

7. Voilà qui. Cf. Eve § 9«, 3 and p. «6, 16; p. 33, i ; p. 87, 16. 

10. consUtation, *annuity.' We should nowadays say 'consti- 
tution de rente(s) * ; cf. La Bruyère * Commencez par lui livrer quelques 
sacs de mille francs, passez-lui un contrat de constitution,^ 

11, 12. votis... marquis, *you affect terribly the airs of a marquis.* 
Cf. note to p. 4, 18 and 19 ; also * donner dans le luxe, la dépense, le 
ridicule,' Le Misanthrope i. i ' Célimène...De qui l'humeur coquette et 
l'esprit médisant Semble si fort donner dans les mœurs d'à présent. ' In 
Les Précieuses ridicules Molière had ridiculed the excessive use made of 
the words furieux^ furieusement by the Précieuses, but he does not 
himself altogether avoid them, cf. p. 35, 16, Les Fourberies de Scapin 11. 5 
*Je t'avoue que cela me donne \m furieux chagrin,' Le Bourgeois gentil- 
homme II. 5 * Vous m'avez aussi fait faire des souliers qui me blessent 
furieusement,^ The affected manners and extravagant style of dressing 
of the 'marquis' are ridiculed in several of Molière's plays. 

la, 13. ll...dérol)ies, 'you must certainly be robbing me.* For 
dérober^ • to rob ' cf. p. 9a, 26 ; p. 95, 16 ; p. 97, 22, and * ce domestique 
dérobe ses maîtres.' 

15, 16. de quoi entretenir, < the means of keepîng up.' 

16. état, * style of dress.' État in the sensé of 'tenue, mise' is 
nowadays obsolète and is said to be * bas ' even in the first édition of the 
Dictionary of the Academy (1694), which quotes as an example * Les 
petites bourgeoises portent aussi grand étcU que les dames de qualité. 
Cf. L^ Tartuffe i. i 'Vous êtes dépensière; et cet état me blesse. Que 
vous alliez vêtue ainsi qu'une princesse.* 

18. je mets rar mol, ' I spend in clothes.' 

20. honnête, * fair, décent.' 

2«- ratans. The dress of a gentleman used to be profusely 
decorated with libbons. The peasant Pierrot iû Don Juan describing 
the dress of courtiers says (il. i) '...et parmi tout ça tant de rubans, tant 
de rubans, que c'est une vraie piquië (= pitié). Ignia (=il n'y a) pas 
jusqu'aux souliers qui n'en soiont (assoient) farcis tout depis (= depuis) 
un bout jusqu'à l'autre.' 

10 — 2 
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23. lardé, * decked,' literally * interlarded.' 

34. algruillettee, *tagged laces.' They served to fasten the *haat- 
de-chausses ' to the ' pourpoint * (* doublet ') ; cf. p. 48, 34 and 95. 
Men of fashion used instead of them ribbons. From aiguillette is 
formed aiguilleté p. 48, 36 (un amant a, *a lover with tagged laces'). 
Both the u and the i following it must be sounded in aiguillette ànd 
aigiHlleté, 

Page 19. 

I. perraques. Fashionable society in Louis XIV*s reign wore 
large wigs thus described by Sganarelle who will not submit to fashion 
*ces blonds cheveux, de qui la vaste enflure Des visages humains 
ofiusque la figure* (V École des Maris l. i). 

«. de son cm, * of one*s own growing.* Cf. * ce foin, ces denrées 
sont de mon ^rw,' * du vin de mon cru,^ Racine * La pièce (* play *) pé. 
de mon rr«,' Bossuet ' Il n*a rien de son cru que le mensonge.* 

a, 3. en perraques et rabane. The préposition en is generally 
repeated before différent words govemed by it, cf. Eve § 168. It is 
only used before the first, if the several words are taken to form 
together a unity (thus hère and p. 95, 5), and in enumerations, cf. * Il a 
perdu son temps en allées et venues' (Acad.), Voltaire *0n divise 
Tancien continent en Europe, Asie, Afrique.* The same may be said 
of de and à, 

4,5. dix-huit... deniers. Thtpistoleox louis d* or ^m^'wotÛitXtyeti 
livres oxfrancSy the livre had twenty sous^ the sou twelve deniers, The 
words livre and franc were used indiscriminately, cf. p. 33, «o and 1 1 ; 
p. 45, 1 — 5 ; the latter was, in gênerai, preferred in speaking of round 
sums, the former in speaking of broken sums. Uvre and denier are 
not generally used nowadays, but they still occur in the idiom 'compter 
par livres^ sous et deniers^ (*to make an exact account*), livre in 
speaking of one's yearly income, e.g. 'avoir dix mille livres de rente,' 
and in the idiom * faire de cent sous quatre livres^ et de quatre livres 
rien ' (* to waste one's money in bad bargains '), denier in * le cUnier de 
la veuve' (*the mite of the widow,' S. Lukexxi. 2), 'n'avoir pas un 
denier"* (*to be penniless'), and in the gênerai sensé of 'money,* 
especially in the plural, as p. 95, 11 and 'payer quelque chose de ses 
deniers y 'les deniers publics,' 'c'est un joli denier^ ('sum'). 

5. au denier douie, 'at the rate of one penny interest for twelve 
pence,' i.e. * at 8^ per cent.' At the présent day we should say ' au taux 
de huit et un tiers pour cent ' or • à huit et un tiers pour cent (d'intérêt).* 
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Cf. p. 31, ^4 and «5 ; p. 33, 7 and 12. The légal rate, as fixed by 
a royal edict of December 1665, three years before the fiist performance 
^iV Avare y was * le denier vingt' i.e. five per cent. 

9. yenlent dire, ' mean.' 

10. NouB maToTiandona, 'we are hesitating, tiyfng to settle' 
Marchander as a synonym of * hésiter, balancer* belongs to familiar 
speech, cf. * il ne faut pas tant marchander, il n'y a pas à marchander, 
il faut se résoudre,* *il fit cela sans marchander,^ George Dandtn i, 6 'il 
mériterait qu'elle lui fît dire vrai ; et si j'étais en sa pJace, je n'y mar- 
chanderais pas.' Indirect questions introduced by à qui * who ' are usual 
after ^«/, disputer, rivaliser and sjmonjrmous expressions, e.g. G. Sand 

' Chacun, sous l'Empire, songe à soL Sous la République, c'était à qui 
s'oublierait* (cf. Eve § 92, 2), Racine, Britannicus I. 1 * Entre Sënèque 
et vous disputez- vous la gloire À qui m'effacera plus tôt de sa mémoire?* 
Corneille, Othon i. i «Je les voyais tous trois... à l'envi s'empresser 
ardemment À qui dévorerait ce règne d'un moment.' 

13. à yotu dire à tous deux. Cf. 1. 10 and Eve § 51, i. The 
conjunctive pronoun need not be used, if the context leaves no doubt as 
to the persons meant, cf. p. 20, 3. 

11. que is in this and a restricted number of other cases even 
nowadays used instead of the relative pronoun with the préposition that 
précèdes the antécédent repeated. The number of such cases was for- 
merly much laiger than at the présent day, e.g. Le Tartuffe^ Premier 
Placet *...et l'on a su vous prendre par l'endroit seul que ( = par lequel) 
vous êtes prenable,' but we still say *de la manière que,^ *du côté que^ 
«en l'état que'\ cf. Eve § 89 Obs. i. 

Page 20. 

4. pour. . .Ixmt, * to begin at the right end.* 

13. bonnéte, *modest.' 

14. manière, équivalent to «façon d'être, façon d'agir,' cf. * chacun 
a sa manière,^ * il ne changera pas de manière.^ 

Page 21. 
I. un parti iouhaitable, * a désirable match.* JLe parti is * the 
(political) party, the side' (e.g. ^^ parti des Guelfes,' »il est neutre 
entre les partis\ 'the resolution' (e.g. «il a pris un grand parti\ 
«the match' (thus hère; p. -25, 14; p. 43, 6); la partie is *the part' 
(e.g. *le tout est plus grand que sa partie'), *the match' (used of 
games, e.g. * perdre hipartie,' * partie et revanche'), *the party' (in the 
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légal sensé, thus p. io8, 14; p. 113, 5), *the pleasure party, company ' 
(e.g. * être de la/arrt^') ; la part is * the share * (e.g. * voici votre part *), 
*the part * (frequently in an abstract sensé, and in idioms, e.g. 'prendre 
part,* *SiWoii part* p. 93, 4, 'faire part* p. 116, 12, *de votre /ar/' 
?• 7O1 13)» *^^ place' in 'quelque part* (* somewhere *), * autre ^r^' 
(* elsewhere '). 

3. Qu'elle... ménage, <That she has ail the appearance of making 
a good housewife '; cf. Les Fourberûs de Scapin i. i * jW bien la mine^ 
pour moi, de payer plus cher vos folies,' Lesage ' Nous avons bien la 
mine de demeurer ici longtemps.* 

8. prétendre, 'désire.' In modem French 'prétendre qqch* is 
rare, it occurs in a few phrases such as *'que prétendeZ'\o\x& à cela?' * je 
T^y prétends rien * (cf. p. 102, 14 ; p. 108, 18), ' il 9k prétendu le rembourse- 
ment de ses avances * and is synonymous with * demander, réclamer comme 
un droit'; whereas 'prétendre à qqch* is often employed and means 
'aspirer à une chose,' cf. p. 85, la ; p. 90, 3; and 'il prétendait à la 
main de cette jeune personne.' In the seventeenth century the use of 
prétendre as a transitive verb was more fréquent, cf. p. 83, 14 ; L'École 
des Maris i. 2 'Quoi? si vous l'épousez, elle i^xxxrz. prétendre Les mêmes 
libertés que fille on lui voit prendre?' Le Tartuffe V. 6 ' Voilà ses droits 
armés ; et c'est par où le traître De vos biens ^«'il prétend cherche à se 
rendre maître.' 

9. considérable, ' worth considering, to be considered.* Nowadays 
the Word is used in the derived sensés, * important, great.' C£ p. «5, 
14; p. 36, 8; L* Étourdi 11. 6 *Hé bien ! je suis coupable, et je veux 
l'avouer; Mais si jamais mon bien te fut considérable, Répare ce 
malheur.' 

12. y, equi valent to ' chez elle. ' Though y is even no w occasionally 
used with référence to persons (cf. Eve, Accidence § 68), this was to a 
larger extent the case in the seventeenth century, cf. 1. 17; P* 47* 9; 
p. 85, 12; p. 89, 17 ; L* Étourdi i. « 'Sais- tu... Que chez moi les avis 
ont de tristes salaires. Qu'un valet conseiller y (=chez moi) fait mal 
ses affaires?' Le Dépit amoureux iv. 3 'Je romps avecque vous, et ]*y 
(=avec vous) romps pour jamais, Puisque vous le voulez,' Amphitryon 
II. 6 * Je ne distingue rien en celui qui m'offense, Tout y (=avec lui) 
devient l'objet de mon courroux.* 

13. BUT autre chose, * in something else, in other ways.' Cf. p. 51, 
10 and ' assigner une pension sur les produits d'une terre.' 

15* 16. dans mes sentiments, équivalent to 'de mon avis.' Cf. 
p. 3» «3 and 24 « on entre dans mes sentiments,* 
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17. résolu de l'épouser. After résolu we find nowadays the 
infinitive with à more frequently than the infinitive with de, Molière 
uses both constructions; cf. Le Misanthrope v. 4 «Pourvu que... dans 
mon désert, où j'ai fait vœu de vivre, Vous soyez, sans tarder, résolue à 
me suivre.' 

17, i8. pourvu... bien, *provided she has some money.' 

Page 22. 

6. n m'a pris. Cf. p. 48, 6, Eve § 147, 2. 

9. Voilà... flouets, *there is one of your flimsy sparks, effeminate 
fops.* Possessive pronouns may be used, as in English, in a con- 
temptuous or ironical tone, e.g. Dickens *a smile — not one qî your 
unmeaning wooden grins, but a real, merry, hearty, good-tempered 
smile,' and Le Tartuffe i. i * Votre Monsieur Tartuffe est bien heureux 
sans doute,' Le Misanthrope 11. i * Mais au moins dites-moi. Madame, 
par quel sort Votre Clitandre a l'heur (* the good luck *) de vous plaire 
si fort?' ^ Mes mouchards' p. 10, 14 is probably to be understood in a 
similar contemptuous sensé. For damoiseaux cf. p» 53, i. Flouet was 
the usual pronunciation in the seventeenth century ; the word is a dîminu- 
tive of the old adjective flou * weak, soft' Nowadays we pronounce 
and spQll fluet f but the third édition of Furetière's Dictionary (1725) still 
gives flouet and remarks * Quelques-uns disent fluet, L'Académie dit 
l'un et l'autre.' Cf. La Fontaine, Faôles m. 17 *Damoiselle Belette, 
au corps long et flouet, Entra dans un grenier par un trou fort étroit 
(pron. : étrouet),' Scarron * Et quelquefois je ris et fais la moue Durant 
le temps que sur mon corps flouet J'ai des tourments pires que le 
fouet.* 

10. n'ont non plus. At the présent day we should say * n'ont pas 
plus,' cf. Don Juan m. i * Ils (i.e. les médecins) «'ont pas plus de part 
que toi aux guérisons des malades, et tout leur art est pure grimace, 
but ne-^non plus instead of ne—pas plus occurs in the best authors 
of the seventeenth century, e.g. I^s Fourberies de Scapin il. 5 * C'est 
un... de ces gens qui...«tf font non plus de conscience de tuer un homme 
que d'avaler un verre de vin,' La Rochefoucauld * L'amour prête son 
nom à un nombre mfini de commerces où iï w'a non plus de part que le 
Doge à ce qui se fait à Venise.' 

11. ton, though he used vous p. 20, 8. Of the two French 
pronouns of address vous is used in speaking to persons who are 
neither nearly related to nor intimately acquainted with ^s thus 
between Harpagon on the one hand and Anselme, Mariane, Maître 
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Simon, the Commissary on the other (cf. p. io8, i and i; p. 65, 12 
and p. 68, 35 ; p. 36, 15 and 16; p. 95, 6 and 7), between Cléante and 
Mariane (cf. p. 67, 8 and p. 68, i«), Élise and Mariane (cf. p. 66, 4 and 
P' 75> 10)» Anselme and Valère (p. 109, 16 and p. 109, ii). Also 
brother and sister and the betrothed Valère and Élise address each 
other by vous (cf. p. 5, 12 and 14 ; p. i, i and 8). Valère and Maître 
Jacques use vous in speaking to each other, but after his rank has been 
disclosed Valère treats Maître Jacques as an inferior and uses fu (cf. 
P' 55» 7 5 P» 56, 6; p. 113, 11) ; Maître Jacques addresses Valère by fu 
p. 107, 33, but hère he speaks aside and his words are not meant to be 
heard by Valère. La Flèche and Frosine seem to be intimately 
acquainted with each other, for they use fu between themselves (cf. p. 
39, 10 and 12), though in the ready-made and conventional phrase * je suis 
vûire valet * La Flèche keeps the pronoun of the second person plural 
intact (p. 40, II). Children address their parents by vous (cf. p. 16, 5 
and 10; p. 112, 17 and 18), parents their children by vous, but when 
Mâshing to express familiarity or discontent, they use tu (p. 79* 17 ; p. 80, 
I ; p. 82, 165 p. 84, I and p. 20, 8 ; p. 22, 11 ; p. 22, 19; p. 23, 16; 
p. 106, 14). People speaking to their masters or superiors use the 
respectful vous^ thus Valère, Maître Jacques, Cléante, Frosine etc. (cf. 
p. 24, 17 ; p. 53, 23 ; p. 30, 3 ; p. 41, 10 ; p. 64, i) ; on the other hand 
people speaking to their servants or inferiors use the reserved vous (cf. 
p. 51, 2 and 12) or the sometimes familiar, sometimes angry fu (cf. p. 9, 

13 ; P- 30» I ; P- «4» 15 ; p- loo, 5 ; p- 42» 7 *» p- 7<^» i ; p- 77» i^), or 

they altemate between vous and fu (cf. p. 53, 21 ; p. 54, 11 ; p. 55, 11 
and 14 ; p. 85, 6 ; p. 51, 12 and p. 74, 3 ; p. 64, 2 and p. 77, 11). In 
addressing personiBed abstracts we generally use fu : so does Anselme in 
speaking to Heaven (in the sensé of 'providence*) p. 112, 13. Cf. Eve 
§50. 

13. Seigneur. Before the names of Italians and before names of 
classical or Italian appearance, if borne by respected persons of wealth 
or social status, Molière often uses the title Seigneur in his plays. Cf. 
p. 108, I * Seigneur Harpagon,* Le Dépit amoureux i. 3 (* Seigneur 
Valère,' * Seigneur Éraste '), V École des Femmes i. 4 and m. 4 (* Seigneur 
Amolphe,* ^Seigneur Horace*), Le Mariage forcé i. i (* Seigneur 
Géronimo,* * Seigneur Alcantor,' * Seigneur Sganarelle*), Le Tartuffe ii. 4 
(* Seigneur Valère *), Les Fourberies de Scapin (the scène of which is at 
Naples) I. T and il. i (^ Seigneur Ociscve' * Seigneur ArgBute*), On the 
other hand the chief characters of Le Tartuffe and Le Bourgeois gentil-' 
homme are 'Monsieur Tartuffe * (11. 3, v. 4) and 'Monsieur Jourdain.* 
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In L École des Maris Valère is named 'Monsieur Valère' in an ironîcal 
passage (ili. 5), elsewhere * Seigneur Valère ' (m. 9). 

19. ma mie, » my darling.» In médiéval French the féminines of 
the possessive pronouns ma, ta, sa lost, hy elision, their a before a noun 
b^inning with a vowel; for example, *m\mit, /'amie, /amie.* It is 
only since the latter part of the middle âges that the masculines mon, 
ton, son hâve corne to be used before féminine nouns beginning with a 
vowel; for example, 'nion amie, ton amie, son amie.* The only swï- 
mals of the old usage found in modem French are ma mie (with wrong 
séparation of the a from the noun, hence even *sa douce mie') and 
m'amour {amour being used in the féminine, cf. note to p. 2, 7 and 8). 
Cf. Le Malade imaginaire I. 7 *(Béline) Ah ! combien dites-vous qu'il y 
a dans votre alcôve? (Ai|:an) Vingt mille francs, viamour. (Béline) 
Ne me parlez point de bien, je vous prie. Ah ! de combien sont les 
deux hTlX^is'i (Ai^n) Ils sont, mamie, l'un de quatre mille francs, et 

1 autre de six.' 

20. mariiez, Cf, noie to p. 12, 9 and Le Sicilien 19 * Je veux que 

vous^w^h; (most old éditions: voyez) cela,' Monsieur de Pourceaugnac 

I. 7 je n'entends pas que vous fassiez de dépense et que vous envoyiez 

(most old éditions : envoyez) rien acheter pour moi.' 

Page 23. 
I. The édition of 1 734 giyes before this line and before 1. 1, before 



f^ec 1. 5, before 1. 9 and 1. 10 thefollowing stage-directions respectively : 

Jatsant encore la révérence--^oni refaisant ^lise^ontre/aisant Élise-^ 

faisant encore la révérence— contrefaisant encore Élise. 

^ 3- Je...An8eliiie. «ge suis votre) serviteur,' *je suis votre valet,' 

je SUIS votre servante' are used in familiar French ironically to express 

that someone disagrees with someone else or disUkes something. Cf. 

i- 5» p. 40» II, 'Il prétend que je lui dois faire des excuses, /> j«/V j^» 

serviteur, L École des Maris i. 3 «(Valère) Si je ne vous croyais l'âme 

trop occupée, J'irais parfois chez vous passer l'après-soupée. (Sgana- 

relie) Serviteur,' La Critique dePÉcole des Femmes i *Ah ! très humble 

^^rvante^yx bel esprit; vous savez que ce n'est pas là que je vise,' 

LEcoUdes Maris i. 2 *(Ariste) Eh ! laissez-les, mon frère, aller se 

divertir. (Sganarelle)/^ suis votre valet, mon frère.' 

an seigneur Angeline. The préposition à depending on a noun was 
often used in médiéval French before nouns designating persons to ex- 
press possession, e.g. Joinville *venimes hors l'ost aus Sarrazins' («wé 
came out of the camp ofthe Saracens '). This usage is nowadays almost 
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entirely lost ; it survives however in some familiar expressions as ' dis* 
puter, se débattre de la chape à Tëvêque' (*to dispute about what does 
not concem us *), * la barque à Caron/ and in popular speech, e.g. 
H. Monnier, Scènes populaires * le mari à la portière,* * la chambre à sa 
maman,' ' la fête à Monsieur Joly,' G. Sand * Il vit la mère Fanchette, 
qui était la parente et la marraine à Fanchon.' In the seventeenth 
century the use of the possessive à in this way is more frequently met 
than nowadays, though it was not commoui cf. p. 50, 6, and La Fontaine, 
V Oraison de saint Julien • C'est proprement la caverne au lion : Rien 
n'en revient,' Malherbe * Je suis votre très humble serviteur et à M. de 
Valavez.' 

17. idutôt que d'épouser. Cf. Eve § 199. 

Page 24. 

2, 3. de la sorte. Cf. Eve § 15, 7 and p. 3a, «. Nowadays we 
only use this phrase with a verb ; in the seventeenth century it is also 
found qualifying a noun, cf. p. 29, 13 ; p. 69, i; p. ici, 12 ; Les Femmes 
savantes il. 6 * Eh, mon Dieu ! finissez un discours de la sorte* Corneille, 
Horace m. 6 * Dieux ! verrons-nous toujours des malheurs de la sorte V 

5. où... redire, *with which no fault can be found, to which there 
can be no objection.* Cf. * il n'y a rien à redire à sa conduite,' *il trouve 
à redire à tout ce qu'on fait ' ; also, though less common, * il n'y a rien 
à dire* (p. 32, 22), * trouver à dire,* as * que trouvez-vous à dire à cette 
action?' Le Tartuffe^ Premier Placet 'Votre Majesté... ne trouvait rien 
à dire dans cette comédie.' 

7, 8. approuvé... personne. Cf. Eve§ 130. 

13. J'en passerai par, <I will submit to.' 

14. Voilà... toit, «that's agreed, that's settled then.* Cf. p. 87, 15. 

SCÈNE V. 

15. élu. Unless we believe that Molière wished to give a tone of 
comic solemnity to Harpagon's speech (cf. * constitue... au gouvernement 
des bouteilles' p. 51, 7 and 8, 'établis dans la charge' ib. 13), we 
should nowadays replace élu by 'choisi.' * Élire signifie l'action 
collective d'un corps ou d'une société qui par la voie des sufirages 
choisit un homme pour occuper une place ou remplir une fonction 
(Lafaye, Dictionnaire des Synonymes^ where the following example from 
Condillac is given 'Jusque vers le milieu du XP siècle, les empereurs 
allemands furent en possession de choisir eux-mêmes les papes ovi de le^ 
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faire élire dans des conciles tenus en Allemagne *). Seventeenth centuiy 
authors used élire in a wider sensé, e.g. Le Tariuffe v. 5 « Allons voir 
quel conseil on doit vous faire élire^ Malherbe * Quelque chemin que 
rhomme élise^ Il est à la merci du sort.' 

16. de ma... mol. Cf. Eve§ 125, 3 Obs- i, Sganarelle i. i *À votre 
avis, qui mieux, ou de vous ou de moi, O sotte, peut juger ce qui vous 
est utile?' Z^s Fâcheux 11. 4 «ce grand débat qui s'allume entre nous 
Est de savoir... Lequel doit plaire plus </'un jaloux ou d*\m autre,' 
and * Quel est le plus habile, de cet homme-ci ou de celui-là?' (Acad.) 
On the other hand, cf. p. 38, 20 and ai. 

Page 25. 

9, 3. vous... raison, <you are reason itself.' Tout may either 
agrée with the predicative noun or the subject of a sentence or it 
may remain invariable, if it is asserted that the subject is entirely 
what the predicative noun expresses, e.g. I^ Médecin malgré lui 11. i 
• Mais, dans le fond, il est toute science,' Pascal * on s'élève par cette 
passion (i.e. Tamour), et on devient toute grandeur,* G. Sand *I1 était 
tout instinct, tout cœur, tout élan, tout courage, toute confiance'; 
Chateaubriand * L'Angleterre est toute Shakespeare'; Sainte-Beuve 
*JEiie se montra d'abord tout indulgence,' Bernardin de Saint-Pierre 
'I>ans nos souhaits innocents, nous désirions être tout vue, pour jouir 
des riches couleurs de l'aurore.' 

5. me dit au nés, * tells me to my face.' 

elle se moqne, 'she scoms, refuses.' Cf. Le Tartuffe 11. 2 *Jepte 
moquerais fort de prendre im tel époux,' George Dandin m. 5 *mais on 
sait leur rendre justice, et l'on se moque fort de les considérer au delà de 
ce qu'ils méritent.' 

7. Ce.. .dis? Cf. £ve§ ici. 

12. vous ne... raison, *you cannot but be right.' The phrase *je 
ne puis (pas) que... ne' corresponding to the Latin *non possum quin' 
is nowadays obsolète ; we should rathcr say * vous ne pouvez ne pas 
avoir raison.' Ci, Bossuet *Je ne puis que^e «'admire cette modestie,' 
Corneille, Za Suivante 11. 7 * Ce reproche vraiment ne peut qu^'^ ne 
m'étonne.* 

la. aussi, *at the same time.' 

15. noUe, *noble-minded.' So according to Livet; according to 
others Harpagon means to say that Anselme is a nobleman *of genuine 
nobility' (in contrast with the «larrons de noblesse' of whom Harpagon 
speaks p. 109, 8 — 12). The latter view seems less plausible : the idea * of 
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genuine nobility ' would probably hâve been expressed in a fuller and 
more emphatic way than by the adjective noble followed by a séries of 
other epithets (* doux, posé, etc.*). Livet also remarks * Un personnage 
noble pouvait n'être pas gentilhomme^ si la noblesse, par exemple, lui 
avait éié conférée...; mais le gentilhomme, c'est-à-dire le noble de 
naissance, était toujours et nécessairement noble.' 

17. mieux rencontrer, 'bave a better chance.' Cf. 'Il a bien 
rencontré en se mariant,' < Il voulait une femme raisonnable, il a bien 
rencontré, il a mal rencontré.* 

Page 26. 

I. une occasion... (dieyenx, 'a chance which we must take quickly 
by the forelock.' Cf. the German phrase * die Gelegenheit beim Schopfe 
fassen,' and Rabelais, Gargantua i. 37 * l'occasion a tous ses cheveux au 
front; quand elle est outre passée, vous ne la pouvez plus révoquer; 
elle est chauve par le derrière de la tête, et jamais plus ne retourne.* 

9. reçoit, *admits of.' We should nowadays say 'admet, souffre.' 
Cf. Pascal 'Jamais une démonstration dans laquelle ces circonstances 
sont gardées n'a pu recevoir le moindre doute,* La Bruyère *Tout genre 
d'écrire reçoitAi le sublime, ou s*il n'y a que les grands sujets qui en 
soient capables?' 

9 — 14. n est Trai... précautions. The édition of 16S2 marks this 
passage as being omitted at the représentation of the play. 

II, la. qu'il... Tle, *that the happiness or misery of her whole life 
is at stake, dépends on it.' 

19. avoir de l'égard. The usual form of the idiom is 'avoir 
égard,^ as * il faut avoir égard au mérite des personnes,' * les juges ont 
prononcé sans avoir égard à la requête,' Pascal * On est obligé Savoir 
égard au bien de l'État.' Hère the usual form is intentionally varied : 
Valère hints that * some regard * should be shown to hb sister*s incli- 
nation. 

Page 27. 

9. là contre, équivalent to 'contre cela.' Cf. Eve § 55 and Les 
Femmes savantes il. 6 * Hé bien ! oui ; vous dit-on quelque chose là 
contreV Le Malade imaginaire m. 14 'Mon frère, pouvez- vous tenir là 
contre V 

9, 3. Ce n'est... pères, 'not but that there are many fathers.' The 
négation in a sentence depending on ce n* est pas que or non que is 
expressed by ne (without pas). The same is the case in a consécutive 
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sentence whkh dépends on a négative sentence containing si, telUmenU 
Cf. p. 97, 7 . p. 44, 19. 

3. ménager, * consider,' literally, * spare.' 

10, II. L6 moyen de résister, «how can one withstand ? ' Cf. Us 
J^écimses ridicules 6 'Le moyen de soupir cela?» Les Fourberies de 
Scapinx, 1 '(Octave) Ah 1 Scapin, un barbare Taurait aimée. (Scapîn) 
Assurément: U moyen de s»en empêcher ?' Us Femmes savantes v. i 

,f ^^^''^ ^ue ce cœur puisse vous contenter? Imposez-lui des lois 
quU puisse exécuter,' Le Bourgeois genHlhomnu m. 9 *(CIéonte)...je 
vais la haïr autant que je l'ai aimée. (Covielle) U moyen, si vous la 
trouvez si parfaite?' 

11. Ouais, « Bless me ! ', exclamation of surprise. Cf. p. 79, 9 and 
X^ népu amoureux 11. i «(Ascagne) Hélas! que j'ai de peine à rompre 
mon silence! (Frosine) OuaU\ ceci doit donc être un important secret.' 

J eiitend8...abole. With verbs of perception (such as «to hear, to 
^^- \ ^^^^^^ expresses the object by an accusative, and the action 
which the object is perceived to do by either an infinitive or a relative 
clause, e.g. *je le vois venir , marcher' or * je le vois qui vient, qui 
^^^che: Cf. p. 7., 4. p. ,^,3. 

13' ^ on... argent, *some one has a design on my money, is after my 

oney.^ Besides meaning * io wish something amiss to, hâve a grudge 

against (cf. Eve §1^2, 3) en vouloir à can be équivalent to 'avoir 

q^^Glque prétention sur, avoir quelque désir de,' cf. 'il en veut i cette 

ciiarge, CorneiJJe, La Conquête de la Toison d'or IV. i 'Puisque Jason 

^ ^eutà la. toison dorée,' Voltaire 'Je sais bien qu'en amour U n'est pas 

d avoir Je consentement de la personne à qui on en veut: 

li'^\»^^'^ "^^*^®*"^^^-P*'^®'' 'are you jesting, Valere, to talk 

sTn^'^Li, ^•^' ^' ^^' ^' P- ^'' '3 ; P- 86, i6; p. no, 6. For a différent 

«se ot tue idiom « se moquer de faire qqch.' cf. note to p. 25, 5 and 6. 

M 7* » '^^•••^^*» 'to get round him the better.* En équivalent to 

e lui. Venir à bout de qqn, means 'le réduire à la raison, le réduire 

ent'té^ ^^'^^ veut,' cf. p. 29, n and 12, and 'U est venu à boutde cet 

n e é. The idiom 'venir à bout de qqch.' (* to manage, to succeed in 

amatter')occursp. 78,23anda4. 

'8. Heiirter de front, 'to attack, oppose dircctly.' 

19. do certains esprits. Certain équivalent to the Latin quidam 

an be used either with or without the indefinite article in the singular, 

and the partitive de in the plural, e.g. 'j'ai ouï dire à (un) certain 

omme ' (cf. p. 45, 18), « il y a {de) certaines choses pour lesquelles on 

éprouve de la répugnance.' Cf. p. 40, 9; p. 45, «5, and V École des 

Digitized by VjOOQIC 



158 l'avare. [actt. 

Femmes V. 4 'Elle a de certains mots oii mon dëpit redouble ' ; on the 
other hand, Les Femmes semantes iv. 3 * Si pour moi l'ignorance a des 
charmes bien grands, C'est depuis qu'à mes yeux s'offrent certains savants. ' 

19, 20. en Malsant, Mn a round-about way, by indirect means.' 
Biaiser is literally *to slant/ e.g. *ce chemin, ce mur biaise* then 
figuratively *to use indirect means,' e.g. *je vous engage à lui parler 
franchement ; ce n'est pas im homme avec qui il faille biaiser ^ aller en 
biaisant,* It is formed from biais which, originally an adjective, is 
nowadays used as a noun in the sensé of *slant,' e.g. 'on a fait cette 
palissade pour cacher le biais du mur,' and in the metaphorical sensé 
of ' indirect means of arriving at an aim ' ; cf. p. 28, 1. 

31. fait oalirer, 'causes to rear, makes fly into a passion.' Cabrer 
has hère the force oîse cabrer y cf. Eve § 115 a and * ce cheval se cabre* 
but *ne tirez pas la bride à ce cheval, vous le ferez cabrer* So meta- 
phorically: *on ne saurait dire un mot qu'il ne se cabre* but 'ne 
lui dites pas cela, vous le ferez cabrer* 

31, 33. se raidisBent contre, 'set themselves against'; cf. Madame 
de Sévigné ' il y a des extrémités où l'on romprait tout, si l'on voulait 
se raidir contre la nécessité,' and Le Dépit amoureux m. 9 'Quelle est 
votre pensée ? et quel bourru transport Contre vos propres vœux vous 
fait raidir (i.e. vous raidir : cf. the preceding note) si fort ? * 

33. en tournant, 'by round-about ways.' 

Faites. The imperative used before a sentence expressing a con- 
séquence has the force of a conditional clause, cf. Ponsard ' Ayez cent 
mille écus, vous rirez des railleurs,* 'Z?«-moi qui tu hantes, et je te 
dirai qui tu es,* Destouches * Chassez le naturel, il revient au galop.* 

34, 35. Tons... fins, 'you will gain your ends the better.* For en 
with the comparative cf. Eve § 143, i and p. 57, 12; p. 69, i. 

Page 28. 

3. des biais, 'means, artifices.' 

3. invention, 'contrivance, means.' Cf. p. 77, i3 and Zéf Médecin 
malgré lui I. 4 'Ne puis-je trouver quelque invefition pour me venger ? ' 

trouTer. For the infinitive cf. Eve § 194. 

8. T...0ho8e, *do they know anything about it?* For the use of 
y cf. the dative or y with comprendere, entendre, e.g. *je ne comprends 
rien à sa conduite,' 'je n*y comprends pas grand'chose,* 'cet homme 
T^ entend rien aux affeires,* 'il x^y entend absolument rien.* With the 
construction ^se cmnattre à qqch.* (p. 43, 11) may be compared 
's'entendre à qqch** e.g. * il s*entend à la culture,* 'il J> entend comme 
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à feire un coffre* (meaning *il ne comprend rien à ce qu'il fait'). In 
rhetorical questions (équivalent to a négative statement) such as this, 
French uses as a rule rùn instead of 'quelque chose,' aucun instead of 
'quelqu'un.' Cf. p. 8, 13 ; p. 18, 5 ; Eve § 109, il and Obs. ; yet we 
find in the Dictionary of the Academy * comprenez- vous quelque chose à 
tout cela?', in Le Bourgeois gentilhomme m. 13 *Ne voyez- vous pas 
qu'il est fou? et vous coûtait-il quelque chose de vous accommoder à 
ses chimères?' in Massillon * Est-il quelqu^un parmi vous, mes frères, 
qui possède des richesses dans des circonstances plus innocentes?' 

9, TO. quel... plaira, *any ailment you like.' Quel is no longer 
used as a relative pronoun as it could be formerly : we should nowadays 
say • Tel mal qu^iX vous plaira, la prière l'adoucit.* 

la. The édition of 1734 gives before this Une the following stage- 
direction : àparty dans le fond du théâtre* 

Dien merci, 'thanks to God.' In this expression Dieu stands in the 
sensé of a genitive, and merci is the regular continuation of the Latin 
ablative mercecU in the sensé of • by the faveur.* The modem French 
merci (*thank you') stands instead of ^ votre merci* (*by your favour'), 
which was usual in old French. Cf. p. 48, 5; p. 94, i. 

16, 17. n... regarde. The négative accompanies hère, as it usually 
doest/àut instead of the verb of the depending sentence : the principail 
and subordinate sentences form logically a unity, and the ruling verb of 
this unity attracts the négative. Cf. Tobler, Vermischte Beitràge zur 
franzosischen Grammatik^ i. p. 166, where the following example from 

G. Sand is quoted : * tu te lances en aveugle au milieu des abîmes. Je 
ne veux pas t'y laisser tomber ; moi ! tu es le seul être que j'aie estimé 
depuis dix ans. Il ne faut pas que tu périsses, non, il ne le faut pas.* 
Similar examples are p. 116, a * je «^ prétends pas, moi, les œuoir faites 
pour rien * équivalent to * je prétends, moi, ne les avoir pas faites pour 
rien,' Monsieur cU Pourceaugnac 11. a * je ne prétends point qu'il se marie, 
qu*au préalable il n'ait satisfait à la médecine.* 

1 7, ooxnme . . .fait, * the appearance, looks of a husband. ' 

18, 19. tout... donne, *any husband that may be given her.* Ce 
que équivalent to *la personne que ' was sometimes used by seventeenth 
century authors. Cf. Le Misanthrope IV. i • Et si c'était qu'à moi 
la chose pût tenir, Moi-même à ce qti'û aime on me verrait l'unir,' 
ComeUle, Héraclius iii. i 'Épousez Martian comme un autre moi- 
même ; Ne pouvant être à moi, soyez à ce que j'aime,' ^^cme,AndrO' 
maque 1. 1 • Il peut, seigneur, il peut, dans ce désordre extrême, Epouser 
ce qu*i\ hait, et perdre ce qu'il aime.* 
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30. Voilà bien parlé. After voilà and c'est the past participle of a 
verb accompanied by an adverb or adverbial expression of manner can 
be used instead of the past infinitive, provided that the verb rules 
no object, cf. p. 19, 12 and Boileau, Sot. VII *Mais c^est assez parU ; 
prenons un peu d'haleine.' 

Page 29. 

1, ta as liean fnlr, 4t is ail very well, ail very fine, for you to run 
away.' 

3, 4. J*enteiid8...fiBi88e8, 'I mean you to do.* 

5. résistez. The imperative is pronounced in a triumphant tone 
and gives to understand that ail résistance on Élise*s part will be useless. 

9. tenir... liaute, *to keep a tight rein, a strict hand over her.' 

14. reviens. Cf. Eve § 169, 2. 

15. The édition of 1734 gives before this line the stage-direction : 
adressant la parole à Élise, en s* en allant du côté par où elle est sortie, 

16. 17. llioiméte bomme de père, *the worthy father.' 

18. 8*oirre de prendre. S'offrir is at the présent day foUowed by 
the infinitive with à, e.g. *il s^est offert de lui-même à me servir,' though 
the Academy seems also to admit the infinitive with de, e.g. *il s'est 
offert de^bonne grâce à y aller, d'y aller.' Molière, like his contem- 
poraries, uses both constructions, cf. Les Précieuses ridicules 9 *Je 
m'offre à vous mener l'un de ces jours à la comédie,' Psyché 1. 3 *...ces 
deux états, Madame, Que sous votre heureux choix nous nous offrons 
d\mx* Racine, Iphigénie il. i 'Iphigénie en vain s'offre à me pro- 
téger,' La Bruyère * Personne à la cour ne veut entamer ('begin'), on 
s'offre <f appuyer.' 

Page 30. 
ACTE II. 

SCÈNE I. 

I. traître que tu es, 'you rascal.' Simîlarly p. 73, 7 ; also p. 35, 
14 and 15, and * Insensé que fêtais ^ de croire à leur bonne foi l ' 
où... fourrer, 'where on earth hâve you been (hiding)?* 

3. 4. Je... attendre. Cf. p. 10, 3. 

4. de pied ferme is used synonymously with 'sans bouger d'un 
lieu,' e.g. * il y a deux heures que je vous attends de pied ferme. ' 

5. malgracieuz, *surly,' is nowadays obsolète. The adverb mal 



3 tzedby Google 



-ACT II. se. I.] NOTES. jg 

which has been prefixed Xo gracieux *kind * has hère the same négative 
force as in some composite adjectives still in use, e.g. */wtf/adroit' 
*f;/^ï/aisé,* * »«^I/heureux,* * /«a/honnête,* '//ta/propre,* *ma/sedn/ Latin 
used the adverb ma/e in the same function, e.g. * ma/e sanus,' *f»a/â 
fidus,' * ma/e grsitusJ 

diassé dehors malgré moi. Notice the pleonasm characteristic of 
popular speech. 

11. le trouble, ' the confusion. ' 

mis. The peculiar use of mettre hère and in Le Misanthrope 
I. 1 'cette estime m'a mis Dans un ardent désir d'être de vos amis' is 
blamed by Auger. One may compare with it p. 49, 8 and 9, and the 
idioms * mettre qqn. en colère, en fureur, en peine, en gaieté, en joie, en 
bonne humeur, en mauvaise humeur.' 

13. Lui... d'aimer, *he meddle with love!' Cf. p. 55, 9 and 
p. 94, 2. 

Page 31. 

2. bâtis comme lui, 'of his stamp,* to be understood physically 
and morally. We take bâti in the physical sensé in expressions like 
• un honmie bien bâti^^ *un homme mal bâti,' also p. 47, 18 and La 
Yontsine, Fables xi. 7 *Cet homme, ainsi bâti, fut député des villes 
Que iave le Danube,* morally in 'voilà comme je suis bâti* (=*tel est 
mon caractère'), and V École des Maris i. 3 'Il est ainsi bâti^* Madame 
de Sévigné ' Il y a des cœurs plaisamment bâtis en ce monde.' 

8. des ouvertures, 'means, ways.' The Academy gives the 
following examples of this meaning of ouverture 'voilà une bonne 
ouverture pour vous faire sortir de cette affaire,' *je ne vois aucune 
ouverture pour parvenir à mon but,' *je vous servirai si je trouve 
quelque ouverture à parler de votre affiaire.' 
pour détourner, • to prevent.' 
II- en is omitted in the édition of 1682. 

12, 13. fesae-mathieux, 'usurers.' Cf. p. 60, 24 and 25. Varions 
etymologies of this word hâve been proposed : the most plausible 
of them is to t2.\ie fesse as the imperative of 'fesser' ('towhip, flog'), 
and mcUkieu as the name of Saint Matthew « the publican ' (S. Matthew 
X. 3), and to understand the compound to designate *one ^Jj^J'^'P^' 
beats, surpasses Saint Matthew.' This vieW was already heW y a 
sixteenth century author, Noël du Fail, who says 'A Rennes "^^ ^^ 
appelé fesse-mathieu, comme qui dirait batteur de saint Mathieu, qu on 
croit avoir été changeur.» The compound is of the same type as poue^ 
L'Avare ^^ 
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Dieu (*priest who carries the viâticum'), passe-Cicéron ('man more 
cloquent thanCicero*) in La Fontaine, Fables vi. 19 'Et Tautre affiche 
par la ville Qu'il est un passe- Cicéron^^ or, formed with a noun not desig- 
nating a person, porte-plume^ souffre-douleur, factotum (cf. p. 55> 9 and 
10). Cf. Darmesteter, Traité de la formation des mots composés dans la 
langue française, md éd. p. lao fF. It would appear reasonable that 
fesse-mathieu should not take the mark of the plural (cf. Eve, Accidence 
§ 51), but the Academy spells the ^lox^lfesse-mathieux, 

16. donné, *recommended.' 

agissant, 'active, bustling.' Distinguish between actif 9.nô. agissant, 
which both mean * active.* • L'être acttf est seulement propre à agir, . . . 
l'être agissant, au contraire, n'est pas seulement propre à agir, il agit 
effectivement,... tfr/^ annonce plutôt une activité intérieure, et agissant 
une activité qui se produit au dehors' (Lafaye, Dictionnaire des 
Synonymes), cf. the following two examples from Bossuet quoted by 
Lafaye, Ceux qui mettent dans le corps des vertus actives, ou des 
actions véritables, n'en ont aucune idée distincte,' and *La charité 
agissante sait trouver des emplois.' Cf. p. 76, 9. 

16, 17. a fait rage, *has done his utmost, has left no stone un- 
turned,' cf. 'L'avocat en plaidant a fait rage contre la partie adverse,' 
•mon amiyf/ rage pour mes intérêts,' V Étourdi i. 6 'Certes, vous faites 
rage, et payez aujourd'hui D'un jugement très rare, et d'un bonheur 
extrême.' A variant of the idiom occurs Avtphitryon 11. i * C'est un 
drôle ^\fait des ragesJ* 

ai. vous avei dessein, 'you wish, mean.' 

Page 32. 

3. cela... sorte, 'the business is not done in that way.' 

n, i.e. 'celui qui doit prêter l'argent.' 

6. l'aboucher avec tous, 'bring him to an interview with you, 
make him meet you.' Cf. 'Il faut les aboucher ensemble,' 'nous devons 
nous abouclier au premier jour,' V Étourdi iv. i 'Je voulais en secret 
vous aboucher tous deux.' 

empruntée, 'borrowed for the purpose.* 

10. notre mère. Edition of i68a, ' ma mire? 

dont. Though generally the relative pronoun immediately foUows 
ils antécédent (cf. Eve § 82), there are a few cases in which their 
séparation is admissible : thus if the antécédent is the subject of a 
sentence, its verb may stand before the relative pronoun, as hère, p. 81, 
20, LeMtsanthroJ>ei, i '...en ses liens CélimèneV amuse, De qui l'humeur 
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coquette et l'esprit médisant Semble si fort donner dans les mœurs d'à 
présent,' and Mérimée * \Jn procès s'engagea, çui dura longtemps ' ; and 
an adverbial expresssion may stand between the antécédent and the 
relative pronoun, as p. 26, 18; p. 37, 14; P» 43» '3 — 15; P» 86, 23; p. 
ICI, 10 ] JLes Fourberies de Scapin il 5 * Il me faut aussi un cheval pour 
monter mon valet, qui coûtera bien trente pistoles, ' and Chateaubriand 
*Le général Guilleminot m'a écrit une lettre à ce sujet qui me fait rire.* 
_i3. entremetteur, * broker. ' 

15. sûretés, *securities.' 

16. majeur, 'of âge.' 

17. net... embarras, * free from ail encumbrances. * 

18. par-devant is used in law-style in such phrases as 'un contrat 
passé par-devant notaire,' *il a été ordonné qu'il comparaîtrait /^r- 
devant\& commissaire.' Par devant has référence to movement in front 
of sometbing, e.g. 'j'ai passé par devant sa maison,' Le Malade imagi- 
naire II. 7 *En passant /ftr devant la chambre d'Angélique...* 

19. qu'il se pourra, < that is possible, that can be found.' 
22. Il...cela, * there is nothing to be said against that.* 
24, 25. au denier dix-huit, *at 5^ per cent.* 

Page 33. 

I. Parbleu, *the deuce,' softened form of *par Dieu.' Cf. morbleu 
instead of *mort Dieu'* (Dieu in the sensé of a genitive as in *Hôtel- 
Dieu ') p. 34, 20 ; p. 61, 6. 

4» ledit, *the aforesaid,' used in law style. 

5. que. Comme (1. 4) , like the conjunctions composed with qtu (e.g. 
lorsque^ parce que) and si, comme si^ quand, is generally replaced by que 
instead of being repeated before an additional subordinate sentence. 

7. sur le pied, *at the rate,' cf, Lesage, *I1 me reçut dans sa 
maison sur le pied A^ cinquante pistoles d'appointements.* 

du denier dnq, * of 20 per cent.' 

8. sans. . .reste, * without préjudice to the rest, in addition to the rest.' 

II. Arabe means in familiar speech sometimes *un homme qui 
prête son argent à un intérêt exorbitant, ou qui vend excessivement cher, 
ou qui exige avec trop de dureté ce qu'on lui doit,* e g. * Il est cruel 
d'avoir affaire à lui, c'est un arabe,' Boileau, Sat, viii. « Prends, au lieu 
d'un Platon, le Guidon des finances ,, ^^nAvxà&'Xm le cœur, sois arabe, 
corsaire. Injuste, violent, sans foi, double, faussaire,' Regnard, Im 
Ménechmes i. 2 « Ah, Monsieur, ces commis sont de terribles gens. Les 
Juifs, tout Juifs qu'ils sont, sont moins durs, moins arabes,'* 

11--2 
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12. au denier quatre, * 25 per cent.' 

13. n est vrai is still usual in the sensé of *indeed/ cf. Eve § 7a 
Obs. ; p. 42, 3 ; A. de Vigny * il souffre, il est vrai» il souffre beaucoup ' ; 
*r'est vrai' or ce/a est vrai' is said with emphasis, cf. the example of 
^r'est vrai * quoted by Eve § 72, 3. 

13, 14. Vous... là-dessus, *it is for you to consider the matter.' 
We should nowadays say *vous avez à voir ce que vous avez à faire.* 
Cf. Là Médecin maigri lui i. 2 * (Martine) Qu'az/^-vous à voir là- 
dessus} (M. Robert) Rien. (Martine) Est-ce à vous d'y mettre le nez?* 
Cf. also Eve § 55. 

19. article, 4tem.* Cf. p. 44, 24. 

Page 34. 

I. les hardes, nippes, et bijoux, 'clothes, apparel, and trinkets.* 
Cf. Eve § 25, I. 

le mémoire, 'the inventor}'.' 

6. de quatre pieds (i.e. * large de quatre pieds*), * four feet wide ' ; 
c^' P* 35» 8 de trois pieds et detni, i.e. 'longue de trois pieds et demi.* 

6, 7. à... Hongrie, *with Hungarian point lace.* The point de 
Hongrie is described by the Dictionnaire de Trévoux as *une sorte de 
tapisserie faite par ondes et qui est fort en usage parmi les fenmies 
ménagères pour faire des ameublements.' 

8. courte-pointe, * counterpane,* is a compound of a noun and a 
past participle. The noun courte is derived from the Latin culcita or 
culcitra (*cushion, pillow, quilt'), which survived in old French in 
a variety of forms: coilte^ later coite; coite, later coûte; coltre, later 
coutre, Coilte has given the English quilt ; coite, later on usually 
spelled couettCi is nowadays scarcely used ; the form courte only used in 
the compound courte-pointe may be regarded either as a corruption of 
the old coûte imder the influence of the adjective courte courte, or as due 
to a transposition of the / and r of the old coutre. Pointe is the 
féminine of the past participle of poindre, which was formerly used in 
the sensé of *to quilt.* A by-form oi courte-pointe y contrepointe, still 
used in provincial French (Switzerland), has yielded the English 
counteipoint (Shakespeare), now corrupted to counterpane, 

de même, *in the same way, to match,* is at présent only used 
to qualify verbs, formerly also to qualify nouns, cf. *si vous en usez 
bien, il en usera de même,' 'faites de même,^ 'il en est de même de cela 
que de toutes les autres choses,' on the other hand p. 68, 22, Z^ Tartuffe 
IV. 5 * Jamais il ne s'est vu de surprise de même.'* 
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9. petit, 'thin, ordinary,» refers to the quality of the stuff 

10. diaiifireant, *shot.* 

11. PlU8. The s must be sounded. Cf. Eve p 328 

un pavlUon à queue, 'a canopy with a curtain/ 'The ^am7/on 
was what is nowadays called Ma couronne du lit'- FuretièrÎTrt^^ 
describes it as ^une garniture de lit taillée en r^nd ^S^':l 
plancher, et qui a la figure d'une tente,' and adds *Les/..^/jrne 3^^^ 
guère en usage que pour des lits de valets.' 

serge d'Aumale was eyidentlyofinferior quality. Furetière remarks 
• Les pauvres gens s'habiUent de grosses serges, de ser^e d^Auma^^ 
Aumale is a small town of the department of Seine-Inférieure 
1 2. jrose-Bèdie, * of drîed rose-colour. » Cf. Eve § 30 a 
mouet according to Furetière * une petite frange large d'^n travers de 
doigt, qui sert à garnir les ameublements. On en fait d'or, de soie, et 
de lame'; he gives as an example, 'ce prélat a un lit fort mode te 
garni d un simple mollet de soie.' Translate 'valance.' 

15, 16. Uiie...Macée, «a set of tapestry hangings representing the 

love-stoiy of Gombaut and Macée.' According to Jules Gu^rey 

Histoire de la tapisserie en France p. 98 ff., the story of Gombaut and 

Macée seems to hâve been a favourite subject for tapestry hangings at 

the end of the sixteenth and the beginning of the seventeenth century. 

The completest set dealing with this subject that has corne down to us 

is preserved in the muséum of Saint-Lô and consists of nine pièces 

representmg pastoral scènes. The most interesting of thera are Les 

Fiançailles (reproduced in Guiffrey's work p. 100, *au milieu, sur le 

premier plan, un vieillard joint les mains des deux fiancés'), Le Mariage 

(• le cortège de la mariée au-devant de laquelle se présente Gombaut ; 

dans les coins se voient les préparatifs du repas de noce'), La Mort 

('...au second plan, Gombaut, appesanti par l'âge, et soutenu par deux 

femmes, fait effort pour s'éloigner '). On each pièce three Unes in verse 

at the feet or above the heads of the principal persons indicate their 

feelîngs or the words spoken by them, and a verse of five Unes draws a 

moral Usson from the subject represented, which e.g. on the last pièce 

runs thus; 'Vous ne gagnez rien de fuyr, Si ('yet') faudra-il enfin 

venir Et passer par dessous mes mains ; A ce sont sujects tous humains 

Espérans aux deux parvenir.' 

18. ««l-.par, «drawingoutat.' 

18» ip. fi»nile...escabeUe8, «provided undemeath with six stools. 
Instead of parle dessous we should now say ' au-dessous.' 

to. Qtt al.jo affaire, « ^hat hâve I to do with, what do l want with,' 
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Avoir affaire de îs synonymous with * avoir besoin de,' cf. La Fontaine, 
Fables il. ii 'Quelqu'un aurait-il jamais cru Qu'un lion d'un rat eût 
affaireV Les Femmes savantes iv. 3 *Leur savoir à la France est beau- 
coup nécessaire, Et des livres qu'ils font la cour a bien affaire ! ' Bossuet 
'Qu'az^i^wj-nous affaire du monde et de ses emplois?' 

lî. tout garnis. Against the rule generally observed in the 
seventeenth century, tout hère and p. 47, 17 does not agrée with the 
following plural of the participle. 

23. fonrchettes asBortisBantes, 'rests, props belonging to them.* 
Livet observes that the three large muskets must bave been old- 
fashioned ones, 'puisqu'il fallait pour les tirer, les appuyer sur une 
fourchette dont on ne faisait plus usage depuis déjà longtemps.* The 
fourchette was, according to Furetière (1690), *un bâton ferré d'un fer 
fourchu qui servait autrefois à tirer un mousquet, afin de soutenir une 
partie de sa pesanteur et de le faire porter plus juste*: in the second 
chapter of De Gaya's Traité des armes , des machines de guerre etc. 
(1678) dealing with the musket, it is not even mentioned. See the illus- 
trations on pp. 431 and 484 of J. Quicherat, Histoire du Costume en ■ 
France, 

25. curieuz de distiller, 'interested in distilling.' 

Page 36. 

4. peu s'en faut, *nearly ail.' Cf. Eve § 142, 4. 

5. un trou-madame, a game resembling bagatelle, thus described 
by Furetière *un jeu où on laisse couler des boules dans des trous 
ou rigoles marquées diversement pour la perte ou pour le gain.' The 
number of balls and holes was thirteen. Cf. Madame de Sévigné * ce 
bonheur me parut comme de donner droit dans le treize d'un trou- 
madame.* 

5, 6. un Jeu de l'oie. The * royal' game of goose, which is said to 
be of German origin, is thus described by Furetière *un jeu, où l'on 
joue avec deux dés sur une carte où il y a 63 cases ou cellules diverse- 
ment marquées et qui ont des figures d'oies disposées de neuf en neuf * ; 
he adds *Le jeu de l'Oie est renouvelé (*recovered, restored') des 
Grecs.' 

7. lorsque... faire. We should nowadays rather say * lorsque Ton 
n'a rien à faire.' 

8. une peau d*un lézard. We should now say *une p>eau de 
lézard * : two nouns connected by de no longer both take the indefînite 
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article, e.g. •«« caprice ^/'artiste' (or also */<? caprice cCun artiste*), but 
not • un caprice (Tun artiste.' For the greater liberty taken by Molière 
in tKis respect cf. Le Tartuffe iv. i 'Ceux qui me connaîtront n'auront 
pas la pensëe Que ce soit un effet (Vune âme intéressée,* Le Misan- 
thrope IV. 1 * Et Ton sait ce que c'est quV/i courroux cCun amant.' 

9. plancher means, as a rule, 'floor': in some phrases, however, 
it h as the sensé of *ceiling,* thus 'suspendre quelque chose au plancher,' 
* toucher de la tête zm plancher^ 'sauter 'ysisx^zxsi plancher ^ e.g. Boileau, 
Le Lutrin l *On dit que... ton corps goutteux, plein d'une ardeur 
guerrière, Pour sauter au plancher fit deux pas en arrière.' Cf. p. 95, 
15. The usual word for *ceiling' \s plafond, 

1 1. d-dessuB, 'above,' used especially in law style. 

13. discrétion, 'modération.' 

14. traître, 'scoundrel,* is used in invective not only of a man 
"who has behaved treacherously, but also as a gênerai expression of 
sconiy cf. Le Misanthrope iv. 4 '(Du Bois)... Attendez, comme est-ce 
qu'il s'appelle? (Alceste) Laisse là son nom, traître^ et dis ce qu'il 
t'a dit.' 

16. forienz, * extravagant, outrageons.' 

18. rogatons, usually *leavings (of meals), scraps,' hère 'lumber, 
rubbish,' from Latin rogatum 'what is begged.' 

32. ne vous en déplaise, ' without offence.' Cf. Eve § 290, 3. 
23. Panurge is the witty, but cynical and unscrupulous, companion 
and favourite of Pantagruel in Rabelais' Gargantua et Pantagruel, In 
the second chapter of the third book of this grotesque satirical romance 
(1546) Pantagruel having conquered the country of Dipsodia * assigna la 
châtellenie de Salmigondin à Panurgc.Et se gouverna si bien et 
prudentement Monsieur le nouveau châtelain qu'en moins de quatorze 
jours il dilapida le revenu certain et incertain de sa châtellenie pour 
trois ans... abattant bois, brûlant les grosses souches pour la vente des 
cendres, prenant argent d^ avance, achetant cher, vendant à bon marché, 
et mangeant son blé en herbe^ 

«5« manfireant. . .berbe, 'eating his wheat in the blade,' i.e. * spend- 
îng his income before he got it.* 

i6. y, 'in the matter,' may be left out in the translation. 

Page 3B. 

3. vilanle, 'meanness, stinginess.» The best old éditions print 
viianie\ the modem mode of spelling and pronunciation, which occurs 
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as early as the sixteenth cenlury and is used in the Dictionary of 
Furetière (1690) and the first édition of the Dictionary of the Academy 
(1694), is vilenie. 

4. le plus posé homme, ' the calmest, the most peaceable nian.' 
We should nowadays say * l'homme le plus posé'; but cf. V École des 
Femmes^ Èpître dédicatoire, 'Je suis le plus embarrassé homme du 
monde lorsqu'il me faut dédier un livre,* V Impromptu de Versailles 
a * Tenez, Monsieur, je suis le plus ignorant homme du monde.' 

4, 5. Je.. .patHiulalres, <I hâve no spécial inclination to be hanged.' 
The adjective patibulaire, 'belonging, referring to the gallows,' is 
especially jised in the familiar expressions * avoir la mine, la figure, la 
physionomie patibulaire* équivalent to 'avoir la mine, la figure, la 
physionomie d'un méchant homme, d'un homme qui mérite d'être 
pendu.' 

5. les indlnations. Cf. Eve § 15, 3. 

7. tirer... jeu, 'cleverly to save my stakes, to get out of scrapes.* 
The idiom tirer sott épingle du jeu, équivalent to ' se dégager adroite- 
ment ou sans perte d'une mauvaise affaire,* according to Littré * vient 
d'un jeu de petites filles : elles mettent des épingles dans un rond, et, 
avec une balle qui, lancée contre le mur, revient vers le rond, elles 
essayent d'en faire sortir les épingles : quand on fait sortir la mise, 
on dit qu'on retire son épingle du jeu.* Cf. V Étourdi iv. i 'Avec 
empressement je suis venu lui dire... Qu'on avait bien voulu m'y mêler 
quelque peu, Mais que j'avais tiré mon épingle du jeu * 

8. galanteries, *pretty tricks.' Cf. Les Fourberies de Scapin i. a 
'J'ai sans doute reçu du Ciel un génie assez beau pour toutes les 
fabriques de ces gentillesses d'esprit, de ces galanteries ingénieuses à qui 
le vulgaire ignorant donne le nom de fourberies,* also ib. * Que diable ! 
te voilà grand et gros comme père et mère, et tu ne saurais trouver dans 
ta tête, forger dans ton esprit quelque ruse galante^ quelque honnête 
petit stratagème, pour ajuster vos affaires?* 

8, 9. qul...réclielle, *whîch smack ever so little of the gallows.* 
Furetière remarks : * Échelle se prend quelquefois pour le gibet, à cause 
qu'on fait monter avec une échelle ceux qu'on pend à une potence.' 

12. Donne-moi im peu, *just give me,* cf. p. 48, 9; p. 54, n, 
and 'venez ici unpeuy que je vous parle,' 'voyons un peu comment vous 
vous y prendrez,* Le Tartuffe m. i 'Il faut que de ce fat j'arrête 
les complots, Et qu'à l'oreille un peu je lui dise deux mots.' 
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SCÈNE II. 

14, 15. d'en...preflcrirei. The first en represents *de l'argent,* 
for the second cf. note to p. 6, 9, the third means *in this matter, for 
this purpose.' Translate il en passera par by * he will agrée to.* 

16, 17. qu'il... péricliter, *that there is no risk to run.' Péricliter 
is an intransitive verb generally used of things, and means *être en 
péril,* e.g. * cette affaire périclite^ *vous avez mis votre argent en 
mauvaise main, il périclite fort,* 'prenez patience, rien ne périclite,* 
U Amour médecin il. 5 *je trouve que votre fille a une maladie 
chronique et qu'elle "^^mX, péricliter si on ne lui donne du secours' ; but 
it seems that Molière employs it hère transitively in the sensé of 
•risquer* (j^st as the Latin verb péricliter, which is as a rule 
intransitive, is sometimes transitively used, e.g. Cicero 'non est salus 
periclitanda rei publicae'). It is less likely that Molière meant it 
to l>e understood intransitively and ne — rien to be taken in the sensé of 
*not at ail,* in which he and his contemporaries indeed sometimes use 
it, e.g. George Dandin i, 6 'Allons, vous dis-je. Il «'y a rien à 
balancer * (but hère again it is not certain that balancer is to be taken 
intransitively), La Fontaine 'Ayant été d'humeur à ne se plaindre rien^ 
Ses dents avaient duré plus longtemps que son bien.* 

19. vous... fond, *give you full information on that point.' 

10. par aventure, used in familiar speech synon3anously with 'par 
hasard.' 

31- serez... édaircl. The interposition of an object or of a 
noun preceded by a préposition between the auxiliary verb and the 
past participle of the verb by which it is ruled is fréquent in 
seventeenth century poetry, but rare in the prose of Molière's time. 
Cf. p* 43» II and 12, Les Femmes savantes iv. 3 *I1 semble à trois 
gredins, dans leur petit cerveau... Que sur eux l'univers a la vue 
attachée,* Les Fâcheux 11. i *Le tonnerre et la pluie ont promptement 
passé. Et n*ont point de ces lieux le beau monde chassé,* Vaugelas 
*Nous n'aurons pas sitôt le dos tourné que tous ces peuples nous 
courront sus.* 

Page 37. 

3: 11 s'obli^rera, *he will engage.* The future in the dépendent 
sentence (mourra), as sSitx promettre^ assurer que^ cf. 1. i and *il s'ob- 
ligera Q^^]e payerai cette somme,* *je vous promets qu'il sera puni.* 

9, ro, Kotre...père. In lively popular speech a simple statement 
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is sometimes replaced by a noun uttered emphatically in the way of an 
exclamation and followed by a relative sentence indicating the exact 
circumstances which hâve caused the surprise or émotion of the speaker. 
Cf. Tobler, Vermischte Beitrdge zur franzosischen Grammatik i. pp. 
ao3 — 206 and the example from A. Daudet quoted by him *Les canaris 
avaient Tair de se dire : Oh I ce monsieur qui mange toute la bar- 
quette I * Translate qui parle by * talking.* 

II, II. serais-ta pour nous traliir, *are you capable of betraying 
me?' Être pour followed by an infinitive is used in the sensé of 'being 
able to,* * being such as to,* * being ready to,* cf. p. 48, a5 ; p. 64, 4, 
Les Fourberies de Scapin i. 5, 'trois ans de galère de plus ou de moins 
ne sont pas pour arrêter un noble cœur,* ib, m. 3 'c'est une aventure 
qui xCest pas pour être longtemps secrète,* and * cette affaire xCest 
pas pour en rester là.* Distinguish from this the use of Hre pour 
on p. 59, 10 and 11 ; p. 80, 12 ; p. 80, 16. 

nous trablr. Edition of 1682 : me trahir, 

14. céans, *here, in this house,' seldom used at présent except in 
the expression *le maître de céans* Ct p. 40, 7 ; p» 55» 9 ; p» 97» 10. 
Its opposite Uans (*in that house') was rare even in the seventeenth 
century. 

Page 38. 

3. C'est toi. After thèse words the édition of 1734 gives the stage- 
direction : M' Simon ^ enfuit ^ et la Flèche va se cacher» 

10. N'as-tu point de honte. ■ When phrases formed of a familiar 
verb in conjunction with a noun not preceded by an article are used 
n^atively, the partitive préposition de is usually inserted before the 
noun in the seventeenth century, not however at the présent day. Cf. 
p. 86, 13; p. ICI, 19 and 20, L'Étourdi iv. 4 'Vous n'aviez point 
de soif qu*alors qu'elle buvait,* Le Tartuffe I. 5 * Allez, tous vos discours 
ne me font point de peur,' Les Fourberies de Scapin 11. 7 *Ce sont des 
gens qui n'entendent point de raison.* 

13. Buenrs. In the metaphorical sensé of * toil * sueur is used in the 
plural, e.g. * Après bien des fatigues et des sueurs^ il est venu à bout de 
son entreprise,' *une terre fécondée par les sueurs de l'homme.' 

14. condition, 'position.* 

15. commerces, 'dealings, transactions.' 

gloire, *good name, honour.' Cf. Don Garde de Navarre iv. 9 
'Mais sachez que j'aurai sans cesse la mémoire De l'outrage sanglant 
qu'on a fait à ma gloire,' Le Tartuffe iv. i 'L'éclat que fait ce bruit 
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n*est point à votre gloire^ Corneille, Le Cid v. 5 * Un même coup 
a mis ma gloire en sûreté, Mon âme au désespoir, ma flamme en liberté.' 
For the omission of the definite article with gloire et réputation cf. Eve 
§ 24 a; also p. 41, 4 'plus que réputation^ ^^^ honneur et que vertu,"* 

16. éctt sur éca. In phrases formed of the same noun preceding 
and following a préposition the noun is not preceded by an article. Cf. 
ùelle-mère pour belle-mère p. 80, la, *tête à tête,^ * suivre qqn. pas à pas,* 
*ï\ a eu trois maladies coup sur coup"* (*blow upon blow'=*one after 
another'). Le Misanthrope i. i 'Lorsqu'un homme vous vient embrasser 
avec joie, Il faut bien le payer de la même monnoie,...Et rendre offre 
pour offre ^ et serments pour serments,'* 

16, 17. de renchérir... BUT, 'to outdo.' Renchérir is literally 'to 
make dearer, raise in price, outbid,' hence metaphorically renchérir sur 
qqn, *to go beyond, improve upon, outdo somebody.* 

17. en fait d'intérêts, *m point of, with regard to, mterest.* Cf. 
V Étourdi IV. i * C'est k^ en fait ^'aventure il est très ordinaire De voir 
gens pris sur mer par quelque Turc corsaire,' La Fontaine, Fables m. 5 
* L'autre était passé maître en fait de tromperie,' Béranger * En fait de 
vin, qu'on se montre savant.' 

20, 21. ou... ou bien celui. Ou is sometimes nsed before both 
members of an alternative question, cf. Corneille, Rodogune v. 4 
•Oronte, je ne sais, dans son funeste sort, Qui m'afflige le plus, ou 
sa vie ou sa mort,' Voltaire ' Ils ne savaient lequel ils devaient admirer 
davantage, ou un roi de Suède qui, à l'âge de vingt-deux ans, donnait 
la couronne de Pologne, ou le prince qui la refusait,' on the other hand 
Regnard *Qui des deux est plus fou, le prodigue ou l'avare?' 

22. dont. . .faire, *of which he can make no use.' 

Page 39. 

» 

I. ne... oreilles, *don't provoke me, don't put me in a passion.' 
Échauffer les oreilles à quelqu^un is used in familiar speech in the sensé 
of *le mettre en colère par quelque discours,' e.g. * si vous lui échauffez 
les oreilles, vous vous en repentirez,' Les Femmes savantes m. 6 'Dites- 
lui ma pensée, et l'avertissez bien Qu'elle ne vienne pas m' échauffer les 
oreilles.^ Cf. the similar use of * échauffer la tête à qqn.' p. 61, 15. 

SCÈNE III. 

5, 6. n est à propos. Before thèse words the édition of 1682 gîves 
the stage-direction : À part- 

6. que...arsrent, *to take a look at my money.' 
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SCÈNE IV. 

9. an... avons, * in our inventory.' 

10. panvre, *dear/ is not hère used to express compassion, but 
affection, cf. p. 77, 3; p. 87, 2a; p. 9a, 10; Les Fourberies de Scapin 
II. 4 '(Léandre) Ah! mon pauvre Scapin, j'implore ton secours. 
(Scapin, passant devant lui avec un air fier) ** Ah! mon pauvre Scapin." 
Je suis ** mon pauvre Scapin*' à cette heure qu'on a besoin de moi,* Le 
Tartuffe i. 4 • (Donne) Tartuffe? Il se porte à merveille, Gros et gras, 
le teint frais, et la bouche vermeille. (Oiçon) Le pauvre homme ! ' 

13. m'entremettre d'affaires, 'to mix myself up, to busy myself 
with other people's affairs,' cf. 'c'est une affaire dont il s'est entremis 
longtemps pour accommoder les parties/ 'c'est un homme qui s'entremet 
de beaucoup de choses.' 

14, 15. dn... possible, 'in the best way I can.' 
16. d'adresse, 'byourwits.' 

Page 40. 

I. rentes, 'income, means of living.' 

1. l'Industrie, 'cunning, skill (taken in a bad sensé),' cf. 'vivre 
ai industrie"* *to live by one's wits,' * un chevalier ^industrie ' 'a sharper.' 

3. négoce, besides having the gênerai meaning of 'trade, business,' 
is sometimes used in a bad sensé ('dishonourable affair, intrigue '), cf. 

* On ne sait quel négoce font ces gens-là,* 'il se mêle de bien des négoces ^^ 
'l'usure est un infâme négoce^ ' la contrebande est un périlleux négoce»* 

6. fine, 'clever, cunning.' 

7. Je... avis, 'Iwamyou.* 
14. serré, 'dose-fisted.' 

18. point d'afllAires, 'nothing of the kind, no go,' cf. George 
Dandin m. 6 '(Angélique) Accordez-moi cette faveur. (George 
Dandin) Point daffaires. Je suis inexorable,' Le Misanthrope 11. 3 

* (Célimène) Demeurez. (Alceste) Je ne puis. (Célimène) Je le veux. 
(Alceste) Point daffaire,* Les Fâcheux m. 4 * (Éraste) Veux-tu m'obli- 
ger? (Filinte) Non. (Éraste) Laisse-moi, je te prie. (Filinte) Point 
iP affaire. Marquis.' 

10. pour qni. With prépositions lequel must be used nowadays, 
and not qui, unless the antécédent dénote a person (cf. Eve § 83, 2) ; in 
the seventeenth century, however, we frequently meet examples of qui 
preceded by a préposition referring to a thing, thus p. 79, 6, and Don 
Juan III. 3 'une de cçs vay\xx^%pour qui un honnête homme doit périr,* 
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V École des Maris i. i * ces blonds cheveux, de qui la vaste enflure Des 
visages humains offusque la figure,* V Étourdi iv. \ * voici l'histoire 
qu'il m'a dite. Et sur çui yai tantôt notre fourbe construite.' 

22. traire, *fleecing, drawing something out of.' Traire is hère 
employed in an unusual metaphorical sensé, reminding us of the meta- 
phorical use oï vache à lait said * d'une personne ou d'une chose dont on 
tire un profit continuel,' e.g. * ce plaideur, ce procès est une vache à lait 
pour ce procureur,' Le Bourgeois gentilhomme m. 4 'Cet homme-là 
fsdt de vous une vache à lait^ Le McUade imaginaire i. 2 'Ce Monsieur 
Fleurant-là et ce Monsieur Purgon s'égayent bien sur votre corps ; ils 
ont en vous ime bonne vache à lait,* 

23. de m'ouvrlr leur tendresse, * of entering, introducing myseîf 
into their affections.' 'S'ouvrir la tendresse de qqn.' is an unusual 
çombination of words. 

diatoiiiller leurs cœurs. * Cf. ' la flatterie chatouille les oreilles des 
grands,' 'de tels éloges doivent chatouiller son amour-propre,' La 
Princesse dÉlide l. i * J'aime à te voir presser cet aveu de ma flamme: 
Combattant mes raisons, tu chatouilles mon âme.' 

«5. Bagatelles id, *that's ail of no avail hère.' Cf. George Dandin 
III. 6 * (Angélique)... je vous jure que tout à l'heure je vais vous faire voir 
jusques où peut aller la résolution d'une personne qu'on met au désespoir. 
(George Dandin) Bagatelles^ bagcUelles, C'est pour me faire peur,' Les 
Fourberies de Scapin i. 5 * (Argante) Je vous dis que cela sera. (Scapin) 
Bagatelles, (Argante) Il ne faut point dire bagatelles,* 

Page 41. 

1. Turc is hère synonymous with *unfeeling, hard, callous,' cf. 'cet 
homme est un vrai Turc^ meaning *il est rude, inexorable, il n'a aucune 
pitié.' There is another familiar phrase, in which the Turk appears as 
the type of robustness, *cet homme est fort comme un Turc* 

2. mais is hère rather enforcing than adversative, as in J.-J. 
Rousseau *à l'instant, il s'éleva dans tout Israël un seul cri, mais 
éclatant, mais unanime.' Cf. also the use of tnais in familiar French 
before a repeated word, in order to insist upon it, e.g. *il fut reçu très 
bien, mais très bien.' 

tnrquerie, * Turkishness, hardness.' Furetière (1690) explains the 
Word 'manière d'agir cruelle et barbare, comme celle dont usent les 
Turcs,' and gives as an example 'la cruauté que ce créancier exerce à 
l'égard de son débiteur est ime vraie turquerie* 
à désespérer. Cf Eve § 208. 
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2, 3. et... pas, *even if one starved, he would not stir a peg for it.* 
Cf. Eve § 258 and § 284 Obs. 2, and Le Misanthrope ii. i * Et je vous 
promettrais mille fois le contraire, Que je ne serais pas en pouvoir de le 
faire. * Branler^ intransitively used and meaning * to stir, to budge,* is 
nowadays obsolète except in familiar speech, e.g. *ne branlez pas de là,' 
•ces écoliers n'osent branler devant leur maître*: in the seventeenth 
century it was more usual in this sensé, cf. Corneille, VlmitcUion de 
yésuS'Christ * Ne mets point ton espoir sur un frêle roseau Qui penche 
au gré du vent, qui branle au gré de l'eau, Sur le monde en un mot, ni 
sur sa flatterie,' Bossuet * Il y allait de la vie, non seulement à fuir, à 
quitter ses armes, à abandonner son rang, mais encore à se remuer, pour 
ainsi dire, et à branler tant soit peu sans le commandement du général.' 

5. demandeur is usually 'plaintiff,' sometimes, as hère, 'asker, 
demander,' cf. 'c'est un demandeur perpétuel,' * je fuis les demandeurs.* 

SCÈNE V. 

13. Jamais... vis, *1 never saw you with.' Cf. Eve § 144 Obs. i 
and p. 46, II ; p. 67, 5; p. 98, 13. 

gaillard, *bright,' cf. L* École des Femmes I. 4 *Mais, de grâce, 
Oronte votre père... Que fait-il? que dit-il? est il to\x]owxs gaillard} \ La 
Critique de P École des Femmes 3 *nous f^es avant-hier à la même pièce, 
et nous en revînmes toutes deux saines et gaillardes,^ 

14. Tout de bon? *you don't mean it?' 

15. vous... vie. Cf. Eve § 288, note 2 and Monsieur de Pourceau- 
gnac m. 2 *je ne me consolerais de ma vie si vous veniez à être pendu' ; 
cf. also p. 56, 20 and Eve § 133. 

18. j'en... comptés, *I am over sixty.' 

Page 42. 

I. de quoi, * a thing to make a fuss about 1 ' Cf. Eve § 83 a Obs. 2. 

4. que Je crois, * I think.' Que is not in this sentence the con- 
junction, but the neuter of the relative pronoun used without an 
antécédent (just as gui can be used without an antécédent, cf. Eve § 92), 
and the sentence must be understood to mean * this, at least, is 'whcU I 
believeJ* That this is the right way of explaining que in the above and 
similar phrases is proved by old French examples such as *ainc mais, 
dont ele se menbrast, N'oï tel duel' (* never before, as far as she 
remembered, did she hear such lamentation,' cf. Tobler, Vernùschte 
Beitràge zur franzosischen Grammatik i. p. 97 ff.). Cf. George JDandin 
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I. 2 * Vous n*êtes pas d*ici, çw Je crois} \ V École des Femmes i. a * On 
aura, que je pense ^ Grande joie à me voir après dix jours d'absence,' 
George Dandin I. 5 * (Monsieur de Sotenville) Monsieur, suis-je connu 
de vous? (Clitandre) Non pas, que je sache, Monsieur.* Que je sache is 
stiU quite usual, but instead of que je crois, que je pense we generally say 
nowadaysy(f crois, je pense. 

6. vous êtes dHiiie pâte, * you are made of stuff.' Pâte in tfae sensé 
of *complexion, constitution' as in Boursault *Vous voyez un vieillard 
d'une assez bonne pâte. Qui va voir ses aïeux, sans pourtant avoir 
hâte.' It is taken in a moral sensé in such phrases as 'c'est une bonne 
paie d'homme,' * c'est la meilleure /<j/^ d'homme qui fut jamais.' 
à vivre. Cf. Eve § 108. 

jusques instead of jusque is only used before vowels, e.g. 'cette 
nouvelle n'était pas encore YemiQ jusques à nous,' * jusques à quand?', 
especially in poetry, as Racine, Phèdre IV. a *J'ai poussé la vertu 
jusques à la rudesse,' id. Bajazet i. 4 'Je condamnai mes pleurs, et 
jusques aujourd'hui Je l'ai pressé de feindre, et j'ai parlé pour lui.' Cf. 
p. 61, 16; p. 89, 3. 

8, 9. Tenez-vous, 'hold yourself up, stand still.' 

9. ô...là, *oh, how distinctly I see there,' cf. Eve, Accidence § 176 
Obs. 2. Or is que to be taken as the conjunction employed to introduce 
a sentence meant to account for the use of a preceding interjection? 
This use of qtu occurs indeed in Italian and Spanish (c£ Italian *Ah, 
che non so dove sia' = *oh, I do not know where I am'), but its 
occurrence in French is not certain, though Molière says in L École des 
Maris 11. 7 «Oh! que pardonnez-moi!* In sentences like Rousseau's 

•Pensez- vous aller de but en blanc exposer un ouvrage au salon? Oh ! 
^«'il n'en va pas ainsi ! Il faut être de l'Académie,* que is probably best 
taken as équivalent to comme (* hffiv far is that from being possible I '). 
Cf. Tobler, Vermischte Beitràge l. pp. 52 and 53. 

9, 10. entre... vie. Livet observes that the wrinkle rising from 
between the eyes did not indicate according to the rules of physiognomy 
long life, as Frosine says, but disposition to love. 

II. Ta.. .cela? Cf. note to p. 28, 8. 

13. quelle li^me de vie. According to Rampalle's La Chyro- 
tnantie (i.e. chiromancie, the art of foretelling the future or the dbposi- 
tions of persons by inspecting the Unes of the hands) naturelle de 
Ronphile, Lyon 1666, quoted by Livet, *la ligne qui fait le tour de la 
montagne du pouls ou gros doigt, est la ligne de vie.* 

18. Bix-viugtB, «one hundred and twenty,' formed like qualrt- 
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vingts^ was very usual in the seventeenth century, cf. Le Bourgeois gen- 
tilhomme III. 4 * (Monsieur Jourdain) Donné à vous une fois deux cents 
louis. (Dorante) Cela est vrai. (Monsieur Jourdain) Une autre fois, 
six-vingts* La Bruyère *Ce garçon si frais, si fleuri et d'une si belle 
santé, est seigneur d^une abbaye et de dix autres bénéfices ; tous ensemble 
lui rapportent six-vingt mille livres de revenu, dont il n*est payé qu'en 
médailles d'or; il y a ailleurs six-vingts familles indigentes qui ne se 
chauffent point pendant l'hiver.' Compound numbers with inngt as their 
second part occur frequently in médiéval French, and are a survival of 
the Celtic way of reckoning by scores. In modem French *les Quinze- 
Vingts * (' the hospital of the 300 blind men ' at Paris) is still used, and 
even *un quinze-vingt* in the sensé of *one of the 300 blind men' (cf. 
Latin decemvir 'one of the decem viri*). 

Page 43. 

4, 5. me...t>oat, 'does anyone see me meddle with anything that I 
do not succeed in?' On the infinitive without the reflexive pronoun 
{mêler for se mêler) after voir, cf. Eve § 115 a and p. 81, 5 (marier for 
nu marier)^ J.-J. Rousseau * Je me hâtai de gagner la campagne pour 
voir lever le soleil.' 

8, 9. J6 marierais... Venise. Le Grand Turc means Uhe Sultan of 
Turkey.* The hostilities between the Republic of Venice and the 
Byzantine emperors and, later, the Turkish sultans, dated from the 
thirteenth century; the positions in the Orient which Venice had 
won in the middle âges were gradually lost again in and after the 
sixteenth century. At the moment of the appearance of L* Avare there 
was a war going on between the Republic and Turkey, which ended in 
1669 with the former's losing Crète. The marriage of Venice and the 
sultan which Frosine boasts of being able to bring about reminds us of 
the famous yearly marriage ceremony by which the Doge throwing his 
ring into the Adriatic Sea espoused it in his own and the Republic's 
na^ie. In ^Bji^^dX^ .Gargantua et Pantagruel m. 41 Perrin Dendin 
explains to his son his method of settling law-suits *Et te dis (Dendin, 
mon fils joli) que par cette méthode je pourrais paix mettre ou trêves 
pour le moins entre le grand Roi (the Sultan) et les Vénitiens^ entre 
l'Empereur et les Suisses, entre les Anglais et Écossais etc.* This 
passage may possibly hâve suggested to Molière the idea of Frosine's joke. 

II. J'ai commerce chei elles, <I fréquent their house,' cf. Le Bour- 
geois gentilhomme lii. 6 'cette marquise agréable chez qui f avais 
commerce* 
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18. au... vôtre, *at the signing of the marriage contract of your 
daughter.' 

22. régale, équivalent to 'fête, plaisir'; translate 'party.' Molière 
prefers the spéïling W^^ale to r/^a/, which is nowadays used; cf. Les 
Amants magnifiques il. 2 *I1 a quelque chose dans la tête qui l'empêche 
de prendre plaisir à tous ces beaux régales^' Amphitryon i. 4 «Mais 
quoi? partir ainsi d'une façon brutale, Sans me dire un seul mot de 
douceur pour régale \ \ but Le Misanthrope i. i «Et la plus glorieuse 
(se. estime) a des régals peu chers. Dès qu'on voit qu'on nous mêle avec 
tout l'univers.' The dictionary of Richelet (16S0) and the first édition 
of the dictionary of the Academy (1694) use the spelling régale, the 
dictionary of Furetière (1690) and the second édition of the dictionary 
of the Academy (17 18) the spelling régal, 

23. après dlaé. At the présent day the forms dîner, souper are 
generally used, in the seventeenth century the forms dîné, soupe were 
preferred. Furetière (1690) remarks: ^Disner^ ou Dîner, ou Dîné, 
Le dernier est plus usité.' Dinner was taken in the seventeenth century 
at noon, supper at seven o'clock ; cf. Le Grand d'Aussy, La Vie privée 
des François, nouv. éd. par Roquefort, m. p. 308. 

rendre visite. Distinguish between * rendre visite à qqn.' *lo pay 
some one a visit,' and 'rendre à qqn. sa visite' *to return some one's 
visit.' Cf. p. 64, 10. 

24. elle fait son compte, *she intends.' Faire son compte, équiva- 
lent to 'compter, se proposer,' is nowadays obsolète, but cf. Remercî- 
tnent au Roi ^Faites donc votre compte D'aller au Louvre accompUr mes 
souhaits,' Madame de Sévigné * Ils font leur compte qu'ils seront lundi 
à dînera Rouvray': in the sensé of 'trouver du profit, de l'avantage' 
it is still used, e.g. *il a bien/a?/ son compte dans cette recette,' *il a bien 

fait son petit compte dans ce traité.' 

25. la foire. Of the five great fairs annually held at Paris (la foire 
Sain^Germain; la foire aux jambons; la foire Saint- Laurent ; la foire 
de Saint-Clair; la foire du Temple) the largest and most important 
were ihe foire Saint- Germain (lasting for about ij to 2^ months, from 
February 3 to PalmSunday) and iliQ foire Saint- Laurent (lasting about 
three months, during July, August, September). To the latter Sgana- 
relle refers in V Amour médecin i. 2 * Est-ce que ta chambre ne te 
semble pas assez parée, et que tu souhaiterais quelque cabinet de la foire 
Saint- Laurent V 
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Page 44. 

I, 2, mon carrosse... prêterai. It was considered in Molière's 
time to be a point of courtesy for gentlemen to lend their carrîages to 
ladies. A pamphlet Lâs Luis de la Galanterie (published 1644 and again 
1658, and re-edited by L. Lalanne 1855) observes * c'est aussi une chose 
très utile à un homme qui veut être dans la bonne réputation d'entretenir 
un carrosse» voire deux, quand ce ne serait que pour faire plaisir à 
quelques dames qui n'en ont point, et leur en prêter quelquefois pour 
leurs promenades et leurs visites, ce qui les oblige de telle sorte que l'on 
est après beaucoup mieux venu chez elles, et entre les bonnes qualités 
d'un homme l'on ne manque pas de dire toujours d'abord: Il a bon 
carrosse^ ce qui vous met incontinent dans l'honneur et la réputation,* and 
in 1666 d'Aubignac remarks in his Conseils ctAriste à Célimène *La 
licence des femmes s'est portée jusqu'à ce point qu'elles empruntent 
ordinairement le carrosse des hommes.* 

3. Voilà... affaire, *that will just suit her.* Cf. *c'est (cela fera) 
mon affaire'' *that is what I want,' *j'ai votre affaire"^ *I hâve, I know 
what you want,' and p. 91, 9, Les Précieuses' ridicules 9 * C'est moi qui 
ferai votre affaire mieux que personne,* Les Fetnmes savantes iv. 3 *Je 
n'irais pas bien loin pour trouver mon affaire.^ 

6. qu'elle s'aidât un peu, 'that she should bestir herself a little, do 
something herself in the matter.* The Academy gives aidez-vous in the 
sensé of * agissez, donnez-vous le mouvement nécessaire,' and vous ne 
vous aidez pas in the sensé of 'vous restez inactif, vous ne vous donnez 
pas le mouvement nécessaire.* 

6, 7. qu'elle se saignât, 'that she should make some sacrifice,* cf. 
*il faut que chacun se saigne dans les nécessités de l'État,' * c'est un bon 
père, il se saigne pour ses enfants. ' 

7. encore, *afterall.' 

13. nourrie is hère synonymous with 'élevée,* cf.' Fénelon *Ido- 
ménée a été nourri dans les idées de faste,' Corneille, Rodogune 11. 2 
* Pour un esprit de cour, et nourri chez les grands, Tes yeux dans leurs 
secrets sont bien peu pénétrants.* 

14. épargne de bouche, 'economy of living. * 

1 6, 1 7. ni table . . .perpétuels. The indefinite and partitive articles 
are often omitted before coordinate substantives connected by ni — ni. 

17. orges mondés, *peeled barley.* Cf. Eve, Accidence § 46. 
Furetière describes orge mondé as * une tisane faite avec de l'orge dont 
on a ôté la baie {*husk'). On fait cuire cet orge dans une quantité 
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suffisante d*eau pendant un assez long temps ; on coule ensuite le tout, 
et on y ajoute un peu de sucre.... Les dames prennent de l'orge mondé 
pour se conserver le teint frais et s'engraisser.* 

18, 19. et... chose, * and thèse things are not so inexpensive.* 

19, qu'il ne monte. Modem French avoids the use of // ta 
represent a previously used neuter pronoun (cela^ ce, tout, rien): the 
language of the seventeenth century does not, cf. La Fontaine, Fables 
XI. 8 * Toîii cela ne convient qu'à nous. // ne convient pas à vous- 
mêmes. Repartit le vieillard,' Pascal * Si ce que je dis ne sert à vous 
éclairer, il servira au peuple,' Massillon * Il ne voit plus rien tel qu'// 
est.' 

20, 21. elle... que, *she does not care for anythîng beyond.' Cf. 

p. 34» 25- 

23. où...pareille8, *which her equals indulge in.' Cf. note to 
p. 18, II and 12. 

25, 26. ce...d'aiijOïird1niL Cf. Fournel, Les Contemporains de 
Molière III. p. 286 *La passion du jeu avait pris et devait prendre 
jusqu'à la fin du règne (viz. de Louis XIV), même sous la Régence, des 
développements dont rien aujourd'hui ne peut donner une idée. Les 
Accuiémies publiques, contre lesquelles La Bruyère s'est élevé si rigour- 
eusement quelques années plus tard, ne suffisaient plus à cette frénésie 
dont la cour donnait le premier exemple; des particuliers ouvraient 
directement, ou sous le couvert de leur livrée, des maisons de jeu dans 
leurs hôtels, et ces particuliers étaient souvent de grands seigneurs, des 
hommes revêtus des premières charges de la cour, comme Livry, le duc 
d'Antin, le grand écuyer ; plus souvent encore des femmes, dont quel- 
ques-unes appartenaient aux plus hautes classes.* He names as famous 
examples (p. 303) the nièce of Mazarin, Hortense Mancini, who lost in 
gambling a fortune of more than 25 milUons (équivalent to about four 
times as much in modem money), the queen Marie-Thérèse, Mme de 
Montespan, who lost one night 700,000 écus, and others. 

27. trente-et-quaraute, a famous game of chance played with 
cards. Furetière describes it thus: * celui qui amène le plus près de 
(*gets nearest to*) trente, gagne; à trente-un il gagne double; a 
quarante il perd double.' 

Page 46. 
I. n'en. . .que. Ne— rien que was very often used in the seventeenth 
century where modem French would prefer the less emphatic ne— que, 
cf. p. 58, 7 ; p. è9. 10 ; Ze Tartuffe ii. 4 * -le dessein que mon âme 

12 — 2 



dby Google 



l8o l'avare. [ACT II. 

conçoit iV*est rien qu'h. votre exemple,' Amphitryon il. i * Monsieur, 
vous «'avez rien qu\ dire, Je mentirai si vous voulez.* 

II. son dot. The / should be sounded. The usage of seven- 
teenth century authors with regard to the gender of dot varies. 
Molière uses it again as a masculine in JO École des Femmes iv. i 

* L'ordre est que le futur doit douer la future Du tiers du dot qu'elle a,' 
and so does Madame de Sévigné, * C'est un prodige que cette petite ; son 
esprit est son dot,* Th. Corneille remarks in a note to Vaugelas (1687) 

* Il est certain qu'il (se. dot) est féminin, et qu'il faut dire la dot et non 
pas le dot. Ceux qui disent le dernier ont l'autorité de M. de Vaugelas, 
qui a dit le dot dans sa traduction de Quinte-Curce, aussi bien que d& 
M. d'Ablancourt dans tous ses livres. Quoique M. Ménage ait observé 
qu'ils ont dit tous deux le doty il ne laisse pas de se déclarer entièrement 
pour la dot. Il ajoute que M. Patru dans ses Plaidoyers a toujours dit 
la dotey avec un ^ à la fin, et qu'il soutenait que c'était ainsi qu'il fallait 
parler à cause qu'il n'y a aucun mot dans notre langue terminé en ot qui 
ne soit masculin à la réserve de Margot, C'est pour la dot que l'usage 
a décidé.' 

15. touche, équivalent to 'reçoive,' cf. *il a toucha ses appointe- 
ments,* * je lui ai fait toucher telle somme.* 

13, 14. cela... produire, 'this may produce.' 

Page 46. 

5, 6. vous... parler. Modem grammar would require entendue^ 
cf. Eve § 228; Vaugelas (1647), however, expressly approves of 
Malherbe's saying in référence to a woman * le mauvais état où je vous, 
ai vu partir^ non vue partir^ et peu de lignes après, jusques ici vous 
eussiez moins fait, que ce que je vous ai vu faire ; et en un autre endroit 
la Reine la plus accomplie que nous eussions jamais vu seoir dans le trône 
des fleurs de lysy non vue seoir,* Thus Elmire in Le Tartuffe iv. 5 says 
* Aurais-je pris la chose ainsi qu'on m'a vu faire, Si l'offre de ce cœur 
n'eût eu de quoi me plaire ? * ib, il. 4 Dorine says in speaking to the two 
lovers Valère and Mariane * Et je vous ai laissé tout du long quereller,. 
Pour voir où tout cela pourrait enfin aller,' in Les Femmes savantes lY, i, 
Philaminte says * Il sait que. Dieu merci, je me mêle d'écrire, Et jamais 
il ne m'a/rî/de lui rien lire.' 

6. du tout is rarely used to strengthen the négative without pas or 
point preceding, but cf. Le Tartuffe v. 3 * Et je ne puis du tout me 
mettre dans l'esprit Qu'il ait voulu tenter les choses que l'on dit,' 
ib, * Mon fils, je ne puis du tout croire Qu'il ait voulu commettre une 
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action si noire,* Amphitryon il. 6 * Non, je ne veux du tout vous voir, 
ni vous entendre.' 

10. n'aller pas. When the négative belongs to a verb in the 
infinitive, both ne and pas (point) are generally put before it, cf. Eve 
§ 288, Obs. 2. When/d5jfollows it, the négative receives greater stress, 
e.g. Chateaubriand *Son autorité était trop grande, sa sagesse trop 
profonde, i>our ne lui obéir pas.* In the seventeenth century pas 
generally followed the infinitive even when it was not meant to be 
emphasised. 

13. prête d'être mariée, *on the point of beîng married.* In the 
seventeenth century the infinitive was used indiscriminately with à or de 
after prêt, both in the sensé of the modem prêt à (cf. Eve § 204) and 
of the moàtm près de. Cf. p. 5, 14 ; p. 60, 11 ; p. 64, 3 {prête ^=près 
de), Sganarelle 11 *Je vous vois prêt. Monsieur, à {=près de) tomber 
en faiblesse ' ; on the other hand p. iio, 13 and Le Dépit amoureux m. 
8 ♦ Le voilà prêt de faire en tout vos volontés.' In the présent passage 
we should nowadays use près de^ thus also Don Juan iv. 6 * sa colère 
redoutable tsi prête de tomber sur vous.' 

13. net, *suddenly, at once.' The / should be sounded. For net 
used adverbially cf. Eve, Accidence § 171, and 'achetant cher' p. 35, 24, 
*il file doux'' p. 61, 12, 'voir clair* p. 78, 18 and p. 109, 19. 

13, 14. sur ce que, 'because.' Sur has hère, 1. 16; p. 98, i, 2 
and 4, the sensé of *on the ground of.' 

17. ce n'est pas contentement. The so-called partitive article, 
not generally used in médiéval French, had not yet become absolutely 
necessary in the seventeenth century. Cf. Le Médecin malgré lui i. 3 
«ce n'est pas contentement pour l'injure que j'ai reçue,' Racine, Les 
Plaideurs i. 7 *Mais vivre sans plaider, est-ce contentement'^* Le 
Misanthrope i. i 'Oui, je vois ces défauts dont votre âme murmure 
Comme vices unis à l'humaine nature,' V Étourdi iv. i 'il est très 
ordinaire De voir gens pris sur mer par quelque Turc corsaire.* 

23 — 26. Adonis loved by Aphrodite, Cephalus {Céphale) loved by 
Eos, Paris the Trojan who carried ofT Helen, the god Apollo, are well 
known types of youthful beauty : the god and king Satum, Priam the 
last king of Troy, the wise and éloquent Greek Nestor, the Trojan 
Anchises, whom his son ^neas carried on his shoulders from the burn- 
ing city ('pater Anchises ' Virgil, ^neis m. 525 and often), are types 
of vénérable old âge. Adonis should be pronounced Adonîss, Paris 
PârCsSy Priam Priàme, the ch of Anchise like that of chemin. 
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Page 47. 

I. admirable meant formerly not only * digne d'admiration/ but 
also *fait pour exciter l'étonnement/ thus probably hère and p. 48, 23. 
Cf. Don yuan m. 5 * ce que je trouve admirable, c'est qu'un homme 
qui s*est passe (* has been content ') durant sa vie, d'une assez simple 
demeure, en veuille avoir une si magnifique pour quand il n'en a plus 
que faire,' Bourdaloue * Chose admirahlel On aime la sévérité de 
la pénitence partout et en tout, hors en soi-même.' 

5. de belles drogues, * fine rubbish.' Drogtu is sometimes used 
in the sensé of * thing of Utile value.' Furetière (1690) gives the follow- 
ing examples: *Le fonds de ce marchand n'est que du rebut, ce 
n'est que de la drogue,* *cet usurier a donné la moitié en drogue, 
c'est-à-dire en méchants billets, méchants meubles etc.,* and the 
Academy *j'ai donné de bon argent, et il ne m'a envoyé que de 
méchante drogue, que de la drogue,* *ces tableaux ont très peu de 
valeur, c'est de la drogue, ce n'est que de la drogue* 

5. 6. des Jeunes gens. Cf. Eve § 23 a, 

6. morveux, *puppies.' Cf. p. 14, «. 

7. godelureaux, <fops, coxcombs.' 

pour... peau, * to make people hanker after them.' 

8. ragoût, 'relish, pleasure,' cf. p. 48, 26 and Les Femmes 
savantes m. a * Et je pense qu'ici je ne ferai pas mal De joindre à 
répigramme, ou bien au madrigal, Le ragoût d'un sonnet, qui chez une 
princesse A passé pour avoir quelque délicatesse. ' 

9. Je... point, i.e. *je ne comprends point de ragoût à eux,' 
a construction analogous to * je «^ comprends rien à sa conduite,' *je ne 
comprends rien à ce langage.' 

II. folle fieffée, *a downright, arrant fool.' Fieffé, literally 

* endowed with a fief,' is in familiar speech used in speaking of persons 
who possess a fault in a high degree, e.g. * ixv^tijieffé* * ivrogne ./%^,' 

* coquette^^^,' V Étourdi i. 4 * Et vous, î\o\x.% fieffés (ou je me trompe 
fort). Mettez pour me jouer vos flûtes mieux d'accord,* Le Tartuffe 11. 3 
*Mais quoi? si votre père est un bourru ^^ Qui... manque à l'union 
qu'il avait arrêtée, La faute à votre amant doit-elle être imputée ? ' 

13. blondlns. The fashion of wearing wigs commenced under 
Louis XIII (1610 — 1643); those made of light hair (called by 
Harpagon perruques d*étoupes, 1. 16) were especially liked by the 
'galants' of the latler half of the seventeenth century (cf. Alceste's 
mocking remark to Célimène with regard to Clitandre * Vous êtes-vous 
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rendue, avec tout le beau monde, Au mérite éclatant de sa perruque 
blondel* in Le Misanthrope II. i). A fashionable young man wearing 
a fair wig was called blondin^ cf. p. 64, 7 and 18, and V École des 
Femmes \\i..i 'Gardez- vous... de vous laisser prendre aux assauts du 
malin. C'est-à-dire d'ouïr aucun jeune blondin.' 

animaux, 'créatures.' 

15. poule laitée, * mîlksop,' literally < hen fed on milk.' The verb 
laitier occurs in old French in the sensé of * allaiter,* cf. the example 
quoted in Godefroy's Dictiommire de V ancienne Langue française: 
•Heureuse qui laicta ce chevalier insigne.* Cf. also Shakespeare, 
A Midsummer-Nighl's Dream i. 2 *(Bottom) I will aggravate my voice 
so that I will roar you as gently as any sucking dove.* 

15, 16. leurs... chat, 'their three little sprigs of moustache tumed 
up like a cat*s whiskers.* Cf. Les Lois de la Galanterie (quoted in the 
note to p. 44, I and a) *Le barbier que vous aurez choisi... vous 
accommodera aussi la barbe selon ce qu'elle siéra le mieux ; car c'est un 
ornement naturel, le plus excellent de tous, et dont il faut tenir le plus 
de compte. Les uns portent les moustaches comme un trait de sourcil 
(* as thin as an eyebrow *) et fort peu au menton, les autres une moustache 
à coquille * (* with curled points *), and the illustrations on pp. 497 and 
517 of Quicherat's Histoire du Costume en France. 

16, 1 7. leurs liauts-de-chaussds tout tombants. Since the early 
part of Louis XIV's reign a change in the dress of men of fashion had 
taken place which is thus described by Quicherat : * Le pourpoint fut 
raccourci et la ceinture du haut-de-chausses baissée pour laisser voir un 
flot de linge tout autour du corps. Cette mode était celle du duc de 
Candale. Elle parut très ridicule au commencement parce qu'il 
semblait, à chaque pas qu'on faisait, que le vêtement le plus essentiel 
allait tomber par terre. Les enfants des rues criaient à ceux qu'ils 
voyaient dans cet état : * Monsieur, vous perdez vos chausses ! * On s*y 
fit, car à quoi ne se fait-on pas? et les chausses à la Candale furent 
bientôt distancées par d'autres qui étaient d'un débraillement encore 
plus complet.* The pourpoint was gradually so reduced in dimension, 
that Sganarelle in V École des Maris i. i refers to them as * ces petits 
pourpoints sous les bras se perdants,' and that the peasant Pierrot 
in Don yuan il. i in speaking of courtiers says * ils portont (= portent) 
...en glieu ( = lieu) de pourpoint, de petites brassières qui ne leu venont 
( = leur viennent) pas usqu'au brichet (= jusqu'au creux de l'estomac).' 
Cf. the illustrations in Quicherat pp. 5^3 ^^^ 5^©. 

17. débraillés, *uncovered,' a derivative from àraie with /// 
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developed out of « (as in *souquem7/e,' *bast///e,* cf. Toblerin SUzunrfs- 
berichte der Berliner Akademieder WissemchafUn^ Philos, -histor. Classe^ 
1889, PP- 1088 ff.). 

18. cela est \Asù, bâti, *they are well shaped* (meant ironically). 
Cf. Eve § 77 Obs. I and 'voyez ces enfants, cela est heureux, cela ne fait 
que jouer.* 

auprès dlune personne, ' in comparison with anyone.' 

19, 20. satisfaire à la vue. Satisfaire meaning • to satisfy (a 
person or a personified feeling) ' takes an accusative, e.g. * satisfaire ses 
créanciers,* 'satisfaire sa curiosité* : meaning *to meet the demands of 
(duty, law, etc.)* it takes a dative, e.g. ^satisfaire à son devoir, aux 
commandements de Dieu, à la loi.* Thus we find Bourdaloue 'Le 
pauvre satisfait Dieu par ses souffrances, et le riche par ses charités,* 
Bossuet * Tous les mauvais désirs naissent dans un cœur qui croit avoir 
dans l'aident les moyens de les satisfaire^ ' George Dandin 11. 2 * C*est ainsi 
que vous satisfaites aux engagements de la foi que vous m'avez donnée 
publiquement ? * In seventeenth century authors, however, we also find 
satisfaire à used in the sensé of * to satisfy,' where at the présent day 
satisfaire with the accusative would be used ; thus hère, Les Femmes 
savantes V. 4 * Et je vous ai toujours souhaité pour époux, Lorsqu*en 
satisfaisant à mes voeux les plus doux, J'ai vu que mon hymen ajustait 
vos affaires,* Bossuet *Tout ce qui nous environne nous invite et nous 
presse de satisfaire à nos désirs.' 

Page 48. 

I, 2, n... mieux, *nothing could be better,* literally 'it îs not 
possible in a better way,' cf. Les Amants magnifiques iii. i * Voilà qui 
est admirable, il ne se peut rien de plus beau, cela passe tout ce qu'on 
a jamais vu.* 

3. taillé... dégacré, *well proportioned, free, and easy.* 

4. incommodité, *infirmity,* cf. *il est sujet à beaucoup d'/«r^w- 
modités^^ * son incommodité Vit. lui permet pas de sortir.* 

5. 6. ma fluxion, * my cough.' We should nowadays rather say 
* mon rhume, mon catarrhe * ; cf. V Amour médecin ii. i * Une telle 
personne est mort d'une fièvre et d'une fluxion sur la poitrine.* 

8. TOUS... tousser, * coughing becomes you.' 

10. en passant, 'as I passed* seems more natural than *as she 
passed.* As a rule, the subject of the gerund is the same as that of the 
verb of the sentence ; exceptions to this rule, however, occur even now, 
where a misunderstanding is impossible, cf. p. 60, 17; p. m, 7, Le 
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Misanthrope il. i * Je pense ^v^ ayant pris \e soin de vous le dire, Un 
aveu de la sorte a de quoi vous suffire,' and Chateaubriand *Le triste 
murmure de la mer est le premier son qui ait frappé mon oreille en 
venant à la vie.' Cf. Eve § 214. 

16, 17. The stage-direction in thèse lines stands in the édition 
-of 1682 after chargent 1. 18 ; the next four stage-directions on this and 
the following page are given in the same édition after the sentences 
which they précède in the édition of 1669. 
18. faute, * for veant.' 

11, votre fraise à l'antique, * your old-fashîoned ruff.' Cf. Eve 
§ 157 Obs. 3. The (Spanish) ruff which had been wora since the second 
half of the sixteenth century, went out of fashion in the course of the 
seventeenth century. In Molière's time it was fashionable for gentlemen 
to wear large neck-bands described by Sganarelle in V École des Maris 
I. I as * ces grands collets jusqu'au nombril pendants,' and by Pierrot in 
Don yuan 11. i as * un grand mouchoir de cou à réziau (= réseau), aveuc 
( =avec) quatre grosses houppes de linge qui leu pendont (=leur pendent) 
sur l'estomaque (= l'estomac).* For Harpagon's dress see the illustration 
in the édition of Molière's works of 1682 reproduced in the Album of 
the Molière édition by Despois and Mesnard, and the inventory made 
after Molière's death containing a description of the costume wom by 
him in the part of Harpagon * Item, Une autre boîte [des habits] de la 
représentation de tAvare^ consistant en un manteau, chausses et pour- 
point de satin noir, garni de dentelle ronde de soie noire, chapeau, 
perruque, souliers ; prisé vingt livres ' (Soulié, Recherches sur Molière 
et sur sa Famille^ p. 276). 

25. c'est pour, «it is enough to.' 

Page 49. 

3. d'une... grande, *of the greatest importance.' Cf. *j'ai des 
choses de la dernière conséquence à lui dire,' and Don Garde de 
I^avarre iv. 9 * Un service, Seigneur, de cette conséquence Aurait bien 
le pouvoir d'effacer votre offense.* 

4. me foUowed by ^mes affaires' in the next line is a pleonasm 
characteristic of popular speech. On the other hand, in * nous rendit 
notre liberté' p. 112, 6 notre (instead oi la) appears redundant; cf. 
Des Précieuses ridicules 9 * Votre œil en tapinois me dérobe mon cœur.' 

8. récit, 'récitai, enumeration.' Récit is sometimes used in 
familier speech in the sensé of * (favourable) account,' e.g. * c'est un 
homme dont j'ai entendu faire un grand récita * on m'en a fait un récit 
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fort avantageux,' 'je ne le connais point; mais, sur le récit qu'on m'en 
a fait, j'en ai bonne opinion.' 

vos qualités, *your good qualities.' 

14. me.. .pied, *will set me on my feet again.* 

16. mes dépêches, *my letters, my correspondence.' Dépêche^ 
*letter,' is especially used of the correspondence of ambassadors, 
ministers, merchants, and bankers, sometimes, in familiar language, also 
of correspondence of any kind, e.g. * avez- vous terminé vos dépêches ? ' 

19. Je mettrai ordre, *I will see.' 'Donner, mettre, apporter 
ordre^ are équivalent to 'pourvoir,* e.g. 'voilà une mauvaise affaire, 
mettez-y ordre., donnez-y ordre* * quel ordre y pouvez- vous apporter ? * 
Cf. p. 103, 19. 

Page 60. 

3. dont... sollicite. 'Solliciter qqn» de qqch.^ 9iùà ' solliciter ^^r^. 
cU qqn.'* are both in use, the former occurs again in La Princesse cP Élide 
IV. I 'Pour moi, Madame, je vous sollicite de vos suffrages pour 
obtenir celle que je souhaite,' Les Femmes savantes i. 1 'Je vous 
en sollicite» 

5. à. Cf. note to p. 23, 3. 

tantôt is used either with référence to a future time, but 'sa 
signification est ordinairement renfermée dans l'espace du jour où l'on 
parle' (Acad.), cf. p. 51, 2, or with référence to a past time, 'mais 
toujours en parlant de la même journée ' (Acad.), cf. p. 53, a ; p. 67, 
10; p. 80, 14; p. 82, 12 5 p. 97, 12. 



Page 61. 
ACTE III. 

SCÈNE I. 

4. les. . .main. Cf. Eve § 1 1 8. 

Je TOUS commets, *I appoint you,' cf. 'il fut commis à l'exercice 
de telle charge,' Les Femmes savantes i. 4 'Allons commettre un autre 
au soin que l'on me donne,' Amphitryon i. « ' Mon maître Amphitryon 
ne w'a-t-il pas commis À venir en ces lieux vers Alcmène sa femme ? ' 
Commettre also occurs in the sensé of and with the same construction as 
'confier,* e.g. 'j'ai commis cela à vos soins,' *je vous en ai commis 
le soin,'' V Étourdi iv. 2 'ce fils, Qu''à sa discrétion vos soins avaient 
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commis^ V École des Maris m. i * allons, sans crainte aucune, À la foi 
d'un amant commettre ma fortune^ 

5, 6. prenez... trotter. After prendre garde * to take care (not to 
do something),' the n^ative infinitive with de or à^ or the positive 
infinitive with de is used, cf. Bossuet ' Si vous vous laissez gagner aux 
soupçons, si vous prenez facilement des ombrages et des défiances, 
prenez garde pour le moins de ne les porter /«j aux oreilles importantes'; 
Le Bourgeois gentilhomme m. 16 * Prenez bien garde au moins ^ ;i^ lui 
/W«/ parler du diamant que vous lui avez donné,' * Prenez garde à ne 
pas trop vous engager' (Acad.); * Prenez garde de tomber' (Acad.). 
Prendre garde^ *to take care (to do something),' followed by the 
positive infinitive with à is nowadays unusual. It occurs however V Im- 
promptu de Versailles 4 'Prenez bien garde^ vous, à vous déhancher 
comme il faut, et à faire bien des façons,' and Bossuet ' Prenez garde à 
sanctifier l'extérieur par rintérieur.* 

6. les user. Cf. Eve, Appendix II. p. 344. 

7. je vous constltae, ' I appoint you,' cf. * je l'ai constitué mon 
procureur,' • qui vous a constitué ']w.^q ?' * il est constitué tn dignité.' 

9. qu'U se casse. Cf. Eve § 277, i. 

9, 10. je... sur, *I shall look to you for it, and deduct it from.' Cf. 
Eve § 164, I. 

14. aura. Cf. Eve § 177. 

16. aviser, équivalent to s* aviser , see note to p. 17, «i and cf. p. 53, 
« ; p. 86, 10 ; p. 109, 12, also * je ne m'en suis pas avisé,* * il ne s'avise 
de rien,' * on ne s'avise jamais de tout,* Z>on yuan m. i * Il y avait un 
homme qui, depuis six jours, était à l'agonie ; on ne savait plus que lui 
ordonner, et tous les remèdes ne faisaient rien; on s'avisa à la fin 
de lui donner l'émétique.' 

Page 62. 

a. et vous ressouvenez. Se ressouvenir équivalent to ' se souvenir ' 
is fréquent in Molière's plays and is stiU in use, cf. p. 79, 21» Sganarelle 
* De cet exemple-ci ressouvenez-vous bien,' Don Juan il. 5 * je vous 
prie de vous ressouvenir de la parole que je vous ai donnée,' * ressouvenez- 
vous que vous m'avez promis de venir me voir,* * je me ressouviendrai 
de la demande que vous me faites.' 

5. slquenilles, 'smocks, coats'; the usual and better form of the 
noun is souquenille, Furetière (1690), however, gives siquenille * sorte de 
surtout ou de casaque de toile, que les cochers, laquais, palefreniers etc. 
mettent sur leurs habits de peur de les gâter * and adds ' L'Académie 
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dit souquenille.^ Another corrupt form is chiquenille^ it occurs in the 
'mémoire de plusieurs décorations' quoted in a note on p. ii8. The 
Word, which is spelled s{ou)qtunie in the dictionaries of the sixteenth 
century and of the first half of the seventeenth century, is derived from 
Polish suknia\ cf. note to p. 47, 17. 

6. gardes. Garde^ gardons, garde» are sometimes used in the 
sensé oî garde-toi^ gardons-nous, gardez-vous, e.g. * gardez qu'on ne vous 
voie,* they occur frequently so in Molière's plays, e.g. • Vois si de tes 
soupçons l'apparence est solide ; Ne démens pas leur voix ; mais aussi 
garde bien Que pour les croire trop, ils ne t'imposent rien,' Monsieur 
de Paurceaugnac l. i * Mon Dieu I Êraste, gardons d'être surpris,' 
V École des Femmes iv. 9 * surtout gardez de babiller.' See also Les 
Fourberies de Scapin m. 1 * Il faut, dis-je, que vous vous mettiez là 
dedans et que vous gardiez de remuer en aucune façon.' 

12. révérence parler, *saving your présence, speaking with due 
respect.' Also sauf rMrence and en parlant par révérence are used 
in this sensé. 

15. au-devant de is generally used in the sensé of * à la rencontre 
de,' e.g. Racine, Britannicus il. 5 * Ah ! cher Narcisse, cours au- 
devant de ton maître ' ; hère it is équivalent to * devant,' as in * le fleuve 
est au-devant de la ville.' 

19, ao. qu'il... dégât, 'that nothing is wasted.' 

30. cependant, *in the meantime.' Nowadays cependant has 
generally the sensé of * pourtant,' but the Academy still admîts it with 
the meaning 'pendant cela, pendant ce temps-là' and gives as an 
instance *nous nous amusons, et cependant la nuit vient.' Cf. La 
Princesse cPÉlide m. a * Je m'en vais voir ce qu'elle me dira. Cependant 
promenez-vous ici dans ces petites routes,' La Fontaine, Fables Yii, 12 
*Vous reviendrez bientôt. Je fais vœu cependant De dormir en 
vous attendant.' 

ai. ma maîtresse, 'my intend ed,' cf. La Critique de P École des 
Femmes 6 *de même qu'Amolphe se trouve attrapé, pendant son 
voyage, par la pure innocence de sa maîtresse, il demeure, au retour, 
longtemps à sa porte par l'innocence de ses valets.' 

22. TOUS mener. After vous doit in the preceding line we expect 
mener : the vous of * vous mener ' is redundant. 

Page 63. 

I. Desfeuilles remarks : Les éditeurs de 1682 ont ajouté ici un trait 
de dureté et de grossièreté. Au oui résigné de sa fiUe, le père, 
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la contrefaisant, réplique par un *Oui, nigaude*; on a peut-être 
traduit de la sorte, et avec exagération, un mouvement de la physionomie 
de Molière. 

Damoiseau, *fop.' From the late Latin diminutives of dominum^ 
*dominicelltim^ * dominicellam are derived the old French danunsel 
(*young nobleman*), damoiseU, which hâve given the modem forms 
damoiseau^ demoiselle. Damoiseau has lost its former noble meaning 
and is nowadays only used in the sensé of *fop, spark.* 

2. lliiBtolre de tantôt, * the récent affair.* 

2, 3. non plus, *either.' 

3. de... visage, * to show her a sour face/ 

5. le train, *the way/ cf. La Fontaine, Fables xii. 16 'Voilà le 
train du monde et de ses sectateurs : On s*y sert du bienfait contre les 
bienfaiteurs,' Fontenelle * Une certaine habitude, un certain train établi 
a beaucoup de pouvoir en toute matière.' 

9. de régaler, *togratify,welcome.' The word is sîmilarly used in 
the following examples quoted by Furetière * Cet homme vous régalera 
d!embrassades et de baisers; mais c'est tout,* * Je les veux régaler d'un 
mot de louange,* and in an ironical sensé *Un prieur claustral 
régale d'ordinaire un nouvel abbé d'un procès qu'il lui fait,' Le Tartuffe 
III. 5 'Nous allons régaler ^ inon père, votre abord D'un incident tout 
frais qui vous surprendra fort.' 

10. tout le meilleur, * the very best.' Seventeenth century authors 
like to strengthen by tout superlatives or words such as chacun, main- 
tenant, présentement, aussitôt, sur-le-champ, tel que, ainsi qtte. Cf. La 
Fontaine, Fables xu i 'Joignez-y quelque bœuf; choisissez, pour ce don, 
Tout leplusgrc^ du pâturage,' Madame de Sévigné * Conservez votre joie 
et votre santé tout le plus longtemps que vous pourrez,' Malherbe * ...une 
histoire.... Dont le discours parfait à tout chacun fait croire Que la prose 
n'est rien au prix de tes beaux vers,' Le Tartuffe iv. 7 * Il faut, tout 
sur-le-champ, sortir de la maison,' Le Mariage ford 4 * tout ainsi que 
les pensées sont les portraits des choses, de même nos paroles sont-elles 
les portraits de nos pensées.' 

14» 15- pour... recevoir, 'as for receiving her well.' 

16. ponctuellement, * exactly, laithfully,' cf. the example given by 
Furetière 'Les Chartreux observent encore ponctuellement leur pre- 
mière règle, ils ne se sont point relâchés.' It is generally, but net 
always, used with référence to time (=à point nommé). 

BUT ce Chapitre, 'in that respect.' Cf. note to p. 4, 3. 

20. Ho çà, ' now, well,' cf. p. 80, i â çà, *çà, montons à cheval,» 
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*çàt oh çà, dites-moi ce que vous pensez,' * or çd, commençons,* * aA çà, 
venez-yous ? * 

Page 64. 

II. nooi f«rai-tn lK>]me chère, *can you give us good cheer, a 
good supper?' The noun chère^ which originally meant * face,' is not 
etymologically related to the adjective cA^t but is derived from the 
Greek icdpo, *head,' through the médium of the late Latin cara, Faire 
bonru chère was originally *to show a kind face,' 'to give a kind 
welcome, a good réception,' then *to give a good feast, to entertain 
well.' Cf. Monsieur de Pourceaugnac i. 4 * Gomment appelez- vous ce 
traiteur de Limoges qui/aiV si bonne chère V La Fontaine, FcLbles iv. 13 
* Hélas I que sert la bonne chère Quand on n'a pas la liberté ? ' 

13. Que diable. Gf. p. 56, i. This may be regarded as the 
abridged form of a sentence containing a verb to which que would 
belong as either the nominative or the accusative; cf. Monsieur de 
Pourceaugnac i. 9 * Que diable est-ce là ? Les gens de ce pays-ci sont- 
ils insensés?' and the familiar phrases ^ Que diable dites-vous là?' 
'Que diable /a/>^?' 

16. leur épée de obeyet, * their argument always at hand, their 
habituai saying, their stock phrase.* Épée de chevet^ originally * a sword 
kept at the bed's head to be used in case of a nocturnal attack,' then 
metaphorically * une personne dévouée à nous servir et à nous défendre 
en toutes occasions. On le dit aussi des autres choses dont on use 
souvent ; cet homme a toujours son Iliade avec lui ; c'est son épée de 
chevet^ (Furetière). 

17. vu. We should rather expect entendu^ but cf. p. «4, 1 and 
Le Misanthrope v. 2 *Mais quel sujet si grand contre lui vous irrite, 
Vous à qui j'ai tant vu parler de son mérite?' 

Page 66. 

3. 11... esprit. In négative sentences nouns are sometimes under- 
stood in a gênerai sensé like 'personne, rien,* and remain, especially 
when qualified by an attribute or a relative clause, without an article, 
e.g. Le Tartuffe^ Préface * Il «'y a chose si innocente où les hommes ne 
puissent porter du crime,' Le Médecin malgré lui m. 6 *I1 «'est 
puissance paternelle qui me puisse obliger à me marier malgré moi,' 
Les Femmes savantes iv. 1 * Il «'est soins empressés, devoirs, respects, 
services, Dont il ne vous ait fait d'amoureux sacrifices.' 

qui.. .autant, * who could not do ail that.' 
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9. aussi Wen, * in fact, the fact is,' has the force of accounting for 
a preceding statement. Cf. p. 59, i and 'je ne veux point y aller; aussi 
bien (*for, and the more so as') est-il trop tard,' *je n'ai que faire de 
l'en prier ; aussi bien ne m 'écouterait-il pas.* 

vous mèlez-YOUB, * you take upon yourself, you want.' 

9, 10. le factoton is the spelling of the best old éditions of 
V Avare, Nowadays the word is spelled 'factotum* and pronounced 
factotome^ in Molière's time the spelling varied, but the pronunciation 
Vfzs factoton (the last syllable to be sounded like the last syllable of 
menton). Cf. La Fontaine, Mazet de Lamporechio * Je pense qu'en effet. 
Reprit Nuto, cela peut être cause Que le pater avec \q factoton N'auront 
de toi ni crainte ni soupçon,^ The old pronunciation is attested by the 
Dictionary of the Academy till 1799. The simple Latin word totum, 
which occurs in French as a * mot savant ' and is used in the sensé of 
' teetotum,* is even nowadays spelled and pronounced toton, 

14. Haye (to be pronounced ha-ye), 'stop,' accordmg to Furetière 
* terme dont on doit user pour arrêter les chiens qui chassent le change 
(• are on a wrong scent *) et les ôter de dessus la voie, et pour les 
arrêter seulement lorsqu'ils chassent le droit pour attendre les autres.' 

16. prendre, *reckon for.* 

11. assietteB se. d^ entrées ' entrées.* 

Potages... Entrées.... The dots in this Une and on p. 56, 2 and 4, 
are used in the original édition of V Avare and are very probably meant 
to indîcate that the actor should enumerate certain potages, entrées etc. 
Indeed the dots after Potages, Entrées, Rôt, though not after Entremets, 
are replaced by lists of dishes in the édition of Molière's works by Vivot 
and La Grange, which appeared in 1682. This édition is of great 
importance and trustworthiness because (i) Vivot had been an intimate 
friend of Molière and knew nearly ail his works by heart, (2) Molière*s 
widow had given her husband's manuscripts to La Grange, a pedantically 
careful man, who revised the text after them, (3) La Grange, who from 
1659 had belonged to Molière*s company and acted a part in V Avare, 
was familiar with the stage tradition, so that his additions to the text of 
1669 give precious information about the form and manner in which the 
play was acted. It seems therefore probable that, though Molière did 
not care to hâve the lists of dishes printed in the original édition, they 
nevertheless belonged to the text as spoken at the performances in 
Molière's lifetime and were not invented and introduced into the play 
by Vivot and La Grange. The text of 1682 runs thus : 'maître 
JACQUES. Hé bien ! Il faudra quatre grands potages, bien garnis, et ' 
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cinq assiettes d'entrées. Potages : bisque, potage de perdrix aux choux 
verts, potage de santé [Furetière : Les potages de santé sont les potages 
ordinaires feits avec un chapon, un jarret de veau, du bœuf et du 
mouton], potage de canards aux navets. Entrées : fricassée de poulets, 
tourte de pigeonneaux, ris de veau (*sweet-bread'), boudin blanc 
[Furetière : boyau de porc rempli de blanc de chapon, de lait et autres 
ingrédients], et morilles, harpagon. Que diable ! voilà pour traiter 
toute une ville entière, maître Jacques. Rôt, dans un grandissime 
bassin, en pyramide : une grande longe de veau de rivière [Furetière : 
Les veaux de rivière sont des veaux extrêmement gras, qui viennent devers 
Rouen, où il y a de bons pâturages], trois faisans, trois poulardes 
grasses, douze pigeons de volière, douze poulets de grain [Furetière : 
poulets qu'on élève au printemps et qu'on nourrit de grain], six lapereaux 
de garenne, douze perdreaux, deux douzaines de cailles, trois douzaines 
d'ortolans...* One need not be a miser to find this menu extravagant, 
but Jeannel in an article *Le dîner d'Harpagon et la gastronomie 
française au XVIP siècle' published in Le Correspondant 1870, July 10, 
p. 1 10 ff. bas tried to show by références to Le Bourgeois gentilhomme 
IV. I and Boileau's Satire m. {Le Repas ridicule) and quotations from 
old cookery books that the luxury of the table in France in the second 
part of the seventeenth century was indeed astonishing and that Jacques's 
menu appears to be simply taken, with a few modifications, from Le 
nouveau et parfaict Maistre d^ Hostel royal ^ox le Sieur Pierre de Lune, 
Paris, 1662. This work, Jeannel suggests, should also be utilised to 
replace by a list of dishes the dots after Entremets, 

Page 66. 

7, 8. à force de mangeallle, ' by dint of stuffing, crammîng them.* 
MangeailU is *food for birds and domestic animais,' as 'faire de la 
mangeaille pour les poulets, leur donner de la mangeaille* in familiar 
speech also *food for men,' as *cet homme est toujours occupé de 
mangeailUy *il se crève de mangeaille,'' J.-J. Rousseau * J'aurais volé 
des fruits, des bonbons, de la mangeaille; mais jamais je n'ai pris plaisir 
à faire du mal, du dégât.' 

8, 9. les préceptes de la santé. Livet thinks that the foUowing 
precepts of the médical school of Salerno are meant : i. Parce mero, 
csenato parum, non sit tibi vanum Surgere post epulas.... n. Si tibi 
deficiant medici, medici tibi fiant Haec tria: mens hilaris, requles 
.moderata, diaeta, vii. Ex magna cœna stomacho fit maxima poena • but 
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the expression *les préceptes de la santé * is vague and may refer to any 
work in which the rules of health are laid down. 

13. viandes, * ibod.' The meaning of viande^ originally * food * in 
a gênerai sensé, has gradually been restricted in the same way as that of 
the English * méat.' The old sensé survives in a few phrases e.g. * La 
crème fouettée est une viande creuse ('unsolid') pour un homme qui a 
faim,* *ce n*est pas viande pour ses oiseaux' (*it is a thing which he 
cannot prétend to '), * viande . de carême * including fish, dry fruit, figs, 
grapes etc. 

16. le dire. Cf. Eve § 188, Obs. 2. Cf. L'École des Femmes iv. a 
'selon les différents vouloirs^ Le Bourgeois gentilhomme m. 9 'Elle 
afiecte une nonchalance dans son parler et dans ses actions.' 

un ancien. The maxîm is ascribed to Socrates by Plutarch and 
Aulus Gellius. In the form in which Molière quotes it, it occurs in the 
Rhetorica ad C. Herennium (ascribed to Cicero, but probably by Comifi- 
cius) IV. 18 * Esse oportet ut vivas, non vivere ut edas,' and in Sorel's 
Histoire comique de Francion (1622) iil., from which Molière appears 
to hâve taken it : * Hortensius était de ceux qui aimaient les sentences 
que l'on trouvait écrites au temple d'Apollon; et principalement il 
estimait celle-ci : Ne quid nimisj laquelle il avait écrite au-dessus de la 
porte de sa cuisine (cf. V Avare p. 57, 6 and 7), pour faire voir qu'il 
n'entendait pas que l'on mît rien de trop aux banquets que l'on y 
apprêterait.... Il faisait toujours à table un petit sermon sur l'abstinence, 
qui s'adressait particulièrement à moi ; il alléguait Cicéron, qui dit qu't/ 
ne faut manger que pour vivre, non pas vivre pour manger* 

Page 67. 

8, 9. TOUS... faire, *you need only leave that to me.' 

14. d'abord is nowadays usually synonymous with * en premier lieu, 
au commencement,* as 'prenez d^ abord les voies de la douceur,' 'il 
semble d'abord que cela soit vrai.' But sometimes it means * tout de 
suite,* as 'je dois vous dire d'abord que...,* *j'ai compris tout d'abord 
qu'il voulait me flatter.* In the seventeenth century the expression 
cx:curs often in this sensé, thus hère, p. 65, 21, and Sganarelle 16 * Ah ! 
j'avais bien jugé que ce secret retour Ne i)Ouvait me couvrir que quelque 
lâche tour; Et j'ai tremblé d'abord, en le voyant paraître. Par un 
pressentiment de ce qui devait être,' Fénelon * Dieu n'a qu'à vouloir, et 
les choses sont d'cdford faites.' 

liaxioot is probably the verbal noun of the old French harigoter 
* to slash, slice, eut.' Haricot de mouton or simply haricot was and is 

L'Avare n^^ ^ 
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still used in the sensé of *mutton stew (with turnips and other in- 
grédients)*, and this is the meaning of the word in the présent passage. 
Haricots in the sensé of * French beans * stands for fives de haricot^ 
which was formerly used and probably originally meant to express * French 
beans in slices,* though Littré thinks 'ceXit/ève a été nommée fève de 
haricoU parce que le plat qu'elle fournissait fut comparé, à cause de ses 
grosses qualités, à un haricot de mouton^ ou parce qu'elle s'unissait très 
bien avec le mouton en haricot ou autrement* 

15. pâté en pot, *ou hochepot ('hodge-podge,' a corruption of 
*hotchpot') est un ragoût bourgeois fait de bœuf dans un pot, qui lui 
tient lieu de croûte ' (Furetière). 

After 1. 15 the édition of 1683 adds : /i, que cela foisonne. 

Page 68. 

4, 5. ils... litière, *they are in the straw.* *Ce cheval est sur la 
litière ' is used metaphorically in the sensé of * il est malade ou estropié 
à ne pouvoir sortir de l'écurie'; the phrase is also applied to men, e.g. 
* il n'a plus la force de travailler, le voilà maintenant sur la litière,* The 
indicative sont is hère in its proper place : the horses really are, 
metaphorically speaking, sur la litière^ but Jacques will not use thèse 
words, because *ce serait fort mal parler' the horses not having any 
litter. Cf. Eve § 239, 2. 

7. des idées. Cf. Corneille, Nicomède m. 2 *Le roi n^esi qu'une 
idécy et n'a de son pouvoir Que ce que par pitié vous lui laissez avoir.* 

8. façons équivalent to * apparences,' cf. Regnard, La Sérénade^ 
last scène * (Scapin) Vous voulez bien. Monsieur, que je vous fasse aussi 
mes petites excuses et que je vous dise... que je ne suis qu'une façon de 
musicien* (he has only pretended in the play to be a musician). 
Translate *shadows, forms.' 

10. pour. For pour with the infinitive (generally the past infinitive, 
cf. Eve § 201 Obs.) in the sensé of * because of, for' cf. p. 116, 7 and 8, 
Le Misanthrope iv. 3 * Le (i.e. le billet) désavouerez-vous, pour n'avoir 
point de seing?' Les Fourberies de Scapin m. i *je hais ces cœurs 
pusillanimes qui, pour trop prévoir les suites des choses, n'osent rien 
entreprendre.' 

10, II. faire rien... rien manger. Notice the rhetorical figure, 
called *chiasmus,' in the position of rien first foUowing and after wards 
preceding an infinitive, cf. Milton's /^ar. Lost 7, 25 * Though fall'n on 
evildaysy On eml days though fall'n.' Cf. note to p. 8, 13. 

11. les pauvres animaux is probably best taken as an intercalated 
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exclamation and not as an apposition to the preceding disjunctive 
pronoun /eur. In the latter function it should be preceded by à (* aux 
pauvres animaux '), though we repeatedly find in Molière*s plays * il ne 
me plaît pas, moi (instead of à mût), thus p. 61, 19, Le Tartuffe 11. 2, 
Le Misanthrope iv. 3, Le Médecin malgré lui i. 2. 

12. de travailler. At the présent day the infinitive without pré- 
position is used after // vaut mieux \ seventeenth century authors 
sometimes use the infinitive with de instead, and it seems that Littré 
would admit this even nowadays (see his Dictionary, valoir Remarque i). 
Cf. Corneille, Sertorius I. i • Mais, tyran pour tyran, il vaut mieux vivre 
à Rome'; on the other hand p. 64, 20 and Don Juan l. i *il me 
vaudrait bien mieux d^être au diable que d'être à lui.' 

13, 14. une... semble, *I hâve so great an affection for my horses 
that it seems to me.* Seventeenth century authors sometimes use que 
in the sensé of * tel que' or * tellement que,' e.g. Le Mariage forcé 4 *Je 
suis dans une colère que]t. ne me sens pas,' Madame de Sévigné *Tout 
cela fut traité avec une justesse, une droiture* une vérité que les plus 
grands critiques n'auraient pas eu le mot à dire,' Malherbe 'Beau, 
réglé, ferme et constant en ses résolutions que rien ne le peut être davan- 
tage.' This usage is rarely found in modem writers, but cf. G. Sand 
* Elles ressemblent que c'est incroyable ' ; it occurs more often even 
nowadays in popular speech, e.g. H. Monnier, Scènes populaires 'Allez- 
vous nous laisser un peu tranquille avec notre musique, qu'on ne 
s'entend pas' and ib, * Mon père en (Le. de guillotinés) a vu jusqu'à des 
soixante par jour, dans la révolution, ^wles ruisseaux en étaient tout 
rouges.' 

15, 16. je m'ôte...lK>uolie, 'every day I take the food out of my 
own mouth to feed them.' 

21. Je ferais conscience, *I should scruple,' cf. * je ferais conscieftce 
d'avoir commerce avec un homme si décrié.' There are varions similar 
phrases in which conscience means * scruple,' e.g. ^je me ferais conscience 
de vous importuner si souvent de la même chose,' * il y a de la conscience 
à jouer contre un homme qui ne sait pas le jeu,' * c'est conscience de le 
laisser dans l'erreur où il est.' 

2 1, 22. en l'état. En before the definite article (except le and les) 
occurs even nowadays in a few phrases (cf. Eve § 159 Obs. i), but was 
much more common in the seventeenth century, cf. U Étourdi 11. 10 
«J'allais mettre en /'instant cette fille en ses mains,' V Amour médecin, 
I I * c'est la vouloir envoyer bientôt en /'autre monde,' Les Précieuses 
ridicules f 6 *je jure que nous en serons vengées, ou que je mourrai en 
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la peine.* Pascal even says * La foule des païens après Jésus-Christ croit 
en les livres de Moïse.' 

«3. qu'Ua. We should nowadays say alors qu'Us or lorsqu'ils^ but 
cf. Amphitryon iii. 1 * Et la raison bien souvent les (i.e. de semblables 
erreurs) pardonne, Que Phonneur et Tamour ne les pardonnent pas/ 
Massillon *Vous croyez avoir résisté jusqu'au sang et remporté la 
victoire, qu'il IqxX recommencer le combat.' 

24. j'obllgeraL Obliger is hère équivalent, not to * contraindre, 
forcer,' but, as it sometimes is, to 'engager,' cf. * l'envie de parvenir l'a 
obligé d'étudier,' *cela doit vous obliger à observer de plus près,' 
Von Juan m. 4 * Oui, je suis Don Juan moi-même, et l'avantage du 
nombre ne m'obligera pas à vouloir déguiser mon nom,' Le Misanthrope 
V. I * C'est une compagnie étrange pour attendre. Et je vais obliger 
Eliante à descendre.' 

le Picard. Nouns designating the inhabitants of provinces are often 
used by Molière as names of servants, thus Mascarille in Les Précieuses 
ridicules 11 calling his pretended lackeys exclaims * Holà I Champagne, 
Picard, Bourguignon, Casquarel, Basque, la Verdure, Lorrain, Pro- 
vençal, la Violette 1 Au diable soient tous les laquais ! ' 

Page 69. 

I. fera-t-U Id beBoin, *he will be needed, we shall want him.' 
Faire besoin in the sensé of 'être nécessaire' is nowadays obsolète 
except in provincial French. Cf. L'Étourdi i. 2 'Quand no\x& faisons 
besoin, nous autres misérables, Nous sommes les chéris et les in- 
comparables,' Le Dépit amoureux v. 3 'S'il vous faisait besoin, mon 
bras est tout à vous.' 

3. Soit in the sensé of * je le veux bien ' is diflFerently pronounced : 
some Sound the /, others do not. Cf. p. 90, 14; p. 116, 12, 

5. fait bien le raisonnable, 'is very considerate.' Poùre in the 
sensé of *to act the part of ' occurs again 1. 6 and p. 61, 6 and 12. 

6. nécessaire, * indispensable, officions.' Cf. La Fontaine, Fables 
VII. 9 'Ainsi certaines gens, faisant les empressés. S'introduisent dans 
les affaires; Ils font partout les nécessaires. Et partout importuns, 
devraient être chassés.' 

II. gratter qqn. and gratter V épaule à qqn. are used in familial 
speech in the sensé of *to flatter, to curry favour with somebody.' 
Thus one says proverbially of two persons who flatter each other *ce 
sont deux ânes qui se grattent ' (La Fontaine, Fables xi. 5 * Ces ânes, 
non contents de s'être ainsi grattés, S'en allèrent dans les cités L'un 
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l'autre se prôner *). Cf. also ^gratter qqn. où il lui démange ' équi- 
valent to 'faire ou dire quelque chose qui lui plaît et à quoi il est 
fort sensible ' and Le Bourgeois gentilhomme m. 4 (Madame Jourdain 
speaking of Dorante and Monsieur Jourdain) Ul le gratte par où il 
se démange.' 

13. jo me sens, 'I feel in myself.' For the dative me cf. £ve 
§ 144 Obs. I and Don Juan i. a *I1 n*est rien qui puisse arrêter 
l'impétuosité de mes désirs : je me sens un cœur à aimer toute la terre.' 

14. en dépit... aie, *in spite of myself.' This phrase represents a 
confusion of two constructions, viz. of 'malgré que fen aie* (V École 
des Femmes i. i 'Amolphe: Me voulez- vous toujours appeler de ce 
nom ? Chrysalde : Ah I malgré que fen aie, il me vient à la bouche '), 
and *en dépit de moi,* which-could easily take place, as malgré (moi) 
and en dépit de (moi) are synonymous. * Malgré que j'en aie' is literally 
' with bad liking which I may hâve for it,' therefore 'unwilling though 
I may be,' malgré htmg composed of the old adjective mal (*bad') and 
the substantive gré (* liking'). *En dépit que j'en aie' is still used 
in familiar French and occurs repeatedly in Molière, e.g. Don Juan 
I. I 'il faut que je lui sois fidèle, en dépit que fen aie,* Monsieur de 
Pourceaugnac 11. i *je... prétends le guérir en dépit qu'il en ait,* 

Page 60. 

6. yous tenir... chausses, a popular metaphorical phrase which 
means either * serrer (quelqu'un) de si près, qu'il ne peut échapper, qu'il 
ne peut s'empêcher- de faire ce qu'on veut' or, as hère, 's'occuper 
de quelqu'un pour examiner et censurer sa conduite, son caractère ' ; cf. 
for the latter meaning the example given by the Academy *on le tenait 
au cul et aux chausses dans cette société, quand il arriva.' Translate 
* To hâve caught you at a disadvantage, to hold you up to ridicule.' 

9. les Qnatre-Temps, * Ember-days,' are four yearly fasts prescribed 
by the Roman Catholic church during three days of the week (Wed- 
nesday, Friday, Saturday). The original meaning of thèse fasts was to 
call the blessing of Heaven on each of the four seasons. Since Gregory 
VII (iith century) they hâve been assigned to the weeks after Whit- 
sunday, after Holy Cross Day (September 14), the third week in 
Adventy and the week after Ash Wednesday. 

les vigiles. Vigile, 'vigil,' is the day preceding a high church- 
festival or Saint's day. On most vigils fasts are prescribed by the 
Church. Cf. Boileau, Le Lutrin i *À quoi bon ce dégoût et ce 
zèle inutile? Est-il donc, pour jeûner. Quatre- Temps ou vigile} 
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Reprenez vos esprits, et souvenez-vous bien Qu'un dîner réchauffé ne 
valut jamais rien.* 

10. YOtre monde, *your folks'; an expression proper to familiar 
French. Vaugelas went even so far as to call it * un terme bas, et si je 
l'ose dire, de la lie du peuple ' : he was however contradicted by the 
Academy who found it unobjectionable to say in conversation or 
familiar style * son appartement est fort commode, il a tout son monde 
autour de lui.* 

11. prête à flaire. After the adjectives prêt and propre we some- 
times find in the seventeenth and eighteenth centuries an active infini- 
tive used, where a passive infinitive would be required nowadays, e.g. 
Fontenelle *son traité d'optique /r^/ à imprimer^* Buffon *du bois taillis 
prêt à couper dans quelques années,' Corneille, Nicomède ni. 4 *Cet 
avis est ^Ims propre à donner à la reine.' Thus even now *le dîner est 
prêt à servir,^ 

12. étrennes, * New Year's gifts,* we should rather say * Christmas 
boxes.* 

13. d'avec équivalent to de chez. Cf. Amphitryon iii. 5 * Allons, 
courons, avant que d'avec eux il sorte. Assembler des amis qui suivent 
mon courroux.* 

14. youB...asBi£^er, *you summoned, prosecuted.* 

18. d'avant mol. D^ avant ruling a noun or pronoun is rare, cf. 
* les hommes d^ avant le déluge * ; as équivalent to de and the adverb 
avanti it is usual in such phrases as *le jour d avant, ^ *la nuit d* avant,* 

22. accommoder de toutes pièces, *soundly drubbed, pulled to 
pièces.' The phrase, which means literally * to fit out completely,* is in 
metaphorical and ironical use équivalent to ' traiter de la pire façon en 
action et en paroles, maltraiter, couvrir de ridicule.' Cf. George 
Dandin I. 3 * Voilà ce que c'est d'avoir voulu épouser une demoiselle 
(* a lady of rank ') : l'on vous accommode de toutes puces, sans que vous 
puissiez vous venger, et la gentilhommerie vous tient les bras liés.* 
Similarly one says *il l'a bien accommodé, *je V accommoderai comme il 
faut: 

22, 23. vous... risée, «you are the talk and laughing-stock.' Cf. 
Les Précieuses ridicules 1 7 * Nous allons servir de fable et de risée à tout 
le monde.' 

Page 61. 

I. je vous l'avais bien dit que. Le pointing to a foUowing 
subordinate sentence is rare in modem French, but common in 
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seventeenth century authors, cf. Le Bourgeois gentilhomme v. 4 * Je vous 
T'avais bien dit qu*il parle turc,* Les Femmes savantes v. 4 * Je le savais 
bien, moi, que vous répouseriez,* George Dandin l. 6 *Je voudrais bien le 
voir vraiment que vous fussiez amoureux de moi,* V Étourdi l. 6 * Non, 
je te le promets De ne me mêler plus de rien dire ou rien faire.* Less 
often en and especially y were used in this way, cf. Amphitryon II. 3 
•Ah! ah! tu ^en avises. Traître, de t'approcher de nous,* Pascal 
*je rcLy suis mis quelquefois à considérer les diverses agitations des 
hommes.' 

1, de vous dire, * if I told you.* Cf. Eve § 196 Obs. 3 and Z^ 
Tartuffe i. i *Je trahirais mon cœur de parler d'autre sorte.' 

SCÈNE II. 

6, 7. qui.. .d'importaiice, * who play the man of conséquence.' 

12. n flle doux, *he is lowering his tone, coming down a peg, he 
is ail submission.* In the same way as ''filer ('to spin *) gros, fin, menu ' 
one uses ^ filer doux ' ^ to spin gently * (for fear of breaking the thread), 
hence figuratively=ne point faire d*éclat, en passer par où qqn. veut, 
sans résistance. Cf. Eve, Accidence § 171, and Costar (a seventeenth 
century writer) * Vous savez, monsieur, qu'Herculeyî/atV adroitement chez 
Omphale et même qu'il y filait doux^ * cet homme faisait le fanfaron, 
mais il fut obligé défiler doux,* Amphityroti 11. 3 *Tu n*es pas où tu 
croîs ; en vain i\x files doux* 

Je.-.braye, * I will put on a bold face.' 

13. le frotter, *drub him, thrash him.' 

quelque peu équivalent to un peu. Cf. La Fontaine, Fables vii. 1 
*Un loup, quelque peu clerc, prouva par sa harangue Qu'il fallait dévouer 
ce maudit animal. ' 

Page 62. 

3. Monsieur preceding maître, which is generally used alone, 
expresses in a comic way the feigned submission of Valère. 

4, 5. n... double 'there is no Monsieur maître Jacques at ail, 
not (even as much of him as you would get for) a rap.* The double or 
double denier was a copper coin of the value of two deniers; six 
doubles were a sotê, The name still survives (1) in the name of the 
^Voxi\.-2M- Double* in Paris (leading from the left bank of the Seine 
to Notre-Dame) called so from the toU of a double which had to be paid 
by each person passing the bridge, (2) in some familiar phrases to 



3 tzedby Google 



200 l'avare. [ACT III. 

express a very small value, e.g. 'j*en donnerai tant, et pas un double 
avec,' *cela ne vaut pas un double^ 'je n'en donnerais pas un iioi^bU»^ 
Examples of the use of the word firom seventeenth century literatore 
are : Richer, Ovide bouffon * Là, Tune mangeait son potage ; Lr'autre 
rôtissait en secret Un misérable hareng sauret, Avec un morceau de 
gras-double ('tripe*). Moins qu'on n'en aurait pour un double^* Comte 
de Cramail, Comédie des Proverbes *Ils croient maintenant qu'il n*y 
a plus de Philippin /w<r un double.* Cf. also VÉcde des Fenttfies v. 4 
'Non. Il vous rendra tout jusques au dernier double,* Don/uaft iv. a 
*j'ai le secret de les (i.e. les créanciers) renvoyer satisfaits sans leur 
donner un double* 

5, 6. d'importance, 'soundly..' Cf. Eve § 137 and * je l'ai querellé 
d^ importance,* 'nous les avons étrillés it importance,* L* École des Fentmes 
I. I 'sur les maris accusés de souffrance De tout temps votre langue 
a daubé ('jeered') d'importance* 

10. Ait. The / should be sounded. The word was formerly often 
used as a term of contempt in the sensé of 'fool' or even 'rogue,* cf. 
Les Femmes savantes iv. 3 'Le savoir dans un fat devient impertinent,* 
I^ Misanthrope i. i 'Et je ne hais rien tant que... Ces obligeants diseurs 
d'inutiles paroles. Qui... traitent du même air l'honnête homme et le 
fat^ Le Tartuffe m. i 'Il faut que de ce/i/ j'arrête les complots.' 
Now&da.ys fat means 'coxcomb, fop.* 

13. pour tont pota^ is even nowadays used in familiar speech in 
the sensé of 'pour toute chose, en tout, uniquement,' cf. 'Nous nous 
attendions à bien dîner, nous n'avons eu que deux mauvais poulets 
pour tout potage,* * il croyait tirer une grosse somme de cette afi^ire, 
mais il n'en a eu que cent francs pour tout potage* P.-L. Courier « Tu 
seras Paul-Louis pour tout potage, id est rien ; terrible mot I * A similar 
phrase occurs in Le Bourgeois gentilhomme m. 3 * J'ai encore ouï dire. 
Madame, qu'il a pris aujourd'hui, /<wr renfort de potage (*to crown ail'), 
un maître de philosophie.' 

13, 14. un fEUiuln de cuisinier, ' a scrub of a cook.' 

17. Pardoxmei-moi. Cf. note to p. 16, 5. 

Page 63. 

4. un. . .railleur, * a sorry jester. ' 

5. Peste... Binoéntél Cf. note to p. la, la. 

6. 7. Passe... maître, ' I say nothing about my master, it is ail very 
wcU for my master,' cf. p. 85, 7 and Eve § 181. 

8. pour, 'as for,' cf. Le Misanthrope m. i * Pour le cœur, dont 
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surtout nous devons faire cas, On sait, sans vanité, que je n'en manque 
pas' and p. 53, 14; p. 77, 13; p. 108, 19. Pour is especiallj used 
in this sensé before pronouns. Cf. Eve § 165. 

SCÈNE III. 

11. After this line Maître Jacques replies in the édition of 1682: 
Ah! nous voilà pas mal... 

SCÈNE IV. 

14. ▼uo, not • interview,' but *sight ' (viz. the sight qî Harpagon). 
Cf. Boileau, SaL x. *Sa vue embarrassait: il fallut s*en défaire; Il fut 
de la maison chassé comme un corsaire,* id. Ép, x. 'Contez-lui... Que 
plus d'un grand m'aima jusques à la tendresse ; Que ma vue à Colbert 
inspirait l'allégresse.' 

Page 64. 

3, 4. supplice. Mariane thinks hère, and so does Frosine in 1. 6, 
of the person who will be the 'supplice,* hence the choice of the verbs 
attacher (1. 4) and embrasser (1. 6) ; otherwise the phrases * attacher à im 
supplice' and 'emârasserun supplice' are not used. When supplice is 
understood in its proper sensé, one says * mener ^ traîner au supplice,^ 
• souffrir un supplice.* 

7. connais, équivalent to reconnais as in * il me connut à la voix, à 
la démarche,' * la nuit était si noire, qu'on ne pouvait connaître personne,' 
Le Malade imaginaire • (Argan) Qu'est-ce? vous voilà toute ébaubie? 
(Angélique) C'est, mon père, que je connais que vous avez parlé d*une 
personne, et que j*ai entendu une autre.* Cf. p. 105, 11. 

8. ▼0U8... l'esprit, 'cornes afresh into your head, is still in your 
thoughts.' Revenir is hère used in the sensé of * s'offrir de nouveau (à 
l'esprit) ' as in Racine, Mithridate i. i ' Monime, qu'en tes mains mon 
père avait laissée. Avec tous ses attraits revint en ma pensée' and 
Bossuet ^Ijts douceurs célestes qu*elle avait goûtées sous les ailes de 
Sainte-Fare, étaient revenues dans son esprit,* not (as Pellisson suggests) 
in the sensé of 'plaire' as in Z^ Bourgeois gentilhomme m. 7 *si le 
maître vous revient^ le valet ne me revient pas moins.* 

9. 10. dont ..défendre, * which I do not wish to deny.* 

12. quel 11 est, ' who he is.* In questions conceming theidentity 
of persons the predicative qui may be replaced in the singular by quel^ 
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qudle (which usually serve to inquire about a person's quality), and it is 
generally so in the plural by qtiels^ quelles ^ e.g. Le Misanthrope i. r * Et 
quand je vous demande après quel est cet homme, A peine pouvez- vous 
dire comme il se nomme/ Barthélémy *qttel est donc, lui dis-je, ce 
vieillard si modeste avec tant d'amour-propre, et si malheureux avec 
tant de bonheur? C'est, me dit-il, Isocrate,' and * quels (*who') sont 
ces gens?' 

14. d'un air. Air in the sensé of 'manière, façon' was more 
usual in Molière 's time than nowadays, cf. Les Femmes savantes 11. 3 

* On est faite d'un air, je pense, à pouvoir dire Qu'on n'a pas pour un 
cœur (*not one heart only') soumis à son empire,' Le Tartuffe m. 3 
*0n travaille aujourd'hui d'un air miraculeux.' It is still so used in 
phrases like * de Vair dont il s'y prend, il aura de la peine à réussir ' (cf. 
P- 7> ï7)» * il a un certain air de dire les choses qui fait qu'on ne s'en 
fâche point.* 

19. leur fait, équivalent to ' ce qu'ils ont à dire,' cf. Racine, Z^s 
Plaideurs m. 3 * Il dit fort posément ce dont on n'a que faire, Et court 
le grand galop quand il est à son faitJ* The / oi fait is generally 
sounded at the end of sentences. 

19, ao. gueux comme des rats. Cf. Saint-Simon * Mornay, de 
bonne maison, sans esprit aucun, et gueux comme un rat ePé^iiseJ* 

^3. que Je dis, * that I speak of,' cf. Les Fourberies de Scapin. i. 1 

* Si lu l'avais vue, Scapin, en l'état que je dis, tu l'aurais trouvée 
admirable,' V École des Maris il. 3 * Et sur quoi fondes-tu cette peur 
que tu disV 

dégoûts, * disagreeable things.' 

24. n'est pas pour durer, * will not last long.' 



Page 65. 

5. suit. Suivre is hère used in the sensé of * se conformer à ' as 
in * suivre les avis, les conseils, l'exemple de qqn. , les ordres qu'on a 
reçus, le plan qu'on s'est tracé.' Cf. the prepositional use of the 
présent participle suivant in the sensé of * conformément à, selon.' 

7, 8. aux conditions. Nowadays we should say * à condition,' e.g. 
*I1 a reçu cette somme à condition de partir demain' and 'je vous 
donne cet argent à condition que vous partirez demain,' or, * que vous 
partiez demain.' 

II. figure, *face, countenance.' 
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SCÈNE V. 

12,13- i®- • .lunettes. Harpagon has put on his spectacles to make 
a favourable impression on Mariane, cf. p. 46, 18 and 19. 

15. lunettes. Translate hère and 1. 16 *glasses': /<fx///»^/rjcan 
be • the spectacles ' (thus 1. 15) or * the télescopes ' (thus 1. j6). Cf. Eve, 
Accidence § «7. 

17. 18. For the comic répétition of astre cf. p. 40, 13. 

18. elle...mot. Cf. Eve § 288, note 1, and VÉcoU des Femtftes 
I. 4 * Eh I vous ne dites motV 

19. ce me semUe. Cf. Eve %(i^, 2, 

ai. ont. . .témoigner. After avoir ho7ite we use nowadays the 
infinîtive with de\ Molière used the infinitive with ^, cf. Le Dépit 
amoureux i. 1 'Monsieur, vous vous moquez; 'f aurais honte à la (i.e. 
la bague) prendre,* on the other hand Corneille, Horace i. i ^ y ai honte 
de montrer tant de mélancolie,* La Bruyère * Il n'est jamais plus difficile 
de bien parler que quand on a honte de se taire.* 

Page 66. 

SCÈNE VI: 

3. Madame was a tille only due to the wives of princes, dukes, 
noblemen, magistrales, and high gens de robe^ but was often usurped by 
women of lower rank, who (even when married) could only claim the 
title mademoiselle, ' L'abus,' Furetière says, * a crû à tel point, que les 
servantes se veulent faire appeler Madame,'^ Mariane is really a noble- 
man's daughter, but this fact is not known to Élise, and whether we hâve 
to regard Harpagon as a nobleman, as some commentators say, is at 
least doubtful. In Les Précieuses ridicules Madelon, the daughter of the 
citizen Gorgibus, is addressed Mcuîame by her lackey (se. 9) and her 
servant (se. 10), and the wife of Monsieur Jourdain in Le Bourgeois 
gentilhomme is addressed Madame Jourdain or Madame ^ e.g. v. 6. 

4. Je devais faire, «I ought to hâve done.* The imperfect of 
pouvoir ^ devoir , falloir is sometimes used instead of tlie past conditional; 
cf. Don yuan iv. 5 « Vous avez tort d'avoir souffert ce qu'il vous a dit, 
et vous le deviez (=r auriez dû) mettre dehors par les épaules.' Thus 
also * il valait mieux ' p. 107, 18. 

6, 7. mauvaise... toujours, *ill weeds grow apace.* Cf. Eve § 24. 
i5- Je.. .tenir, 'I can't stand it any longer. I can hold out no 
longer.* Cî. Le Misanthrope \, i 'Je n'/ puis plus tenir^ j*enrage, et 
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mon dessein £st de rompre en visière à tout le genre humain,' Les 
Précieuses ridicules 4 'Quelle sécheresse de conversation I On n'y dure 
point, on Vif tient pas.' This idiom is not to be confused with the uses 
of tenir à mentioned by Eve § 151 and § 151 Obs. i. 

Page 67. 

I. T0ii8...révér«iioe» 'cornes to pay his respects to you.' Faire la 
révérence^ sa révérence à quelqu'un is équivalent to 'lui rendre ses 
respects, et le saluer pour la première fois, ou quand on a été longtemps 
sans le voir/ e.g. 'Ce seigneur, au retour de son voyage, eut l'honneur 
àt faire la révérence au roi,* 'à son retour de Tannée, j'ai été lui /aire 
ma révérence* 

5, 6. de... enfants, * to see that I bave children so old, thèse grown 
up children.* 



6. dé&it, 'rid.' 



SCÈNE VII. 



Page 68. 



2. paraîtra. The future is sometimes used to expi-ess the pro- 
bability oi 9Xi action taking place in ^'t présent time, cf. 1. 3 and *il sera 
malade' (*he is probably ill '), 'asseyez-vous là, vous serez fatigué.* Cf. 
p. 15, 12 and Eve § 176, 3. 

3. personne... prendre, *a person who will take it.' Cf. Kve § 208. 

4. fondra instead oi faut. In seventeenth century authors we 
often find that, when a sentence has its principal verb in the future or 
the conditional, the future or the conditional accordingly takes the 
place of the présent in a subordinate clause, thus : Le Médecin malgré 
lui II. 4 'Je reviendrai voir, sur le soir, en quel état elle sera^ George 
Dandin m. 6 'Lorsqu'on me trouvera morte, il n'y aura personne qui 
mette en doute que ce ne soit vous qui ïsC aurez tuée'; p. 78, 8 — 13, 
Don Juan i. i 's'il fallait qu'il en vînt quelque chose à ses oreilles, je 
dirais hautement que tu aurais menti.* On the other hand, the language 
of the seventeenth century is not always as précise as modem French 
in the use of the présent and future in relative sentences (see C^ve § 177) 
cf. p. 79, 8 and V Étourdi II. 7 'Il ne faut point douter qu'il fera ce qu'il 
peut: 

4, 5. où ..répugnance. Cf. the analogous constructions p. 7q^ ^q. 
p. 107, 15 ; p. 109, 5 and 6. 
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6. comme, 'how much.' Cf. note to p. 4, 11. 

9, ne... point, *would not take place.' 

10, II. quelle... fidre. The use of à with the infinitive in this 
sentence may be dassed with that noted by Eve § 104. 

11, 13. les... égalée, 'things are much the same with me.' 

13. 8l TOiiB auTies. In this sentence, which, in fonn at any rate, 
is conditional, both tbe protasis and the apodosis are themselves 
disguised conditional sentences. Mariane means 'Granted that, if I 
were to be your stepmother, you would dislike it, it is also the fact 
that, if you were to be my stepson, I should dislike it.' Hence 
auriez and aurais are in the conditional tense as belonging, the one to 
tbe subordinate apodosis (*you would dislike it') contained in the 
protasis of the principal sentence, the other to the subordinate apodosis 
(* I should dislike it ') contained in the apodosis of the principal 
sentence. Consequently, auriez does not, as might perhaps be 
imagined, in any way conflict with the rule given by Eve § 276. 
Compare Mérimée *Si l'on savait cela au régiment. ..Le diable m'étrangle, 
si je v^ aimerais pas mieux (*if, in that case^ I should not prefer') vous 
savoir enterrée que moucharde': and note that the English phrase *if 
you would not like me for stepmother, neither should I like you for 
stepson' is to be analysed in precisely the same way. It should be 
remarked however further that, in the passage before us, si does not 
introduce a true condition (for Mariane does not mean that on 
condition that Cléante would feel répugnance, ' she would feel ré- 
pugnance), but only brings a hypothetical statement of Cléante's 
feelings into juxtaposition with a h3rpothetical statement of Mariane's. 
18. 8l...foroée. Cf. Eve § 396. 

91, 91. à... même, *answer a fool according to his folly.' Cf. Eve 
§ 94 and the proverb *à sotte demande, point de réponse.' 

94. la ooofléqnenoe, 'the importance, meaning.' Cf. note to 

P- 49» 3- 

95. Je TOUS promets. Promettre is in familiar speech sometimes 
used in the sensé of 'assurer,' e.g. * je vous promets qu'il s'en repentira,' 
Le Médecin malgré lui i. 5 * Je yons promets que je ne saurais les donner 
à moins.' 

Page 69. 

3. à voua. Cf. p. 88, 11, and L* École des Maris il. 6 •Et c'est 
folie à moi, dans mon ardeur fidèle. De prétendre avec vous à l'amour 
d'Isabelle.' In thèse sentences à may be said to indicate the place, and 
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its use may be compared with that of the dative with verbs like trouver^ 
reconnaître (Eve § 144 Obs. i). 
7. instamment, 'eamestly.' 

10. Voulei- vous... cœur, *would you hâve me belie my heart?* 
Trahir means hère *to be unfaithfui to.* Similarly Le Misanthrope i. i 
'Morbleu 1 c*est une chose indigne, lâche» infâme, De s*abaisser ainsi 
jusqu*à trahir son âme,' and in the phrases *" trahir ses sentiments, 
sa conscience, sa foi.* Trahir may also mean *to betray,* in the sensé 
of * to disclose, to discover,* as in Corneille, Le Cid v. 6 * Elle m'a cru 
vainqueur, me voyant de retour, Et soudain sa colère a trahi son amour,' 
and Voltaire, Sémiramis II. i *La rougeur de son front trahissait sa 
pensée.* 

11. Aym-toos... discours, 'perhaps you will be kind enough to 
change the conversation, would you mind changing the conversation ? ' 

19. à mes refi:ards. We should nowadays rather use *à mes 
yeux.' Molière's contemporaries generally said *pour mon regard,* cf. 
Corneille, Horace iv. i * Le jugement de Rome est peu/^wr mon regard^ 
Camille ; je suis père, et j'ai mes droits à part.' 

Page 70. 

3. procureur, * agent, spokesman,' cf. *le moins qu'on peut faire 
par procureur^ c'est le mieux,' La Fontaine, Fables XL 3 'si quelque 
affaire t'importe. Ne la fais point par procureur* The édition of i68« 
has interprète instead of * procureur.' 

5. de ce pas, *at once,' cf. *j'y vais de ce pcuy * allez-y tout de 
ce peu.* 

II. d'oranges de la Chine. Furetière remarks : * Les meilleures 
oranges viennent de Portugal, des îles d'Hyères en Provence, de Nice. 
Il en vient même de l'Amérique et de la Chine,* but it seems that 
the term * orange de la Chine^ did not necessarily imply that the fruit 
was imported from China, for Furetière says : * Les oranges de la Chine 
sont ainsi nommées, parce que celles que nous vîmes pour la première fois 
en avaient été apportées.* According to Eve § 17, 3 one would expect 
'd'oranges de Chine,* but usage is somewhat undecided as regards 
the use or omission of the definite article before Chine and other 
féminine singular names of coimtries when preceded by de, The 
Academy gives 'orange de la Chine,' but the examples collected by 
Ph. Plattner in his Études de grammaire et de littérature françaises 
II. pp. «75 — 278 and pp. 335 — 338 show l'empire and l'empereur de 
and delà Chine ; le Roi de la Chine (Voltaire) ; l'ambassadeur de Chine, 
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less often de la Chine ; le ministre (plénipotentiaire) de Chine ; venir and 
arriver de and de la Chine ; apporter and rapporter de Chine ; originaire 
de la Chine, and Robert in his Questions de grammaire et de langue 
françaises quotes (p. 31) from the Revue des deux Mondes Mes nouvelles 
de Chine' and (p. 32) from P. Loti 'revenu de la Chine.* 

de citrons doux. Furetière : 'Il y a aussi des citrons doux qu'on 
mange pour se rafraîchir et pour se désaltérer ; on en sert aux bals 
et aux assemblées.' 

13. envoyé quérir, *sent for.* Quérir équivalent to 'chercher' 
and used in expressions such as * aller quérir^ (cf. p. 92, 21), 'venir 
quérir y 'envoyer quérir^ is nowadays obsolète. Most of the gram- 
marians of the seventeenth century who speak about this word 
recommend the pronunciation *crir' or *cri,* which is at présent 
considered vulgar. The good pronunciation of the présent day is best 
represented by the spelling ' quérir,* but the old spelling without accent 
continues. 

16, 17. ce ne soit pas assez. We should nowadays rather say * ce 
n*«/ pas assez,' cf. Eve § «39, 3 note i (2) and F. Wey ' Croyez-vous 
que l'orthographe est fondée en grande partie sur une convention, avec 
la garantie de l'usage? En ce cas demeurez d'accord qu'il est sans 
inconvénient de la respecter.* 
19. vif, 'brilliant, sparkling.* 

Page 71. 

3. jette. . .feux, * sparkles very much, vividly.* Several nouns which 
take a ' partitive genitive * may be used in French without an article, 
thus quantité (* many *), partie^ nombre (* many *), moitié. Cf. p. 76, 19. 

4. Nenni, 'no'; pronounce *nani.* The old French form was 
«^»/7 which was composed of the négative nen and the pronoun il (*he, 
it,* in old French also : * they ') exactly as oïl (modem French oui) was 
composed of the affirmative (Latin hoc) and the pronoun iL Cf. note 
to p. 16, 4 and A. Schulze, Der cdt/ranzosische direkte Fragesatz 
p. 348 ff. The édition of 1682 has Non instead of Nenni^ which was 
aiready in the seventeenth century restricted to familiar conversation. 
Cf. Le Bourgeois gentilhomme m. 2 '(Monsieur Jourdain) Quelle 
friponne est-ce là I Te moques-tu de moi ? (Nicole) Nenni^ Monsieur, 
j'en serais bien fâchée.* 

5. a fidt. Edition of 1682 : fait, 

13. n... reprendre, *he would not think of taking it back.' Cf. 
p. 8^, 4 and Eve § 290, 3. 
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Page 72. 

3. P6fU soit, * plague take.' 

4. Le...ioaiidallM, 'you see he is shocked*; cf. Le Misanthrope 
I. I * Une telle action ne saurait s'excuser, £t tout homme d'honneur 
j'en doit scandaliser.'' 

7. Bourreau. . .m, * you traitor.' 

9. la. Cléante is thinking of la bague (cf. 11. 15, 17, 18), though 
this Word bas not been used as yet (cf. p. 70, 19 ; p. 71, i etc.). 

15. que de façons, <what cérémonies, what a fuss.' 

16. Monsieur, i.e. Harpagon. 

Page 73. 
SCÈNE VIII. 

I, suis... revienne. Cf. Eve § 239, i and § 147. 

empécbé, * busy,' in this sensé still used in the phrase 'faire V empêché* 
équivalent to * se donner des airs d'homme très occupé.' 

SCÈNE IX. 

8. vous... mal, * bave you hurt yourself?' 

II. Cela... rien, *it will be of no conséquence.* Valère's words 
refer to Harpagon's fall, but the poet perhaps meant to produce a 
comic ambiguity by placing them immediately after 'pour me faire 
rompre le cou ' (1. 10). 

Page 74, 

I, 1. bien...Tlte, * I did right to come in haste.' 

9. aie... cela. * Avoir l'œil à qqch.* and * jwrqqch.* are both used, 
e.g. 'j'aurai l'oeil à tout,* * ayez les yeux sur tout.* Cf. p. 52, 18, also 
P- 39» 3- 

Page 75. 

ACTE IV. 

SCÈNE I. 

3. personne de suspect. Cf. Eve § 128. 
•6. traverses, * obstacles, accidents,' cf. Corneille, Vlmitatùm de 
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Jésus-Christ *Le temps du vrai mérite est celui des traverses \ Pour 
triompher il faut souffrir.' Cf. p. 113, 3. 

8. aventiire, * lot, cause.' 

9. ses, * one's.' Cf. Eve § 105. 

13. firens. The collective noun gens is generally used of an in* 
definite number of persons, hence it does not occur with numerals, 
unless it be preceded by certain adjectives, as * il y vint quatre pauvres 
gens y *nous étions dix honnêtes gensj* In seventeenth and eighteenth 
century authors, however, it is also used (instead of * personnes ') with 
référence to a definite number of persons, as hère and Les Précieuses 
ridicules 4 (Madelon speaking of La Grange and Du Croisy) * Et quelle 
estime, mon père, voulez- vous que nous fassions du procédé irrégulier de 
ces genS'lkV Corneille, La Veuve, Exanten *...m'étant proposé... de 
mettre des compliments d'amour suivis entre deux gens qui n'en ont 
point du tout l'un pour l'autre.' 

14. de... avertie. Cf. Eve § 196 Obs. 3. 

15. 16. Je... inquiétude. 'Détourner qqch. à qqn.'' is an unusual 
construction ; it may be classed with the dative after verbs of taking 
away\ cf. Eve § 145, *j'ai voulu ^w'éloigner les chagrins' p. 113, i and 
Psyché I. I * Rien ne me peut chasser cette image cruelle.' The usual 
constructions of détourner are exemplified by V Étourdi 1.8* Non, non, 
laissez-moi faire, il est en ma puissance De détourner le coup qui si fort 
vous offense,' and Voltaire, Zdire v. 3 * Dieu ! détourne de moi ces noirs 
pressentiments.' 

16. et n'aurais point amené. We should nowadays prefer to say 
♦et je n'aurais point amené.' If the same personal pronoun be the 
subject of several verbs, it is generally repeated before each (cf. Eve 
§ 53)» unless the verbs stand in the same tense and are ail either transi- 
tive or intransitive, either affirmatively or negatively used, and are ail (in 
the case of compound tenses) preceded by the same auxiliary. Seven- 
teenth century authors, however, often omit the répétition of the pronoun 
where thèse conditions are not fulfiUed, cf. p. 103, 6, V Étourdi il. 3 
' Tenez, je sttis tout vôtre, et le ferai paraître,' and ib, 11. i *A vos 
désirs enfin il a fallu se rendre: Malgré tous mes serments/? n^ai pu 
m'en défendre, Et pour vos intérêts, que je voulais laisser. En de 
nouveaux périls viens de m'embarrasser,' Racine, Athalie il. 7 * Vous 
voyez, je suis reine, et n'ai point d'héritier.' 

Page 76. 
4. 8ui8-je en pouvoir, * am I in a position,' cf. ' il est en pouvoir 
L'Avare 14 



3 tzedby Google 



210 l'avare. [ACT IV. 

d'obliger,' V Étourdi il. 7 * Il x^est plus en pouvoir de me faire du 
mal' 

fidrt des résolutions. We say nowadays éprendre des résolutions,* 
but cf. Madame de Sévigné * Je fais toujours la résolution de me taire, 
et je ne cesse de parler,* MassiUon ' Il n'est personne qui, pendant sa 
vie, ne fasse mille fois la résolution de changer.* 

5. que, *anything but,' équivalent to * autre chose que.' Modem 
usage does not allow the use of çue (meaning * except ') after an implied 
négative to the same extent as the language of the seventeenth century. 
Cf. 1. 13, Les Précieuses ridicules i * Ont -elles répondu qtu oui et non à 
tout ce que nous avons pu leur dire?' Amphitryon ii. i *Je veux être 
pendu si j'ai bu qtu de l'eau,* Le Bourgeois gentilhomme m. ii 
•Descendons-nous tous deux que de bonne bourgeoisie?' 

8. offldense, ' gracious. ' Officieux is generally used of persons in 
the sensé of * serviceable,' e.g. *il est officieux envers tout le monde,' 
also ironically *il fait Vofficieux^^ 'c'est un officieux maladroit.' Some- 
times it is used to qualify abstract nouns, which thereby receîve a kind 
of personification, e.g. Racine, Athalie i. i * Cependant je rends grâce 
au zèle officieux Qui sur tous mes périls vous fait ouvrir les yeux.' 

10. Mettez-vous en ma place. Instead of the modem phrases < 
* être, mettre à la place de qqn.' seventeenth century authors use * être, 
mettre en la place de qqn.,* cf. Fénelon 'Mettez- vous en la place d'un 
pauvre prince,* Madame de Sévigné 'Mettez- vous en ma place, re- 
présentez-vous les circonstances... et dites -moi votre avis,* V Impromptu 
de Versailles i 'que feriez- vous donc si vous étiez en ma place?' Don 
Juan III. 3 'Je n*ai rien fait, Monsieur, que vous n'eussiez fait en ma 
place.* 

12. Je... TOUS, * I leave it ail to you.' 

15. où=:^ quoi. Cf. note to p. i, 6. 

que de me renvoyer stands hère instead of de nu renvoyer^ which 
would be logically and grammatically correct as the équivalent of 
'en me renvoyant* (cf. Eve § 196 Obs. 3). Translate *by referring, 
confining me.* The use of que de hère is probably due to the circum- 
stance that after * où est-ce me réduire * or * ob vC est-ce pas me réduire,' 
phrases practically équivalent to * où me réduisez-vous,' de and qtu de 
might either of them be used before the infinitive. Cf. George £>andtn 
II. I 'Vraiment, ce Monsieur le Vicomte a bien choisi son monde, 
que de te prendre pour son ambassadeur.* 

16. f&cheuz, * vexatious, annoying.* 

18. Quand Je pourrais. Cf. Eve § 284. 
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19. qnantité d'égards, * many considérations.' 
19, ao. de la coniddératioii, 'a regard.' 
12. agissez auprès d'elle» * do ail you can with her.' 
25. licence. We should nowadays rather say * permission,* but cf. 
Amphitryon i. a * Non. Mais, au nom des Dieux, donne-moi la licence 
De parler un moment à toi,' La Princesse <VÉlide H. 4 * Seigneur, je 
vous demande la licence de prévenir par deux paroles la déclaration des 
pensées que vous pouvez avoir,* Le Tartuffe v. 4 * Et je vous viens, 
Monsieur, avec votre licence^ Signifier l'exploit de certaine ordon- 
nance....' 

s'il... déclarer, 'if it only rests on my declaring myself.' Cf. Eve 
I 151- 

Page 77. 

5. de mon naturel, *naturally.' 

6. l'âme de bronze, * a heart of iron, of stone.' Cf. V Étourdi 
III. 8 * Ah ! si ton cœur pour moi n'est de bronze ou de fer. Qu'encore 
un coup, du moins, mon imprudence ait grâce,' Montesquieu * J'étais de 
bronze pour tous ces esclaves qui vivaient sous mes lois.' 

7. tendresse, * inclination, propensity.* Cf. the use of the adjective 
tendre in Bossuet * Ils (i.e. les premiers chrétiens) sont fermes dans les 
périls, mais ils sont tendres à aimer leurs frères.^ 

8. 9. en tout bien et en tout honneur, * eamestly and honourably, 
in ail honour.' Also the shorter form * en tout bien et tout honneur ' is 
used, as * il voit cette fille en tout bien et tout honneur^ Cf. Don Juan 
II. a *Je vous aime, Charlotte, en tout bien et en tout honneur^^ Les 
Fourberies de Scapin m. i * Il ne prétend à vous qu'^» tout bien et en 
tout honneur,'' 

9. Que... ceci, * what can we do in this case?' Cf. *je ne sais que 
faire à cela,^ *que voulez- vous que ^y fasse?' 

II. Ouvre-nous des lumières, *give us some ad vice.' Ouvrir 
occurs often in seventeenth century writers in the sensé of * to indicate, 
to sug^est,' e.g. L^ École des Femmes m. 3 * Ne me pourriez- vous point 
<7//zWr quelque moyen?' Le Tartuffe 11. 3 *Ha! cesse, je te prie, un 
semblable discours. Et contre cet hymen ouvre-xxaox du secours.' * Ouvrir 
un avis ' is even nowadays used, e.g. * ce juge ouvrait toujours les avis 
les plus vigoureux.' Lumière occurs in the sensé of * ce qui éclaire et 
guide l'esprit,' e.g. *il nous donnera, il nous fournira des lumières ^^ 
Pascal * mon père, d'où Molina a-t-il pu être éclairé pour déterminer 
une chose de cette importance sans aucun secours de l'Écriture, des 

14—2 
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conciles, ni des Pères? je vois bien qu'il a eu des lumières bien 
particulières.' 

II. rompre, *undo.' Cf. p. 78, 26; p. 81, a. 

13. Oed generally refers to something not yet mentioned, cf. Eve 
I 77, II» but cf. Le Dépit amoureux i. 5 *Quoi? faire un tel accueil à 
nos soins obligeants I Oh ! que ceci chez nous va surprendre les gens ! ' 

15. la résoudre, * make her résolve,* cf. * on ne saurait le résoudre 
à faire cette démarche.' 

23. que... tâcher. Modem authors avoid coordinating one com- 
plément of a verb consisting of a sentence with çue and another 
complément formed by an indirect question, or the accusative of a noun, 
or the infinitive of a verb. In the seventeenth century, however, such 
constructions are frequently found; cf. p. 104, 8; Racine, Esther 11. 3 
* Je vois dt quel succis leur fureur fut suivie. Et que dans les tourments 
ils laissèrent la vie,' Corneille, Théodore II. 2 * J'en crains une révolte^ et 
que las d'obéir, Comme je les trahis, ils ne m'osent trahir,' Racine, 
Athalie I. 4 *Vous voulez que ce Dieu vous comble de bienfaits, Et 
ne Vaimer jamais ?* 

Page 78. 

3. mais... moyens, *but how the deuce are we to find the means?' 
The Dictionary of the Academy gives the phrases * C'est le diable^ c'est 
là le diable f voilà le diable^ used *de ce qu'il y a de pénible, de difficile, 
de fâcheux, de contrariant dans la chose dont il s'agit,* e.g. * nous aurions 
besoin de son consentement, et il le refuse : c'est là le diable,* Regnard, 
Le IJgataire universel m. 5 * Entre tant de parents, ce serait bien le 
diable., S'il ne s'en trouvait pas quelqu'un de raisonnable.* 

4. quelque... l'âge, *some elderly woman.* *Être x«r /'4^^'=*to 
be advanced in âge.' 

6. qualité, *rank,' cf. * c'est un homme de grande qualité^ *il y 
avait des gens de la première qualité às^ns cette assemblée,* Les Précieuses 
ridicules 9 *Les gens de qualité savent tout sans avoir jamais rien appris,' 
Boileau, Sat, ix. * Tous les jours, à la cour, un sot de qualité Peut juger 
de travers avec impunité.* 

d'un...h&te, 'of a retinue got up in haste.' 

8. de la basse Bretagne. The old province of Bretagne was 
divided into Haute-Bretagne, Moyenne-Bretagne, and Basse- Bretagne. 
The last, parts of which form the présent departments of Côtes-du-Nord, 
Finistère, and Morbihan, is the most western and the most remote from 
Paris; it is also called Bretagne bretonnante, because it is the région 
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where Breton, a Celtic dialect, is even nowadays largely spoken (in the 
three departments named about 700000 persons understand only Breton, 
and about 500000 understand both French and Breton). Frosine would 
make her pretended lady of rank corne from Basse- Bretagne and would 
give her a fantastical name, because the French — and Harpagon, no 
doubt, formed no exception — ^knew little about this province and found 
it difficult to remember the strange Breton names. Cf. Champmeslé, 
Les Grisettes (167 1) 1 '(Griffaut) Comment votre tuteur a-t-il nom? 
(Crispin) Il s*appelle...Mon tuteur. (Griffant) Dites-moi son véritable 
nom. (Crispin) Il ne m'en souvient plus. C'est im nom bas breton^ 
Que je ne puis jamais mettre dans ma mémoire.* Cf. Appendix to 
Introduction, p. xlv, 7. 

9. serait. Cf. note to p. 6^^ 4. 

1 8. voir (ilalr aux effets, * to look closely into the property.* Cf. 
Eve, Accidence § 171 and p. 109, 19. For effets in the sensé of * biens* 
cf. *il n*a pas assez ai effets pour payer ses créanciers,' *ses dettes 
surpassent ses effets de plus de la moitié,' Monsieur de Pourceaugnac 11. 
1 ' Sa maladie, qu'on m'a donné à guérir est un meuble qui m'appartient, 
et que je compte entre mes effets.* 

12. qui sera notre fait, * who will be what we want, will just suit 
us*; cf. 'c'est justement yotrc fait,* *j'ai trouvé son /ait,* Le Mariage 
forcé I 'je vous dirai franchement et en ami, comme vous m'avez fait 
promettre de vous parler, que le mariage n'est guère votre /âi/,* Les 
Femmes savantes m. a * Je sais peu les beautés de tout ce qu'on écrit. 
Et ce n'est pas mon fait que les choses d'esprit* 

23, 24. si.. .chose, 'if you succeed in this matter.' 
26. Faites-y. Y is sometimes used by Molière instead of ' à cela, 
pour cela' in référence to a preceding statement, not to a single noun. 
Cf. p. 79, 8 ; p. 86, 4 ; Le Tartuffe 11. 4 ' (Mariane) La perte n'est pas 
grande; et de ce changement Vous vous consolerez assez facilement. 
(Valère) J*^ ferai mon possible,* V École des Femmes v. 4 * (Agnès) Que 
ne vous êtes- vous, comme lui, fait aimer? Je ne vous en ai pas empêché, 
que je pense. (Amolphe) Je rsCy suis efforcé de toute ma puissance,* 
V École des Maris 11. 10 * (Sganarelle) Dès demain je t'épouse, et n'y 
veux appeler.... (Isabelle) Dès demain? (Sganarelle) Par pudeur tu 
feins d'^ reculer.* 

Page 70. 

% . cette ... a, * her affection, fondness. * 
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SCÈNE II. 

9. prétendiie, ' intended, future,' as in Monteur de Pourceaugmu 
II. 7 * Mon Dieu, notre hesM-phre ^^/fftdut ne vous fatiguez point tant ; 
on n*a pas envie de vous enlever votre fille,' Lé Malade imaginaire i. 5 
* nous avons conclu ce mariage-là ce matin, Monsieur Pnrgon, Monsieur 
Fleurant et moi, et, demain, ce gendre prétendu doit m'étre amen^ par 
son père,' and ib, il. 4 *je marie ma fille; et voilà qu'on lui amène son 
prétendu mari, qu'elle n'a point encore vu.' 

10. ne... fort, * is not much averse to it.' 

Page 80. 

SCÈNE III. 

I. Intérêt. . .part, ' setting aside ail considération of step-mother.' 
3. Ce... semble. Nowadays we should rather say *ce qiiil m'en 
semble,' but cf. Malherbe 'Je vous dirai ce qui m'en semble.' In the 
same way we find in seventeenth century authors * ce qui me platt ' 
used in the sensé of ' ce que je veux,' where modem usage demands 
*ce qtiil me plaît,' e.g. Bossuet *I1 fait tout ce qui lui plaît par sa 
seule parole.' 

6. Là là, *so, so,' Là îà\& used (i) in the sensé of 'médiocre- 
ment,' e.g. * Avez-vous bien dormi? Là là,' also either (1) to appease, 
cf. ^Là là, ramenez-vous, il n'y a rien à craindre,' Le Malade imaginaire 
II. 8 * Z<) là, mon père, ne pleurez point tant, je ne suis pas morte tout 
à fait,' or (3) to repress, cf. ^ Là là. Monsieur, nous nous retrouverons,' 
George Dandin i. 6 * Hé 1 /^ là^ Madame, tout doucement. Il n'est pas 
nécessaire de me faire tant de leçons, et de vous tant scandaliser.* 

7. Mail encore, * speak out.' 

9. Son... coquette, ' her air is that of a regular flirt.' * De franche 
coquette' is to be taken as a possessive genitive (= celui d'une franche 
coquette) rather than as a genitive of quality (as in Latin *Virorum 
fortium est toleranter dolorem pati'=*Il est <f«« homme courageux de 
supporter constamment la douleur,' and in Nisard * La bonne conduite 
est d* obligation f et non pas seulement de convetiance^ cf. Eve § 114 
Obs. 1). The indefinite article is omitted \x{qx^ fraYuhe coquette exactly 
as it would be in *elle a un air de franche coquette'', cf., on the other 
hand, Racine * Voyez si mes regards sont d'w« juge sévère, S'ils sont 
d*«« ennemi qui cherche à vous déplaire.' 

? I. des pins communs. Cf. Eve § 126 Obs. i. 
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lî. 'belle-mère pour belle-mère, *taking one step-mother wiih 
another.' The same noun preceding and following pour is used in 
French in varions ways: (a) to compare with one another persons or 
things of the same kind, e g. La Fontaine, Fables xil. i * Tout bien 
considéré, je te soutiens en somme Que, scélérat pour scélérat^ Il vaut 
mieux être un loup qu'un homme,' * ennui pour ennuie je préfère celui 
qui me profite,' * mourir pour mourir ^ il vaut mieux que ce soit en faisant 
son devoir,' {p) to express a retum of the like for like, e.g. Le Misan- 
thrope I. I * Il faut bien le payer de la même monnaie... Et rendre offre 
pour offre^ et serments pour serments^* (c) to express exact agreement, 
e.g. • traduire mot pour mot* 

15. douœnre, 'compliments.' 

17. 8i...d'ixiélliiation, *so I am not to suppose that you hâve any 
liking.' Instead of si bien donc que one also uses in familiar French 
tellement donc que to introduce a supposition which seems justified by a 
preceding utterance, e.g. ^tellement donc que vous ne voulez point vous 
mêler de cette affaire.' For the use of the conditional aurais cf. Eve 
§ 178, 4. 

Page 81. 

4, 5. de me voir. Cf. Eve § 196 Obs. 3. 

5. marier, for me marier* Cf. note to p. 51, i<>. 

7. engagé de parole. Cf. Eve § 130 a. 

8. sans. Cf. Eve § 165 a. 

18. Je... effort. Instead of *se faire un effort* (meaning * se déter- 
miner à faire qqch., malgré l'extrême répugnance qu'on éprouve') we 
say nowadays * faire un effort sur soi-même* Cf. Les Amants magni- 
fiques III. Intermède 1 * (Lycaste) Dompte, dompte, Berger, l'ennui qui 
te possède. (Tircis) Eh! le moyen? hélas! (Ménandre) Fais, fais-/M 
quelque effort,' Corneille, Pertharite II. 5 'Voilà tous les efforts qu'enfin 
j'ai pu me faire,* Racine, Bérénice v. 7 * Vivez, et faites-z'WJ un effort 
généreux.* 

Page 82. 

4. oe...fAOheiiBe8, ' there are vexations conséquences.' 

5. me oommettre, «expose myself,' cf. Racine, Iphigénie il. 4 • Aux 
af&onts d'im refus craignant de vous commettre. Il m'avait par Arcas 
envoyé cette lettre,' Bossuet *La reine, à peine sortie d'une tourmente 
si épouvantable, ose encore se commettre à la furie de l'Océan et à la 
rigueur de Thiver.' 

5. à»... heure, * well and good.' 
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Page 83. 

3, 4. quelque peu d*ouverture, 'some slight overtures,' cf. * c'est 
lui qui m'a fait les premières ouvertures de ce mariage,' 41 n'a pas écouté 
mes ouvertures^* Le Misanthrope l. 2 *S'il faut faire à la cour pour vous 
quelque ouverture^ On sait qu'auprès du Roi je fais quelque figure.' 

7. oonrespond-elle... amour. The Academy illustrâtes this nowa- 
days obsolète use of correspondre in the sensé of * répondre (cf. p. 86, 8) 
par ses sentiments, par ses actions etc. aux sentiments, aux intentions 
d'un autre' by the foUowing examples, * correspondre à l'afifection de 
quelqu'un,' *je vous ai rendu toutes sortes de bons offices, mais vous n'y 
avez pas correspondu^* *cet enfant ne correspond pas aux bonnes intentions 
de ses parents.' The noun correspondance is similarly used in George 
Dandin i. 3 *Quoi? écouter impudemment l'amour d'un Damoiseau, 
et y promettre en même temps de la correspondance V 

8. me may be taken as dative or as accusative, according as we 
take the following sentence with que as the équivalent of an accusative 
or of a genitive, for both 'persuader qqch» à qqn* and * persuader qqn, 
de qqch.* are usual. Cf. also * persuader à qqn. de faire qqch.' and 
* persuader qqn, de faire qqch.,' e.g. Acad. * On lui a persuadé de se 
marier,* but, on the other hand, p. 105, 12. Se p. 2, 23 is the accusa- 
tive. 

II. Oh sus, *now then, now look hère.' The final s of sus is 
generally sounded. 

16. Oui, *so,' expresses surprise, cf. V Étourdi i. 8 ^ Oui^ traître? 
c'est ainsi que tu me rends service ? Je viens de tout entendre et voir 
ton artifice.' 

vous me Jouei, *you trick me.' Cf. Eve, Appendix IL p. 342. 

1 7. en sont venues là, * hâve come to this point, to this pass.* 

Page 84. 

I, 2. d'aller sur mes brisées, ' to trespass on my grounds, to poach 
on my préserves.' Brisées is a sporting term meaning *boughs rent by 
hunters from trees to mark the way taken by deer,* thus Les I^âchet4x 11. 
6 *Nous avons été tous frapper (*let loose the hounds') à nos brisées* 
the idiom therefore means literally * to walk in my track,' cf. Boileau 
Ép. I. * De quel front aujourd'hui vient-il, sur nos hrisies^ Se revêtir 
encor de nos phrases usées ?' 
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SCÈNE IV. 

15. qu'est-ce-d ? 'what is this, what does thîs mean?* is équi- 
valent to *qu*y a-t-il ici?' but * qu'est ceciV or *qu'est-f^ que ceciV to 

* qu'est cette chose-ci?* Cf. Le Médecin malgré lui i. 2 *Holà, holà, 
holà! Fi! Qu^esi-ce-ci? Quelle infamie! Peste soit le coquin, de 
battre ainsi sa femme! '; it was also used in tragédies, as Corneille, Horace 
II. 7 * Qu'est-ce-cii mes enfants? écoutez- vous vos flammes? Et perdez- 
vous encor le temps avec des femmes?* 

Page 85. 

4. Je... point, 'I shall not give way an inch.* 

7. Encore... moi, *if it were I, that would be a différent thîng.' 

16. concuirence, 'compétition.* The English concurrence is in 
French 'concours, assentiment.* 

17. de tonclier à, ' from interfering, meddling with.* 

Page 86. 

3, 4. Je n*y recnle point, *I do not shrink from it.* For * reculer à 
(faire) qqch.,' which is nowadays only usual in the familiar phrase *il ne 
recule à rien* used of a man * qui ne craint point le travail, qui se prête 
à tout ce qu'on exige de lui,* cf. Rotrou, Diane i. 4 * Faites-moi pro- 
noncer l*arrêt de mon trépas; Que j'ouvre mon tombeau, je n'_y recule 
pas.' 

4, qui ce soit. In an oblique interrogation afler 'il n'importe,' 
•qu'importe?* the subjunctive is even nowadays allowed, cf. Voltaire 

* Qu'importe lequel de mes valets me serve}* Don Juan i. 3 *Hé bien! 
Sganarelle, parlez. Il n'importe de quelle bouche y entende ces raisons.* 

5, 6. me... différend. For the construction 'se rapporter à qqn. de 
qqch.' cf. *ils sont d*accord sur l'achat et sur la vente, mais ils se sont 
rapportés du prix à un tel ' : a more usual construction is ' s'en rapporter 
à qqn.* (see Eve § 142, 4), cf. * ils sont demeurés d'accord de ien 
rapportera la décision d'un tel,' Pascal 's'il fallait s'en rapporter à ce 
que saint Thomas et les anciens ont écrit, il y aurait bien des simoniaques 
dans l'Église.* 

16. il se moque, 'he is jesting.* Cf. note to p. 27, 15. 

18. étrange, 'imreasonable.* 
le. Cf. Eve § 56, 2. 

se met, * yields, is willing to listen.* 
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Page 87. 

I. nayvauakt oOlft, 'on that considération, on those ternis.' 

6. TOI emportements, ' ypur violence.' 

6, 7. qu'il... qu'à, *that he is annoyed only at.' Cf. Eve § 141, 3. 

31. fitutede. Cf. Eve §171. 

Page 88. 

I. Il...qiiol. Cf. Eve § 83 â( Obs. 3. 

4. Je...maiiui. This familiar complimentary phrase (cf. *je n'ai 
que le temps de venir vous baiser les mains ^ et je pars*) is hère probably 
meant ironically, for Maître Jacques has just been disappointed by 
Harpagon. 

SCÈNE V. 

II. Quelle... TOiii. Cf. note to p. 69, 3. 

Page 89. 

a. où ta te rangée, *to which you retum.' The phrase ^ se 
ranger au respect* is no longer used, but we still say *se ranger au 
devoir* as in Malherbe 'Voyez comme en son courage. Quand on se 
range au devoir, La pitié calme l'orage. Que l'ire a fait émouvoir.' 

6. de moi tu n'obtiennee. This order of words is unusual in 
prose. The édition of 1681 has tu n^obtiennes de moi* 

10. trop nowadays scarcely occurs in the sensé 'very' except in 
such phrases as 'je suis trop heureux de vous voir'; ît had this 
meaning more frequently in seventeenth century literature, cf. Le 
Tartuffe II. 3 *Vous vivrez trop contente avec un tel mari,' Le 
Bourgeois gentilhomme III. 6 *Je vous suis trop obligé,* Bossuet ^ Au 
premier avis que le hasard lui porta d'un siège important, il (i.e. 
Condé) traverse trop promptement un grand pays, et, d'une première 
vue, il découvre un passage assuré pour le secours.' 

Page 90. 

3. Tu... prétendre. The construction of j^ /iS^ar^jV-, équivalent to 
'désister,' with de and an infinitive is nowadays obsolète, but 'se 
départir de qqch.' is still in use, e.g. * il s^est départi de sa demande de 
ses prétentions,* 'c'est une opinion dont il ne veut point se départir * 
Massillon 'Il ne s^est point départi des droits qu'il avait sur son 
ouvrage.' Translate ' Haven't you given up your pretensions to her ? » 

^. dereehef; 'agaîn* is composed of de «from,' re^ îndicating 
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répétition, and chefïn the sensé of * b^nning * (which it has no longer, 
but cf. old French ' La povre vieillote, désirant qu'il sceut la chose qui 
Tamenoit, le tira a part et luy va dire, de chief en bout, tout le fait, 
qu'il sçavoit trop mieux qu'elle ') ; cf. the Italian da capo, The word 
derechef yiz& already in the seventeenth century a little archaic. It 
occurs again in Le Dépit amoureux il. 6 * (Albert) J'enrage. (Meta- 
phraste) Derechef? Oh I Tétrange torture ! Hé 1 laissez-moi parler un 
peu, je vous conjure,* L'École des Fetnmes l. 4 ^ Derechef ^ veuillez être 
discret, Et n'allez pas, de grâce, éventer mon secret.' 

13. pour mon fils, 'as my son/ cf. V Amour médecin i. 3 'Je la 
déteste... et la renonce pour ma fille,' George Dandin 11. 7 * si vous dites 
vrai, nous la renoncerons pour notre sang.' 

Page 91. 
3. Je. . .de, • I don't want.' 

SCÈNE VI. 

7. noUB BommeB Men, 'we are ail right.' 

II. guigné, ' had my eye on,' is the reading of the édition of 1682. 
The original édition (of 1669) has gagné^ which is evidently a misprint 
and has been changed in some old éditions into guetté. 

Page 92. 
SCÈNE VII. 

(Stage-direction) dès. Cf. Eve § 164 a, 

I. Au Tolenr. Cf. Eve § 158. 

7. Arrête, 'stand.' Instead of the imperative of the reflexive 
verb s*arrêter^ forms of the absolute verb arrêter are often used, e.g. 
* arrête, pourquoi me fuir?' * arrêtons un moment,' ^arrêtez, qu'allez- 
vous faire?' So with se dépêcher, 

13. je.. .faire. Cf. Eve § 194 Obs. i. 

14. C'en... plus, 'it is ail over (with me), I can bear it no longer.* 
Cf. Eve § 141, a and 4. 

18, 19. qui ait fait le coup, ' who has donc the trick, committed 
the deed.' Cf. p. 97, 18. 

I I . qnerlr la Jostioe, * fetch the magistrates, the police.' 

72, donner la question à, *put to the torture, put on the rack.' 
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Cf. the popular idiom *il ne faut pas lui donner la question pour lui 
faire dire tout ce qu'il sait * used of a person who speaks too much and 
betrays the secrets confided to him. 

22, 23. à servantes... flile. Cf. Eve § 24. 

1$, mon Tolenr. The use of the possessive pronoun in the sensé 
of an objective genitive (cf. Eve § 11^ b) with volmr and traître is rare. 
In the sentence * Enseigne-moi, de grâce, De mon voleur^ lui dit-il, la 
maison* (La Fontaine, Fables Vl. 2), Tobler {Vermischte Beitràge 11. 
p. 71 note i) prefers to take mon voleur in the sensé *the thief whom 
I am interested in or concerned about,' rather than in the sensé ' the 
thief who bas robbed me. * 

Page 03. 

5. des archers, ' constables.* According to the first édition of 
the Dictionary of the Academy (1694) ''archer se dit aujourd'hui de 
ces gens qui sont armés d'épées, de hallebardes, d'armes à feu, soit 
pour prendre les voleurs, soit pour garder les villes, soit pour exécuter 
quelque ordre de justice et de police.* 

des prévôts, 'police ofïicers.' Probably ^prévôts des maréchaux' 
are meant, who as Furetière (1690) says *sont des officiers royaux 
réputés du corps de la gendarmerie et lieutenants des maréchaux de 
France, établis pour la sûreté de la campagne contre les vagabonds et 
les déserteurs. On leur a attribué la connaissance des cas royaux, 
qu'on a appelés pour cela prévôtaux, comme de tous crimes commis 
par gens vagabonds, sans aveu ou sans domicile, vol de grand chemin, 
port d'armes, infraction de sauvegarde, incendie, fausse monnaie 
etc.... À Paris le Prévôt des Maréchaux est connu sous le nom de 
Prévôt de l'île.* 

6. des gènes, * tortures.' The words la gêne, gêner had formerly 
a stronger meaning than they hâve nowadays, viz. * torture, rack,' *to 
torture, to put to the rack,' also * torture* and *to torture' in a meta- 
phorical sensé, whereas at présent they generally mean * constraint,' 
* to inconvenience,* though the Academy still admits * il souffrit la gêne 
(*the rack*) sans rien avouer,* *la gêne t^t depuis longtemps abolie en 
France.' Examples of gêne in the former stronger sensé are Sganarelle 
16 * Non, non, l'enfer n'a point de gêne Qui ne soit pour ton crime 
une trop douce peine,* and Le Dépit amoureux v. 2 * Je sens de son 
courroux des gênes trop cruelles. Et je veux l*adoucir, ou terminer moi^ 
sor^' 
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Page 04. 
ACTE V. 

SCÈNE I. 

I* Laissez-moi faire, ' leave that to me.* 

6. ne. Cf. Eve § 296 and p. 96, 19. 

7* Je... la Justice, *I shall call justice against justice itself, go to 
law with the law.' For the construction * demander justice de qqch.' 
cf. * faire justice de qqn., de qqch.* e.g. *on a fait justice de ces 
brigands,* Ma comédie fait justice des ridicules et des travers de la 
société.* The above seems more probable than *I shall ask justice 
Itself for justice,* though the construction * demander qqch. de qqn.* 
(instead of the modem ^à qqn.') was quite usual in the seventeenth 
century, e.g. Pascal 'Notre Seigneur demande de nous... plus de 
volonté que d'entendement,* Madame de Maintenon • C'est tout ce que 
demande de vous l'état où vous a mis la Providence.' 

12. Dix mille écos. The édition of 1682 adds the stage-direction: 
^pleurant, 

13* vol can be équivalent to 'l'action de voler' or *la chose 
volée.' Hère it means *la chose volée,' cf. *on l'a trouvé saisi (*in 
possession') du voU^ 'il avait caché son w/,' *j'ai recouvré mon voV 
^' 102, 17, 18 it has both sensés, for in the phrase 'retenir le voV the 
object is meant, in * le vol qu'il m'a fait * the action. 

Page 95. 

4. En queues espèces, * in what (kinds of) coin.' 

5' bien trébuchantes, *of full weight.' The verb trébucher^ 
whose original meaning was * to fall' (at présent it is *to stumble'), is 
^ed, in speaking of things weighed, in the sensé of 'to tum the scale,' 
c-g» *ce n'est pas assez qu'une pièce de monnaie d'or soit entre deux 
fers Cpoised'), il faut qu'elle trébuche^^ hence trébuchant adjectivally 
used, e.g. Furetière 'les gens difficiles ne reçoivent pas un écu d'or 
entre deux fers, ils veulent qu'il soit trébuchant* The scales used for 
"weighing money are called trébuchet, Auger observes : ' On donnait 
aux pièces d'or, en les fabriquant, quelque chose de plus que le poids 
convenu, pour remplacer d'avance ce qu'elles devaient perdre par le 
frai Cwear').' 

7, 8. vous arrêtiez prisonniers. Instead of • arrêter prisonnier, ' 
which occurs again in Monsieur de Pourceaugnac m. 4 'je voua 
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arrête prisonnier^ we should nowadays say 'arrêter* or * faire prison- 
nier.' 

9. 11. . .eroyes, ' if you will take my advice. ' 

SCÈNE II. 

(Stage-direction) dont. In the sensé of 'from which, whence' we 
use at the présent day ePoh^ but seventeenth century writers often 
employed the old local adverb dont (formed of Latin de and undi). 
Vaugelas (1647) observes * Quelques-uns disent encore dont pour d^ok^ 
comme le lieu dont je vienst mais c*est très mal parler, il faut dire d'oà 
je viens. Cf. Racine, Baja%et il. i ' Rentre dans le néant dont je t'ai 
fait sortir/ Bossuet ' Le corps retourne à la terre dont il a été tiré,' 
and even Chateaubriand *Les fléaux de Dieu conservent quelque 
chose de l'éternité dont ils émanent.' 

13. me in this and the following two Unes is the ethic dative, cf. 
Eve § 149 ; thus also moi p. 106, 9. 

14. me lui. If the verb is accompanied by an ethic dative and by 
another dative of a personal pronoun, the latter is placed nearer to the 
verb, cf. p. 106, 9 and La Fontaine, Fables m. 5 ' Le renard sort du 
puits, laisse son compagnon, Et vous lui fait un beau sermon.' 
Modem examples occur probably only in popular speech, e.g. 
H. Monnier, Schtes populaires 'Qu'est-ce qu'elle te lui a £sdt? Un 
beau matin elle te lui a renversé toute une cafetière.' 

Page 06. 

2. raccommoder, ' dress it.' 

4. Monsieur, ' this gentleman.' 

5. d'autre chose. Cf. Eve § ni, 3. 

7. scandaliser, 'compromise, injure your character.» Furetière 
gives as one of the sensés of scandaliser * déchirer la réputation de 
quelqu'un, le blâmer, le diffamer' and illustrâtes it by the following 
example *Cet impudent va scandaliser partout cette femme, il ht 
décrie, il la calomnie, il lui fait des affronts.' The Dictionary of the 
Academy notes this sensé in the first édition (1694), but onUts it in the 
second (1718). It does not seem to hâve been very usual even in the 
seventeenth century. Another example occurs in Monsieur de Pour- 
ceaugnac il. 4 Ml est défendu de scandaliser son prochain,' and an 
earlier cxample (from the sixteenth century) in Marguerite de NavarreV 
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Heptaméron 'il ne faut point craindre à scandaliser ceux qui scandalisent 
tout le monde. Et me semble que c'est grand mérite de les faire 
connaître tels qu'ils sont.* 

dans la douceur, *quietly, gently.' We should nowadays say ^en 
douceur/ which Molière uses too, Le Dépit ammireux m. 3 'je me suis 
vu tenté plus de vingt fois... De prévenir Téclat où ce coup-ci m'expose, 
Et faire qu*^« douceur passât toute la chose !' V École des Femmes i. i 
'L'un fait beaucoup de bruit qui ne lui sert de guères; L'autre en 
toute douceur laisse aller les affaires.' Cf., on the other hand. Don 
yuan V. 3 'je souhaite fort que les choses aillent dans la douceur* \ cf. 
also Le Misanthrope i. i * faisons un peu grâce à la nature humaine ; Ne 
Texaminons point dans la grande rigueur ^^ where we should at the 
présent day use phrases like *avec la dernière rigueur,* 'trop rigou- 
reusement.' 

8. Moiudeiir... soupe, 'is this gentleman one of your supper 
party?' Cf. Eve § i«6. 

II. du mieux. Cf. Eve § 137. 

19. te pendre. Edition of 1682 : te faire pendre. 

Page 97. 

1. à sa mine. Cf. Eve § 150. 

2. honnête homme, * a respectable, honest man ' (cf. Eve § 36) ; 
not, as often in seventeenth century literature, 'a man of fstshion' 
(Bussy-Rabutin gives in a letter of 1679 *^® following définition : 
^V honnête homme est un homme poli et qui sait vivre'). Cf. 1. 15 and 
p. 108, 21. 

7. U... sachiez, 'you are sure to know,' cf. V École des Femmes i. 
4 ,* Mais peut-être il n^est pas que vous «'ayez bien vu Ce jeune astre 
d'amour de tant d'attraits pourvu,' Racine *// tCest pas que M. le 
Maistre «'ait fait des préfaces.' At the présent day we should use 
such phrases as *il v^est pas possible que — ^ne,* *il ne se peut pas que — 
ne.' 

II, 12. J'ai... cœur, 'I hâve also on my mind, I can't forget,' cf. 
Les Fâcheux 11. 2 * y aurai toujours ce coup-là st4r le cœur,* *Le 
Sicilien 12 * y ai ce soufflet fort sur le cceur,* Les Fourberies de Scapin 11. 
4 * y^ai cette insulte-là sur le cœur.* 

14. Laissez-le faire, * let him alone.' 

14» 15' Je... dit, * I was right in telling you.' 

16. les choses, ' the truth.' 
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Page 08. 

I. sur quoi, * on what évidence.* 

4. sur ce que, * because.* 

13. Je...vn, *I saw him with.' 

14. comment... faite, * what was it like?' 

Page 00. 

«. pour TOir, *so that we may be able to see, to judge.' Cf. i> 
Bourgeois gentilhomme III. 3 * (Monsieur Jourdain) Qu'est-ce que tu 
fais quand tu dis un U ? (Nicole) Quoi? (Monsieur Jourdain) Dis un 
peu, U, pour voir^ Le Misanthrope i. 1 *Je voudrais bien, pour 
voir y que, de votre manière, Vous en (i.e. des vers) composassiez sur la 
même matière.' 

5. Bi...là, *if you take it, look at it in that way.* Cf. Eve § 55. 
Prendre is in this phrase synonymous with * comprendre, interpréter, 
considérer,' as also in the following examples : Les Femmes savantes iv. 
3 * à /^ bien prendre au fond, elle n'est pas si bête,' Le Boufj^eois gen- 
tilhomme III. 13 *Vous moquez- vous de le prendre sérieusement avec 
un homme comme cela? Ne voyez- vous pas qu'il est fou ?' Les JRenttnes 
savantes IV. 3 *(Trissotin) ignorant et sot sont termes synonymes. 
(Clitandre) Si vous le voulez prendre aux usages du mot^ I^'alliance est 
plus grande entre pédant et sot' 

15. gris-rouffe. Cf. Eve § 30 a, 3. 

Page 100. 
I. Il...rieii, * after this one must not swear to anythîng.* * Jurer de 
qqch.' is especially used in the proverb *il ne faut jurer </<? rien' (meaning 
* il ne faut jamais répondre de ce qu'on fera, ni de ce qui peut arriver/), 
similarly Les Fourberies de Scapin i. 4 * Ne jurons de rien* ; cf. also 
V École des Femmes i. i *Et l'on ne doit jamais jurer sur de tels cas Z?^ 
ce qu'on pourra faire, ou bien ne faire pas.* ^En jurer ' is quite 
common in the sensé of 'l'affirmer, s'y engager par serment,* e.g. «il faut 
le croire, puisqu'il en jure,* * je IV» fersà jurer.* 

SCÈNE III. 

îi, 12. C*est... déguiser, *it would be useless for you to try to 
disguise it.' Cf. Eve § 193 Obs. 3 and Bossuet *Je demanderai seule- 
ment à ces âmes ambitieuses par quelles voies elles prétendent de se 
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distinguer,* Madame de Sévigné * J'irai à Bourbîlly, oh je prétends bien 
de vous voir.* The construction nowadays usual occurs p. 20, 3 and 4 ; 
p. iio, 7 and 8; p. 116, «, and Le Misanthrope III. 4 *Un tel avis 
m'oblige, et loin de le mal prendre, yen prétends reconnattrCy à l'instant, 
la faveur, Par un avis aussi qui touche votre honneur.' 

Page 101. 

1. anrals-je deylné, *can I hâve guessed.' The conditional ex- 
presses surprise. 

4. il est ainsi. In modem French we should insert a redundant 
en before est^ cf. Eve § 142, 3 ; for the seventeenth century usage cf. La 
Bruyère *S*il^j/ ainsi, qu'est-ce que la vie d'un homme?' La Rochefou- 
cauld *Il^j/de la reconnaissance comme de la bonne foi des marchands,' 
Le Tartuffe 11. 7 'je... vous montrerai... Qu'on n*«/ pas où l'on pense en 
me faisant injure,' Amphitryon II. 3 *Tu n*« pas où tu crois; en vain 
tu files doux.' 

II. gaet-apens, 'ambush, premeditated trick.' 

14. m'aurez oui. Cf. Eve § 177. 

16, 17. mon...entraille8, 'my very body and blood, my heart's 
blood.' 

18. Votre sang. Sang is sometimes metaphorically used in the 
sensé of * child,* e.g. * c'est un fils indigne, je le renonce pour mon sang,^ 

* je reconnais mon sang à cette noble résolution.' 

19, 20, à... tort, 'not to disgrâce it, not.to bring any discrédit on 
it.' 

Page 102. 

2. là de<lan8. Cf. Eve § 55. 

3. qni, *what,* the neuter of the interrogative pronoun (cf. Eve 
§ 95 Obs.) is sUU occasionally used instead oiqu* est-ce cuit e.g. Flaubert 

* Qui me vaut l'honneur d'une visite aussi imprévue ' (cf. Robert, Ques' 
tions de grammaire et de langue françaises pp. 144 and 145). Examples 
from Molière: Sganarelle 24 '(Gorgibus) Qui vous amène ici, seigneur 
Villebrequin ? (Villebrequin) Un secret important, que j'ai su ce matin,* 
Le Misanthrope m. 2 * (Clitandre) Mais qui te fait juger ton bonheur si 
parfait 7 (Acaste) Je me flatte. (Clitandre) Sur quoi fonder tes conjec- 
tures?'. Amphitryon iii. 8 ' Çni t'épouvante ainsi? Quelle est la peur 
que je t'inspire?' The neuter qui is also used to introduce oblique 
interrogations, e.g. Amphitryon il. 3 * Je ne sais qui me tient, infâme, 

L'Avare ^15 t 
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Que je ne t*arrache les yeux, Et ne t'apprenne où va le courroux d*une 
femme.* 

6. porte, * carries with him.* 

13. ce.. .qui is even nowadays usual by the side of ♦ ce n'est pas là 
ce qui ' ; seventeenth century authors also use cela qui when the pre- 
cedlng verb îs positive, in which case modem usage requires *là ce qui/ 
e.g. Amphitryon II. 6 *Ah ! c'est cela dont\t suis offensée,* Pascal * C'est 
cela qui nous empêche principalement de songer à nous.' 

16. Non ferai, * I shall do nothing of the kind, l'U do no such 
thing.' Nowadays we should say *je n'en ferai rien,* which occurs 
p. 103, 5. As in médiéval French (cf. Schulze, Der altfranzosische 
direkte Fragesatz pp. 263 and 264), non was still sometimes used in 
sixteenth and seventeenth century French with forms of avoir^ être and 
faire to reject energetically a preceding supposition uttered in the form 
either of a statement or of a question, cf. Rabelais * Ils m'ont fait tout 
rendre. Non ont^ par l'âme de mon père ! ', La Fontaine * Serait-il dit 
que vous m'eussiez vaincu d'honnêteté? Non sera, sur mon âme,* 
Malherbe * On pense peut-être que je crains les antagonistes. Non fais* 
In almost ail the examples of this use of non the subject of the verb 
remains unexpressed. This again is a survival of old French usage, in 
which verbal forms still possessed the force, inherited from Latin, to 
express not only the action but also the agent, in case he could be 
designated by a personal pronoun. In the seventeenth century this 
usage was not yet quite extinct, cf. L'Étourdi m. 3 *(Lélie) Gage (=je 
gage) qu'il se dédit. (Léandre) Et moi gage que non,' Monsieur de 
Pourceaugnac i. 8 '(Premier Médecin) Mangez-vous bien. Monsieur? 
(Monsieur de Pourceaugnac) Oui, et bois encore mieux,* Le Tartuffe 
V. 4 *La maison à présent, comme savez de reste. Au bon Monsieur 
Tartuffe appartient sans conteste,* Z^ Sicilien 6 'jaloux comme un 
tigre, et, si voulez, comme un diable.* Apart from the impersonal i7, 
the subject of the verb is now alwajrs expressed, except in popular 
poetry and certain conventional phrases of popular and rustic speech, 
e.g. G. Sand, La Mare au Diable *le fossoyeur... entonna d'une voix 
puissante: ** Voilà six mois que c'était le printemps," — ^^'iA.^ promenais 
sur l'herbette naissante,*' répondit le chanvreur,* H. Monnier, Schies 
populaires 'Me suis laissé dire que...,* ^Connais pas,' Souvestre, Les 
derniers Paysans * Gage qu'il va aussi à la Madeleme,' J. de Glouvet, 
Marie Foudre * Beau temps et bonne chance vous souhaite.* 

de par, *in the name of.* Cf. Eve, § i6a Obs. and Sganarelle 6 
* Et, de par Belzébut, qui vous puisse emporter ! Quel plus rare parti 



3 tzedby Google 



se. 3.] NOTES. 227 

pourriez- vous souhaiter?*, Racine, Les Plaideurs i. 8 *Et bon, et bon, 
de par le diable ! *, ib, ii. 6 * Marchez de par le Roi.* 

Page 103. 

4. ppur bien faire, ' to do right. ' 

5. Qa*efft. . .cela, * what is the meaning of this ?* 

8. plaisante, *comic, droll.' 

9. nous noa8...d*étre. S'engager takes nowadays an infinitive with 
àt e.g. *je m*engage à vous servir dans cette affaire*: in seventeenth 
century authors it is often foUowed by an infinitive with de^ cf. Les 
Précieuses ridicules 9 *je vous demande d'applaudir comme il faut, 
quand nous serons là ; car je me suis engagé de faire valoir la pièce,* 
Racine *Je w^ étais engagé l'autre jour de vous écrire* and even Montes- 
quieu (eighteenth century) * Ceux-ci s'étaient engagés de le favoriser dans 
la poursuite du consulat pour Tannée suivante.* Littré calls this a 
«construction qui est rare sans doute, mais qui n'a rien de fautif.* C£, 
on the other hand, p. 26, 3 and p. 54, 8. 

10. à Jamais, ' for ever. * Jamais has kept in this expression its 
original positive sensé, cf. Ma mort les a réunis à jamais^ thus also * je 
serai à vous à tout jamais^* * adieu pour Jamais* 

13. bien endiablé, Mevilishly, deucedly infatuated, enamoured, 
keen.* Endiablé is similarly used in Le Médecin malgré lui m. i * vous 
ne sauriez croire comment l'erreur s*est répandue, et de quelle façon 
chacun est endiablé à me croire habile homme.* Its original sensé 
(* possessed with the devil *) appears in Voltaire * Peu à peu Topinion 
s*établit que les hommes naissent endiablés et damnés*; hence meta- 
phorically *frantic, mad,* e.g. V Étourdi i. 9 * Entre mes propres mains 
on la devait livrer, Et vos soins endiablés nous en viennent sevrer. * 

16. les ressorts, ' the motives.* 

19. J'y donnerai bon ordre, ' I shall see well to that.* 

20. flaire raison de, 'give satisfaction for.' Cf. p. 106, 19, and 
Le Misanthrope IV. 2 *Ah!/âto-moi raison^ Madame, </'une offense 
Qui vient de triompher de toute ma constance.* 

Page 104. 

I. Vous en userez, * you will act.' 
7. eût trempé dans, * had had a part, a hand in.* 
ravoir is only used in the infinitive in the sensés of 'avoir de 
nouveau,* e.g. j'avais un logement commode, je veux essayer de le 
ravoir y or of «recouvrer,' e.g. *je lui ai prêté un livre, je veux le 
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ravoir* (thus hère and p. 113, i6), or with se 'réparer ses forces, sa 
vigueur,' e.g. * il a été bien malade, mais il tâche de se ravoirj* 

8. mon affaire, * my property ' ; cf. p. 1 14, 2. 

en q,uél endroit, * whither.* 

21. sa^e, * well-mannered.' 

Page 105. 

5. Les... cassette has become a proverbial phrase, cf. Foumier, 
V Esprit des autres p. 79. 

10. témoin is masculine even when applied to women, cf. * elle est 
témoin de ce qui s*est passé, elle en est un bon témoin * and Eve, Acci- 
dence, § 40. 

11. rhonnéteté... flamme, 'the honourable nature of my suit.' 

1 5. Que . . . fille is differently explained by commentators. According 
to some çue is the accusative depending on brouilles, and nous is the 
dative, so that the sensé would be *what jumble do you make to us hère 
about my daughter,' cf. Von yuan i. a * J'avais les plus belles pensées 
du monde, et vos discours m'ont brouillé iovX cela,' Bossuet *Les hommes 
brouillaient les idées qu'ils avaient reçues * (this seems to be the view of 
Littré who explains brouiller in this passage by 'confondre les choses en 
parlant '). According to others, and this seems to be the better view, que 
means * why ' (as in Corneille, Horace iv. 2 * Que parlez-vous ici d'Albe 
et de sa victoire?', Racine, Britannicus il. 2 * Ç«^ tardez-vous, seigneur, 
à la répudier ? '), and nous is the accusative, so that the sensé would be 
* why do you bewilder us hère with (talking about) my daughter,' cf. Le 
Tartuffe IV. i * Non, non : faisons toujours ce que le Ciel prescrit. Et 
</'aucun autre soin ne nous brouillons t esprit* Pascal * Ce mot de grâce 
actuelle me brouille ; je n'y suis point accoutumé,* and especially 
the original reading in Comeille's La Suivante v. 4 * Fuyons de sa 
présence, Qu'il ne nous brouille encor de quelque confidence * (changed 
in 1660 into * Qu'il ne xc^ embrouille encor de quelque confidence ') ; this 
is Livet's view, who explains brouiller in this passage by « troubler 
l'esprit.' 

Page 106. 

I. à... mutuellement = 'à ce que nous nous signions mutuellement ' 
*that we should mutually sign.' Cf. note to p. 8, 22. Nous is the dative 
(* to us, to each other ') ; it has been suggested that it should be taken to 
express the subject of signer, but though this would agrée with old 
French usage— cf. Tobler, Vermischte Beitràge l. pp. 74 acid 75, e.g. 
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* sor sainz vous jur Pour vous estn (* in order that you may be ') plus 
asseur, Que loiaument vous amerai,' * et lour donna grans rentes pour 
elles vivre* (*that they might live*), — ^it cannot be supported by ex- 
amples from seventeenth century authors. 

6. âisgr&ce, 'misfortune, disaster.' The English * disgrâce ' cone- 
sponds to the French disgrâce only when it is synonymous wîth 
*disfavour,* otherwise its French équivalent is honte; cf. p. m, 37 and 
' il lui est arrivé une disgrâce* * encourir la disgrâce du prince.' 

8. Bengrégement, * aggravation,' nowadays obsolète, is formed 
from the obsolète verb rettgréger * to aggravate ' (La Fontaine * Chacun 
rendit par là sa douleur rengrégée)^ which itself is composed of the prefix 
re- and the old French verb engregier * to aggravate.' The latter is of 
similar formation to abréger (from Latin cUfbreviare), alléger (from late 
Latin alleviare) : from grevis, the pronunciation which gravis assumed 
in vulgar Latin under the assimilating influence of levis and ârevis (cf. 
Archivfûr lateinische Lexikographie und Grammatik il. p. 441), a vulgar 
Latin verb ingreviare was presumably formed, which yielded the old 
French engregier, Littré's view that rengréger is formed from the Latin 
comparative grandior is untenable. 

9. le dû, * the duty.' Dû is obsolète in this sensé, but still usual 
in the sensé of *what is due,' e.g. *je ne demande que mon dâ* Cf. Le 
Tartuffe v. 4 * Je vous conjure aussi. Monsieur, d'en user bien, Et qu'au 
dû de ma charge on ne me trouble en rien,' Corneille, Za Suite du 
Menteur i. 4 * Vous avez fait le dû de votre office.* 

9, 10. dressez-liil-moi son procès, *draw me up an indictment 
against him.' We still use dresser in *</. un contrat, une requête, un 
mémoire,' cf. p. 32, 21, but instead of ''dresser le procès à qqn.' we 
rather say ^ faire le procès à qqn.,* e.g. Bossuet *...les ennemis im- 
placables qui avaient eu l'audace de lui faire son procès* 

10. After this Une Maître Jacques repeats in the édition of 1682 : 
Comme larron^ et comme suborneur, 

SCÈNE IV. 

17, 18. Quatre bonnes murailles. Harpagon probably means a 
convent Thus Amolphe (in L* École des Femmes v. 4) and Argan (in 
Le Malade imaginaire i. 5) threaten to put Agnès and Angélique 
respectively in convents, if they will not consent to the marriages 
planned for them. 

189 19* et... audace. Cf. note to p. 103, 20. Thèse words are 
addressed to Valère. The édition of 1682 has : et une bonne potence^ 
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peitdard effronté^ me feront (misprînt for ferd) raison de son (misprint 
for tori) audace. 

Page 107. 

3. Je me suis abusé. Cf. Eve, Appendix II. p. 341. 

de dire. Cf. Eve § 196 Obs. 3. We should at présent prefer to use 
the gerund with etiy as also in the foUowing examples: Corneille, Zm 
Suite du Menteur m. i * C'est un excès d'honneur que vous me voulez 
rendre; Et je croirais faillir de m'en vouloir défendre,* Madame de 
Se vigne * J'ai cru vous divertir de vous V apprendre.* 

3, 4. roué tout vif, • broken alive on the wheel.' Furetière : ^I^oue 
se dit aussi d'un supplice qu'on fait souffrir à de grands criminels, à qui 
on brise les os avec une barre de fer sur un ëchafaud, et puis on les 
expose et on les laisse expirer sur une roue. On condamne à la roue les 
parricides, les assassins, les voleurs de grand chemin.* 

6, 7. pousser... violences, * drive matters to the utmost extremity.' 
Instead of dans les^ we should nowadays use jusqu^aux, cf. ^pousser 
l'impudence, l'effronterie, la ioxabtn^ jusqu^ au bout,* ' il pousse la valeur 
jusqu'à la témérité, la libéralité jusqu^à la profusion,' ^ pousser Jusqu* au 
bout l'affaire.' Dernier can be used in the sensé of * highest, greatest, 
utmost,' e.g. *je lui ai les dernières obligations,* *cela est du dernier 
ridicule,' Don yuan i. 3 * Que ne me dites-vous que des affaires de la 
dernière conséquence vous ont obligé à partir ? ' It seems to hâve been 
a favourite Word of the 'Précieuses': Madelon and Cathos repeatedly 
use it in Les Précieuses ridicules^ and Somaize has included it in his 
Grand Dictionnaire des Précieuses. 

8. aux premiers mouvements. After an infînitive used in the 
passive sensé accompanying se laisser we nowadays prefer to express the 
agent hy par with a noun instead of by the dative, which, however, was 
frequently used in the seventeenth century, cf. Bossuet * Après cela- 
chrétiens, laissez-vous séduire par les fausses maximes du siècle, * on the 
other hand Les Femmes savantes v. a * Soyez ferme à vouloir ce que 
vous souhaitez, Et ne vous laissez point séduire à vos bontés,' ià, « Est-ce 
donc... que j'aurais cette faiblesse d'âme. De me laisser mener par le nez 
à ma femme,' Le Bourgeois gentilhomme m. 10 *que facilement on se 
laisse persuader aux personnes qu'on aime!' Racine, Ipht^énte h. j 
* Je me laissai conduire à cet aimable guide.' 

II. dont... offenses, *with whom you are offended.' The construc- 
tion * s'offenser de qqn.' was according to Vaugelas (1647) already obso- 
lète in his time; he recommended * s'offenser contre qqn.,' which again 
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the Academy (1704) criticised * Cette façon de parler n'est point naturelle. 
Il faut dire s* offenser de ce que quelqu'un a dit ou fait, et non pas i offenser 
contre quelqu'un.* Furetière (1690) quotes the foUowing example: *I1 
y a de certaines gens dont on ne s'avise pas de s'offenserJ' The construc- 
tion * s'offenser de qqch.' is even nowadays used, e.g. *un petit esprit 
s'offense de tout^ *il ne s^ offense de rien,* * il s* offense de ce que je ne le 
vais pas voir.' 

Page 108. 

SCÈNE V. 
5. dans le bien, * in my property.' 
7. B'est coulé, * has introduced himself.' 

11. galimatias, a word of unknown dérivation, used in familiar 
speech and meaning ' discours embrouillé, conliis, obscur'; cf. Le Malade 
imaginaire m. 3 * toute l'excellence de leur (i.e. des médecins) art 
consiste en un pompeux galimatias, en un spécieux babil, qui vous donne 
des mots pour des raisons, et des promesses pour des effets,' ib. m. 14 
* L'on n'a qu'à parler avec une robe et un bonnet, tout galimatias devient 
savant, et toute sottise devient raison.' 

12. ils se sont donnés. According to the rule that if the reflexive 
pronoun of pronominal verbs is in the dative, the past participle does 
not agrée with it (cf. Eve § 230) we should nowadays say * ils se sont 
donné J* In médiéval French and down to the seventeenth century, 
however, this was not so : the past participle agreed with the subject 
of the pronominal verb whenever the auxiliary être was used to 
form its compound tense (cf. Tobler, Vermischte Beitràgew. pp. 57 — 59), 
thus Corneille wrote Milite v. 6 *Nous nous sommes rendus tant de 
preuves d'amour ' and La Conquête de la Toison d*or il. 4 * Princesse, en 
qui du ciel les merveilleux efforts Se sont plus d'animer ses plus rares 
trésors...* Vaugelas * Ils se sont imaginés qu'il en fallait aussi bien fiiir 
l'usage,' Guez de Balzac * Elle ne s'est pas réservée un seul coup qu'elle 
n'ait frappé,* Madame de Maintenon • Nous nous sommes parlés très 
franchement.' 

14. vous rendre partie, * become a plaintiff, undertake the prose- 
cution. ' We also say * se porter partie. * 

18. de... cœur, * to claim a heart.' Cf. note to p. 37, 16 and 17. 
qui se serait donné. The relative clause has hère the force of a 

supposition or condition, hence the use of the conditional. Cf. the 
example from G. Sand quoted by Eve § 177. 

19. pour vos intérêts, * as to your mterests.* 
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Page 100. 

I . à. . .dit, * as he has told me.' À has hère the sensé of * according to.* 
5, 6. yoa8...oondainiié. Verbs of believing, even when used 
affinnatively, were in médiéval and later French down to the seventeenth 
century often followed by çu^ with a subjunctive. Cf. Don Garde de 
Navarre iv. 6 * j*ai cru qu'en ces lieux elle Vait introduit/ I.m> Comtesse 
d^Escarbagnas 5 * Quoi ? Martial fait-il des vers ? Je pensais qu'il ne 
ftt que des gants,' Vaugelas * Les uns pèchent en se servant d'une 
locution du mauvais usage, croyant qu'elle soii du bon,' Madame de 
Maintenon * J'avais oublie que je vous eusse promis le portrait de notre 
princesse.' Even in contemporary authors examples occur occasionally, 
e.g. Madame Guizot * M. et Mme de la Fère... oubliaient qu'ils etissent 
jamais eu du chagrin.' 

5—7. Cf. p. 106, 18 and 19, and p. 107, 3 and 4. According to 
the ancient customs of France, Valère being a nobleman could, if 
sentenced to death, hâve claimed the privilège of being executed in 
a less ignominious way by beheading. 

8. ces contes. Conte is sometimes used in the sensé of *■ discours 
mensonger ou sans vraisemblance qu'une personne tient à une autre, 
sérieusement ou par plaisanterie,' e.g. *quel conte î je ne vous crois 
point,' *il est venu me faire des contes pour m'engager à cela,' * c'est un 
grand faiseur de contes,^ 

9. ces larrons de noblesse, * pretenders to nobility, to gentle blood/ 
Molière has repeatedly ridiculed the vanity which led the bourgeois of 
his time to usurp titles of nobility, e.g. in L'École des Femmes i. i 
*Je sais un paysan qu'on appelait Gros-Pierre, Qui n'ayant pour tout 
bien qu'un seul quartier de terre, Y fit tout à l'entour faire un fossé 
bourbeux. Et de Monsieur de l'Isle en prit le nom pompeux,' and 
especially in Le Bourgeois gentilhomme. In the short time from 1654 
to 1665 four royal decrees were issued ordering heavy fines to be imposed 
upon the 'usurpateurs de noblesse qui, n'étant point gentilshommes, 
prennent néanmoins les qualités de chevalier et d'écuyer, portent armes 
timbrées et s'exemptent du payement de nos impositions et des charges 
auxquelles les roturiers sont sujets, à notre grand préjudice et des 
véritables gentilshommes d'anciennes et nobles maisons, et à l'oppression 
de nos autres sujets, à cause des indues exemptions dont jouissent lesdits 
usurpateurs.' That the * larrons de noblesse ' are by no means extinct 
in contemporary France may be seen from Hamerton, Prench and 
English pp. 329 and 330. 
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II. BljaMIlent. We should nowadays say 'se parent/ cf. 1. 13 and 

• il sépare d'un vain titre,' * se parer des vertus qu'on n'a pas.' 

13. twn, 'noble, proud,* équivalent to 'bien placé, fier.' Cf. 
Corneille, Horace il. 3 * Je crois faire pour elle (i.e. pour Albe) autant 
que vous pour Rome ; J'ai le cœur aussi bon, mais enfin je suis homme,' 
id. Ciniia il. 1 * Elle (i.e. Rome) a le cœur trop âon pour se voir avec 
joie Le rebut du t3rran dont elle fut la proie.' 

14. tout Naples. Cf. Eve §110 Obs. i. Cf. Amphitryon i. « 

* C'est moi qui suis Sosie, et tout Tkèbes l'avoue.' 

16. Tout l)eau, * gently,' e.g. ' tout beau, n'allez pas si vite.' 

17. 18. TOUS parlez... connu has become proverbial, cf. Foumier, 
V Esprit des autres p. 79. 

18. NaplOB est connu. Most names of towns ending in -es are 
treated as féminine singular (cf. Eve, Acddence § 41 v.) : a few are 
masculine singular, Londres (sometimes also f.), Naples, Versailles: 
some occur with both genders, Bruges, Bruxelles (generally f.), 
Trêves, Ypres. Cf. Plattner, Études de grammaire et de littérature 
françaises il. pp. 107 — 109. 

19. Tolr clair dans, * see through.' 

Till now Valère has held his hat in his hand in his assumed part 
of Harpagon's steward: at this moment he throws aside his disguise 
and by covering his head gives it to be understood that he is of equal 
rank with those to whom he is speaking. 

21. Don, a title always preceding a Christian name, used in Spain 
and some provinces of Italy. Naples was under Spanish rule during the 
sixteenth and seventeenth centuries. 

26. Martin is a common name in France : at the same time it is 'le 
nom burlesque de l'âne, témoin ce proverbe "il y a plus d'un âne à la 
foire qui s'appelle Martin^* ce qui se dit quand on fait quelque équivoque 
de personnes, sous ombre qu'elles portent un même nom' (Furetière). 
Littré quotes the proverbial phrase 41 y a plusieurs ânes qui s'appellent 
Martin, c'est-à-dire il ne faut pas affirmer une chose d'après un seul 
indice.' 

After this line the édition of 1682 gives the stage-direction : Voyant 
deux chandelles allumées^ il en souffle une. 

Page 110. 

7. <iui vous puisse. The relative clause qualifies hère an object 
which does not yet exist, but is only thought of as possible. The 
action referring to this object is obviously imaginary too and must 



3 tzedby Google 



234 l'avare. [ACT V. 

therefore be expressed by a verb in the subjunctive. Cf. Eve § 232 
and § 253. 

8. BOUS is hère équivalent to *en vous couvrant de.* At the présent 
day we should rather use the préposition par^ which we should also 
prefer to sous in Amphitryon 1. 1 * Enfin, je l'ai fait fuir; et sous ce 
traitement De beaucoup d'actions il a reçu la peine.* 

18. dérober, 'save.* 

19. les désordres de Naples. Auger in his Molière édition 
observes: *L*action de cette comédie n*ayant point d'époque déter- 
minée, Molière a pu parler à l'aventure des désordres de Naples, pays 
où ont éclaté beaucoup de révolutions. Il est possible aussi qu'il ait fait 
allusion à la révolution populaire dont Masaniello fut l'auteur, le héros et 
bientôt la victime, et pendant laquelle, en effet, les familles nobles eurent 
à souffrir de cruelles persécutions. Cette révolution eut lieu en 1647 et 
1648: c'était une vingtaine d'années avant la représentation de V Avare \ 
et l'âge des divers personnages s'accorde assez bien avec cette date.' 

22. son... ans. Valère is therefore at least twenty-three years old, 
cf. 1. 16. 

Page 111. 

3. fortune, hère équivalent to 'destinée, sort,* and to the Latin 
*fortuna.* Cf. p. 112, 5, Les Amants magnifiques I. i 'il a la science 
de lire dans les astres la fortune des hommes,' Amphitryon m. 4 
'Voyons quelle fortune en ce jour peut m'attendre: Débrouillons ce 
mystère, et sachons notre sort.' 

prit... moi, we should say nowadays ' me prit en amitié.* 

4, 5. les armes... emploi, * I hâve devoted myself to the profession 
of aims.' Instead of * \ emploi des armes ' we rather say at présent * la 
profession des armes. In Molière's time even emploi alone could hâve 
the sensé of military service, * on dit absolument qu'un homme est dans 
M emploi^ pour dire qu'il est dans le service à l'armée' (Furetière), 
cf. Les Précieuses ridicules 1 1 * vous étiez pourtant dans V emploi avant que 
j'y fusse ; et je me souviens que je n'étais que petit officier encore, que 
vous commandiez deux mille chevaux.' 

8. par. . .concertée. The usual order of words would be • concertée 
par le Ciel. ' The verb concerter is generally used with référence to an 
arrangement made by several agents, e.g. ^ils avaient bien concerté 
leurs mesures,' Corneille, Sertorius iv. 3 * Oui ; mais je ne vois pas 
encor de sûreté A ce que vous et moi nous avions concerté,* Fléchier * // 
concerte avec vous des entreprises de religion. * 
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12. qu6te has hère the meaning of * recherche,' as in V Étourdi v. 9 
*...Si bien qu'à votre qttête ayant perdu mes peines, Venise pour un 
temps borna mes courses vaines.' At the présent day it is scarcely used 
in this sensé except in the phrases * être, se mettre en quête de qqn. , de 
qqch.' : it generally means * collection for charitable purposes,' e.g. * faire 
la quête dans l'église,' Mes religieux des ordres mendiants vont à 
la quête J* 

21. Hélas is not hère, as it usually is, an exclamation of sorrow ; 
cf. Le Tartuffe iii. 2 * (Dorine) Madame va venir dans cette salle basse, 
Et d'un mot d'entretien vous demande la grâce. (Tartuffe) Hélasl très 
volontiers.* Translate hère simply * And.' 

21, 22. vous n'Imposez point, 'you do not deceive.' Grammars 
distinguish between * imposer ' (* to overawe '), and ' en imposer ' (' to 
deceive'), but Littré remarks 'l'usage des auteurs et aussi l'usage du 
public ne permettent aucune distinction. Imposer et en imposer veulent 
dire commander le respect ; imposer et en imposer veulent dire faire 
illusion, tromper.' Other examples .of imposer ^ *to deceive' from 
Molière : V Étourdi m. 2 * Qui ne s'y fût trompé ? jamais l'air d'un visage, 
Si ce qu'il dit est vrai, n'imposa davantage,' Amphitryon m. 5 * Je ne 
sais pas s'il impose\ Mais il parle sur la chose, Comme s'il avait raison'; 
imposer and en imposer used in the same sensé occur by the side of one 
another in the foUowing example from Massillon * Il ne veut ni imposer 
aux autres ni s'^« imposer à soi-même.* 

26, 27. que... ravir, *whom you will enrapture, who will be over- 
joyed to see you.' 

27. disgrâces. Cf. note to p. 106, 6. 

Page 112. 

I. ne...&ussl. In the seventeenth century aussi was frequently 
used in négative sentences, where we nowadays say non plus (as p. 53, 
2 and 3), cf. *s'il n'est pas juste, vous ne l'êtes pas non plus ^^ La Critique 
de r École des Femmes 6 * (Climène) Je crois être du nombre des honnêtes 
gens ; et cependant je n'ai pas trouvé le mot pour rire dans tout ce que 
j'ai vu. (Le Marqub) Ma foi, ni moi non plus.^ On the other hand 
L'École des Femmes i. 2 * (Georgette) Ma foi, je n'irai pas. (Alain) Je 
n'irai pas aussi, George Dandin il. 8 * L'action que vous avez faite n'est 
pas d'un gentilhomme, et ce n'est pas en gentilhomme aussi que je veux 
vous traiter.* 

6. dans Naples. Dans with names of towns is used to mean 
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* within the walls of, inside/ in contrast with hors de^ *outside of.* Cf. 
Eve § 159 a, a : <i is used in 1. 35. 

10. d'une... dédiirée, 'of an inheritance which had been dis- 
sipated.* Déchirer is similarly used by Massillon *Pour ne pas 
partager vos biens et pour soutenir le vain honneur de votre nom, vous 
déchirez et vous déshonorez l'héritage de Jésus-Christ,' and Voltaire, 
Mérope i. 3 * Moi, j'irais de mon fils, du seul bien qui me reste. 
Déchirer avec vous l'héritage funeste.' 

12. Técu... languissante. Cf. £ve § 115. The u of languissante 
must not be sounded. 

«o. garantit, 'protected/ cf. *ce rideau noMS garantira du soleil,' 

* je vous garantirai du mal, mais je ne saurais garantir de la peur.' 

23. rii3rmen... personne. The préposition we expect to be used 
after hytnen is avec^ but cf. V Étourdi 11. 7 *mon père. ..a volonté.. .De 
me déterminer à r hymen </'Hippolyte,' Les Femmes savantes i. 4 *Et 
Phymen ^'Henriette est le bien où j'aspire.' 

24. 25. Le peu... TU. Cf. Eve § 9, which may be generalised se as 
to include this case. 

25. à retourner. At the présent day the gerund with en {eti 
retournant) would be used rather than the infinitive with à hère and in 
many other passages of seventeenth century authors. Cf. Sganarelle 20 
'votre choix est tel, Qu'^ vous rien reprocher'}^ serais criminel,* and 
even in this century Delavigne 'J'avilirais le sceptre à venger mon 
injure,' and George Sand * Je sais bien qu'^ écrire tout ce qu'on pense, 
on se fait beaucoup d'ennemis.' 

27. je me suis babitné, ' I hâve settled,' is nowadays rarely used 
in this sensé, cf. Buffon ' Depuis que les Espagnols se sont habitués au 
Pérou et au Chili, on en a tiré une immense quantité de cuivre ' ; we 
should rather say * je me suis établi,^ S^ habituer is usually * to accustom 
one's self.' 

Page 113. 

I. m'élolgner les chagrins, * drive away, forget the sorrows.» Cf. 
note to p. 75, 15 and 16. Instead oi m* éloigner we should say 'éloigner 
de moi,* or 'tenir loin de moi.' 

5. Je... partie, 'I make you responsible, I hold you liable.' 
Prendre à partie (literally *to take one for one's adverse party ») jg ^sed 
in the sensé of ' attaquer en justice un homme qui n'était pas d'abord 
notre adversaire.' 
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Page 114. 
SCÈNE VI. 

2. TOtra affaire. Cf. note to p. 104, 8. 

7. en Uen instead of dans un lieu was common in sixteenth century 
French (cf. Darmesteter et Hatzfeld, Le seizième siècle en France p. 253); 
and aven nowadays we say * en lieu sûr * or *en lieu de sûreté,' with 
which * en lieu dont je réponds ' is synonymous. 

Page 116. 

7. pour... conseil, *to advise with myself.' Or perhaps *if you 
mean to give me counsel,' * if I am to accept your counsel ' (cf. note to 
p. 8, 22). 

16, 17. YOUB... habit, 'you will order me a new suit of clothes.' 

18. D'accord, *agreed.' Cf. Eve § 137. 

Page 116. 
1 2 . faire . . .à, * share our joy with.* 
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The numbers refer to the pages and Unes of the text to whîch 
notes are given. The asterisk (*) dénotes *now obsolète.* 



à, *47, lo and 20; 60, 3; 75, 15 
and 10; *86, 3 and 4; 109, i; 
*(=dans), 3, 7; *(=de), 23, 3; 
*( = par), 107, 8 

abord j d'à, ( = tout de suite), 57, 

14 

aboucher f 32, 6 

* accommodé (=à l'aise), 8, i 
accommoder^ a, de toutes pièces^ 60, 

22 

* acteurs (= personnages), Acteurs 
adjectives, position of a., 2, 16; 

*36, 4 
*cutmirable (=fait pour exciter 

rétonnement), 47, i 
adverbs, position of a., 4, 22 
affaire, 44, 3; avoir a., 34, 20; 

point d'affaires, 40, 18 
agissant, 31, 16 
aider, s'a., 44, 6 
aiguillettes y 18, 24 
air, 64, 14 
ajuster, s'a, ( = s*accomnioder), 4, 

26 
aller ^ *s'en a, faire qqch, ( = a. 

faire qqch.), 10, 3 
*amant used in a nobler sensé 

than nowadays, Acteurs 
*û!w//ft/(= affection, tendresse), 7, 

14 
amour, gender of a., 2, 7 and 8 
^ra^^, 33, II 
archer, 93, 5 



arrêter (= s'arrêter), 92, 7 • *^. 

prisonnier ( = arrêter), 95 , 7 and 8 
article, use of a., *35, 8 ; 70, ^ ; 

•96, 7; omission of a., i, 10; 

5, 10; *8, 20; 38, 16; 44, i5 

and 17; *46, 17; 55» '2; 71, 3; 

80, 9; *ii4, 7; indefinite a. 

instead of possessive pronoun, 

2, 3 and 4 
assassiner y 2, 19 
au-devant de, 52, 15 
* aussi (=non plus), 112, i; ^j, 

àien, 55, 9 
avant f d'à., 60, 18 
avaricieux, \i, 11 
avec, d'à,, 60, 13 
aviser, s'a,, 51, 16 

bagatelles, 40, 25 

bailler, 11, 3 and 4 

baiser, b, les mains à qqn., 88, 4 

barrette, 13, 11 

34//, 31, 2 

beard, according to the fashion of 

Molière's time, 47, 15 and i6 
besoin, * faire b, (=être nécessaire) 

biais, 27, 19 and 20 
biaiser, 27, 19 and 20 
bien, en tout b. et en tout honneur 
77, 8 and 9 * 

blondin, 47, 13 
bon (*proud'), 109, 13; bonne 
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femme, 7, 13; avoir b, besoin, 

17, 1 
bout, veitir à b., 27, 17 
branler, 41, a and 3 
'Bretagne, la basse B., 78, 8 
Brindavoine, Acteurs 
brisées, aller sur les b, de qqn,^ 84, 

I 
bronze, 77, 6 
brouiller, 105, 15 

*çà (=ici), II, 9; //tf f^, 53, 20 

forM 15, 5 

carnages, custom of lending c. to 

ladies, 44, i and 2 
céans, 37, 14 
cependant (*in the meantime'), 52, 

20 
certain (= Latin quidam), 27, 19 
V^j/ ^ moi à faire qqch. ( = c'est 

à moi de faire qqch.), 9, 15 
chapitre, sur ce ch., 4, 3 
chatouiller, 40, 23 
chausses, tenir qqn. au ciil et aux 

ch,, 60, 7 
chère, 54, ir 

chevet, épie de ch., 54, 16 
chiasmus, 58, 10 and 11 
chiromancy, 42, 13 
citrons doux, 70, 12 
<:û?«r, «z/^/r sur le c, 97, 9 and 10 

* comme (= comment), 4, 11 
commerce, 43, 1 1 
commettre, 51, 4; ^^ ^., 82, 5 
commissaire. Acteurs 

compte, * faire son c, (= compter), 

concord, 2, 14 and 15; 15, 11 
condition, *aux conditions ( = à 

condition), 65, 7 and 8 
conditional, 68, 13; ici, i; 108, 

18 
conduite, 6, 6 

confidence (= confiance), 5, 5 
connaître, 28, 8; ( = reconnaître), 

64» 7 ^ 
r^«j«>«^^ (* scruple '), 58, 21 
conséquence, 49, 3 

* considérable (= digne d'être con- 

sidéré), 21, 9 



* constitution (= constitution de 

rente), 18, 10 
*coordination of an accusative or 
infinitive and a sentence with 
que, 77, 22 

* correspondre (= répondre), 83, 7 
côté, du c, de (= quant à), 4, 22 

and 23 
courtepointe, 34, 8 
cousu, 18, 2 and 3 
cru, 19, 2 
cul, tenir qqn, au c, et aux 

chausses, 60, 7 

Dame, Acteurs 

dans, 112, 6; *( = en), 96, 7; *( = 

jusqu'à), 107, 6 and 7 
dative, ethic d., 95, 13; 95, 14 
de, 1, 4; 8, 4; 24, 16; *38, 10; 

41, 15; 94, 7; 100, i; *( = 

avec), 112, 23 
débraillé, 47, 17 
déchirer, 112, 10 
découvrir ( = montrer), 2, 15 
denier, 19, 4 and 5; a» i/. âfi^t^^;^ 

(=à huit et un tiers pour cent), 

19.5 
départir^ *se d, de faire qqch. 

(= désister de faire qqch.), 90, 3 
dépêche, 49, 16 

dépit, en d, que f en aie, 59, 14 
déplaisir, 8, 7 
derechef, 90, 5 

dernier (*utmost*), 107, 6 and 7 
détaler, 9, 8 
diantre, 10, 10; 78, 3 
^//«/(= dîner), 43, 23 
dire, 64, 23; i/., used substan- 

tivally, 50, 16; trouver à d., 

Uf 5 

discret, 8, i 

disgrâce, 106, 6 

*domestique (= attaché à la mai- 
son), 3, 19 

Don, 109, 21 

donner, 4, 18 and 19; 18, 11 and 
12 

*dont (=d'où), 95, st^e-direction 

^/, *gender of ^., 45, 13 

double, 62, 4 and 5 
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dresser, V. le procès à qqn, (= 
faire le procès à qqn.), io6, 9 
and 10 

drogue (*thing of little value*), 

47> 5 
*dû (= devoir), 106, 9 

échauffer, /. les oreilles à qqn,, 39, 

I 
échelle, sentir Vé,, 36, 8 and 9 
écUUer (= paraître), 3, 14 
écu, 15, 10 
édition of Molière's works of 

1682, 55, Il 
effets, 78, 18 
effort, * se faire un e, ( = faire un 

e. sur soi-même), 81, 18 
égard, avoir de /V., 26, 19 

* élire (= choisir), 24, 15 

* éloigner qqch, à qqn, (=é. qqch. 

de qqn.), 113, i 
*^f«^Â?/ (= profession), m, 4 and 

5 
en (adv.), 6, 9; 17, 10 and 11 ; 36, 

14 and 15; *(=de lui, d'elle), 

7, 22 
en (prep.), 19, 2 and 3; *( = à), 76, 

10; *{=avec), i^, 7; *(=dans), 

7, 18; 58, 21 and 22; 114, 7; 

(=de), 4, 24 
endiablé, 103, 13 
engagement, i, 5 and 6 
engager, s'e,, 6, 17; 8, 18 
épingle, tirer son é, du jeu, 36, 7 
équipage, 18, 6 
et used instead of other conjunc- 

tions, 5, 3 
V/û!/( = tenue), 18, 16 

* étonner used in a stronger sensé 

than nowadays, 3, 10 
^/r^ used absolutely, 4, 17; *(=en 
être), loi, 4; *(=etre possible), 
97» 7; ^- à faire qqch., 10, 5; 
ê, pour faire qqch,, 37, 12 and 
13 

façon, 58, 8 
*factoton (=factotum), 55, 9 and 

10 
faire with a double accusative, i. 



5 ; *f, des résolutions (= prendre 

des résolutions), 76, 4 ; n'avoir 

quef, 4, 20 
fairs at Paris, 43, 25 
fait, 15, 3; 64, 19; 78, 22; ^» /. 

de, 38, 17 
yîi/, 62, 10 
y&«/, */7/. expressing reality rather 

than necessity, 8, 28 
*feindre {=\\k%\\.tx), 16, 10 
fesse-mathieu, 31, 12 and 13 
/^^(*love'), 1,6 

fi^ff^y 47, " , 
filer, f doux, 01, 12 
*flouet (= fluet), 22, 9 
fluxion (= rhume), 48, 5 and 6 
foi, I, 3 
fortune, m, 3 
fourchette, 34, 23 
fraise, 48, 22 
franc (noun), 19, 4 and 5 
franc (*true, regular'), 15, 7 and 8 
Frosine, Acteurs 
furieux, 18, 11 and 12 
future, 37, 3; 68, 2 

gaillard, 41, 13 

galanterie, 36, 8 

galimatias, 108, 11 

gambling of ladies in Molière's 

time, 44, 25 and 26 
garde, prendre g., 51, 5 and 6 
garder (=se garder), 52, 6 
^^«^(* torture'), 93, 6 
*gens referring to a definite number 

of persons, 75, 13 
*gerund variable, 15, 11 
gloire (*good name ), 38, 15 
Gombaut, 34, 15 and 16 
gratter (Ho flatter'), 59, 11 
gueux, g, comme des rats, 64, 19 

and 20 

habiller, *s'h, ( =se parer), 109, 1 1 
habituer, s' h, (* to settle *), 112, 27 
haricot, 57, 14 
Harpagon, Acteurs; H. 's dress, 

48» 22 
haut-de-chausses, 12, i ; 47, 10 and 

17 
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^y^y 55» 14 

hélas^ III, 21 
honnête^ 97, 3 

*i omitted in the spelling of Moli- 

ère's time after l mouillé ox f, 12 

9; 11, 20 
idée, 58, 7 
ilesivraiy 33, 13 
imperative, 29, 5 ; i. having the 

force of a conditional sentence, 

27, n 
imperfect, i. for past conditional, 

iinpersonalswithoutj/,8,15; 10, 13 
importance^ tTû, 62, 5 and 6 
imposer^ m, 21 and 22 
indicative after il suffit que, 7, 23 
and 24; after se plaindre que^ 

17, 7 

infinitive, * active i. instead of pas- 
sive i., 60, 1 1 ; *perfect i. instead 
of présent i., 15, 9 and 10; L 
witn<i, 5, i; 15, 4; *(=i. with 
pour), 2, 17; *(=gerund with 
en), 112, 25; i. with de, 3, 10 
and 11; 21, 17; 29, 18; 61, 2; 
*(=i. without préposition), 58, 
13; 100, II and 12; *(=i. with 
à), 46, 13; 103, 9; *(=gerund 
with en), 107, 3; de omitted 
before the second of two infini- 
tives, 4, 19; i. Vf ïth pour, 58, 
10 

invention, 28, 3 

jamais, 103, 10 

* jeter (= mettre), 5, 7 and 8 
jour (=vie), 6, 4 

juré, 9, 8 
jusques, 42, 6 
justaucorps, 14, 5 

là, I5> 20; là là, ^,6 
là contre, 27, 2 

* là-dessus, 33, 13 and 14 
La Flèche, Acteurs 
laite, poule IcUtée, 47, 15 
Za Merluche, Acteurs 

* licence (= permission), 76, 25 

L'Avare 



lieu, use of plural of /., 3t i7 
litière, être sur la l, , 58, 4 and 5 
livre, 19, 4 and 5 
lumière. 



S 77» " 
» 65, 15 



lunettes^ 



Macée, 34, 15 and 16 

Madame, 66, 3 

mais enforcing, 41, 2 

Maître, Acteurs 

maîtresse (*intended'), 52, 21 

*malgracieux (= incivil), 30, 5 

mangeaille, 56, 7 and 8 

manger, il faut m, pour vivre^ et 

non pas vivre pour m, y 56, 16 
marchander (= hésiter), 19, 10 
Martin, 109, 26 
même, *de m, qualifying nouns, 

34» 8 
ménager, 5, 3 
merci, Dieu m., 28, 12 
mettre, 30, 12 
mie, ma m., 22, 19 
mille et mille, 2, 21 
mine, 21, 3 

moins, *du w. (=au moins), 7, 2 
* mollet (= petite frange), 34, 12 
monde, 60, 10 

Monsieur preceding maître, 62, 3 
moquer, se m., 25, 5; 27, 15 
morbleu, 33, i 
»w/, fw ^/r^ m., 65, 18 
moyen, 27, 10 and 1 1 

Naples, révolution at N., iio, 19 
ne, 9, 16; «7, 2 and 3; ne— pas, 

i»7 

nécessaire, 59, 6 

négative accompanying «7 yîi«/ in- 
stead of theverb of thedepending 
sentence, 28, 16 and 17 

«/^(£V/, 46, 3 

nenni, 71, 4 

nobility, tilles of n. usurped by 
bourgeois, 109, 9 

noblemen, privilège of n., 109, 8 
*nùn used with forms of avoir, 

être, faire, 102, 16; * non plus 

(=pas plus), 22, 10 



16 
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nourrir {= élever) f 44, 13 

oditg^fr (rengager), 58, 24 

occastûnt prendre une 0, aux che- 
veux, 16, I 

offenser, *s*o, de qqn, (*to be 
offended with somebody'), 107* 
II 

officieux, *j6, 8 

oie, jeu de Fo., 35, 5 and 6 

oranges de la Chine, 70, 11 

*order of words, 36, 21; 89, 6 ; 
m, 8 

ordre, mettre 0., 49, 19 

orge mondé, 44, 17 

ou — ou used in alternative ques- 
tions, 38, 10 and ai 

*^ {—à, dans, or pour with rela- 
tive pronoun), i, 6 

ouais, 17, 12 

oui expressing surprise, 83, 16 

ouïr, 5, 14 

ouverture, 83, 3 and 4 

ouvrir^ 40, 23 ; *(= proposer), 77, 
11; s'o., 5, 13 

ox)nnoron, 6, 24 

Panurge,%i, 23 

par, 18, o ; ^ /., 102, 16; *p, le 
dessous (= au-dessous), 34, 18 
and 19 

parbleu, 33, i 

par-devant, 32, 18 

pardonner, 16, 5 

parti, 21, I 

participle, past p. instead of past 
infinitive after voilà and c*est, 
28, 20 ; *past p. invariable, 46, 
5 and 6; *past p. variable, 108, 
12 

pas placed before or after an in- 
finitive, 46, 10 

pâte (* constitution'), 42, 6 

pâté, p, en pot, 57, 15 

patibulaire, 36, 4 and 5 

pauvre (* desir*), 39, 10 

^pavillon (= couronne du lit), 34, 
II 

péricliter, 36, 16 and 17 

perruque, 19, i 



persuader, 83, 8 

peste used in imprécations, 12, 12 

peu, un p. *just,* 36, 12 ; quelque 
/., 61, 13 

physiognomy, 42, 9 and 10 

Picard, le P., 58, 24 

pied('r2Xe\ 33, 7 

pistoU, 18, 2 and 3 

plancher {^^2Sgïm^, 35, 9 

pleonasm, 30, 5 ; 49, 4; 52, 22 

/^j»/ ^ Hongrie, 34, 6 and 7 

ponctuellement, 53, 16 

potage, pour tout p., 62, 13 

pour, 63, 8; 80, 12; 90, 13 

pousser, 107, 6 and 7 

pouvoir (noun), être enp,, 76, 4 

pouvoir (verb), // ne se peut pas 
mieux, 48, i and 2 ; *ne p. que — 
.ne {=ne pouvoir ne pas), 25, 
12 

prendre, 99, 5 

♦/r^/(=près), 46, 13 

prétendre, 21, 8 

prétendu, 79, 9 

/>rA/<?/, 93, 5 

procureur, 70, 3 

promettre, 68, 25 

pronoun, (a) personal p., 106, i ; 
•omission of p., 75, 16; 102, 
16 ; conjunctive p. anticipating 
a pronoun foUowing thè verb, 
19» 13; *dative of personal p., 
3, 14; 3, 21; 8, 7; ethic dative 
and another dative accompany- 
ing the same verb, 95, 14; po- 
sition of p. between ne and peu 
before an infinitive, 6, 15 ; ♦po- 
sition of p. govemed by an 
infinitive with verbs of mood 
and motion, 3, i and 2 ; *posi- 
tion of p. govemed by the 
second 01 two affirmative im- 
peratives connected by et, 7, g ; 
p. of the second person singular 
and plural, 22, 11 ; disjunctive 
p. of the third person used of 
things, 2, 17; *il resuming the 
subject of a relative sentence, 
14, 2; *il referring back to a 
neuter pronoun, 44, 19; /^ 
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pointing to a following subordi- 
nate sentence, 61, i 

(à) reflexive p., omîtted with 
faire, 27, 21 ; omitted with w/r, 

43» 4 

(c) possessive p*> 92» 25 ; used 
in a contemptuous sensé» la, p 

(d) démonstrative p., *ce m- 
stead of deBnite article, 3, 9; 
*ce (=la personne), 28, 18 and 
19; *ceux (=les personnes), 2, 
6; ce-cit {qu^esi-ce-d), 84, 15; 
r^«, 77, 13; <r^/fl preceding a 
relative sentence, 102, 13; cela 
pointing to a following infinitive 
with de or sentence with que^ 

11 f 14 

{e) relative p., separated from 
its antécédent, 32, 10; *qui 
( = lequel), 40, 20; *ce qui m'en 
semble (= ce qu'il m'en semble), 
80, 3; que used without an 
antécédent, 42, 4 ; *t^ avoir que 
faire (= n'avoir rien à faire), 35, 
7 ; V«^/» 28, 9 and 10 

(/) interrogative p., qui^ 13, 
3 ; qui as the neuter of the in- 
terrogative p., 102, 3; indirect 
questions introduced by à qui^ 
19, 10; que diable, K^, 13; quel 
(*who'), 64, 12; *quel (= le- 
quel), 18, 5 

(g) indefinite p., want of 
précision in the use of on, 12, 2 
and 3; *quelqu^un used with 
référence to things, 12, 2 and p; 
quelque chose instead of rien m 
rhetorical questions, 28, 8 
proverbial use of lines from 
JJAvarey 105, 5; 109, 17 and 18 

qualité^ 78, 6 

quartiers (*neighbourhood*), 7, 8 

Quatre-TempSt 60, 9 

^1/^, •14, 2; 19,21; 33,5; 42,9; 
58, 13 and 14; 76, 15; pre- 
ceding the * Ic^cal subject' of a 
sentence, 8, 4; *(= alors que), 
58, 23; *(=autre chose que), 

76, 5; *( = 0Ù), 7, II 



*^»i^r(= chercher), 70, 13 
question (* torture*), 92, 22 
quête^ III, 12 
^quitter là (= quitter), 8, 29 

rage, faire r., 31, 17 

ragoût, 47i 8 

raidir, se r., 28, 21 and 22 

raison, 103, 20 

raisonnable, 8, 21 

ranger, se r., 89, 2 

rapporter, se r., 86, 5 and 6 

ravoir, 104, 7 

^recevoir (= admettre), 26, 9 

récit, 49, 8 

redire, trouver a r,, 24, 5 

* régale {-xi^), 43, 22 
régaler, 53, 9 

regard, *à mes regards (=à mes 

yeux), 69, 19 
relative sentences, 2, i and 2; 27, 

12; 37, 9 and 10 
renchérir, 38, 16 and 17 
rendre, r. visite, 43, 23 
* rengrégement ( = augmentation), 

106, 8 
répliquer, 9, 7 
ressouvenir, se r., 52, 2 
*r(f/ra«^/4^(= borner), 3, 2 
revenir, 64, 8 
révérence, 67, i; r. parler, 52, 

12 
r/^, position of r. with an infini- 

tive or past participle, 8, 13; 

*ne — rien que ( =ne — que), 45, i 
risée, 60, 22 and 23 
rogaton, 35, 18 
rouer, 107, 3 and 4 
rubans, 18, 22 

sang, 10 1, 18 

ja«//, les préceptes de la s,, 56, 8 

and 9 
sauf correction, 9, 11 
scandaliser, 72, 4; *(= diffamer), 

9^. 7 

* sécheresse (= manque d'argent), 8, 

14 

Seigneur, 22, 13 
j«//î>, j^ j. ^^^.4., 59, 13 
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séquence of tenses, i, lo; 5, 2; 

*68, 4; 68, 13 
serge iVAumale^ 34, 1 1 
servir i 8, 15 
serviteur^ 23, 3 
*seuU seulement pleonastically used 

after ne — que^ 3, 25 and 26 
si fait y 16, 4 
*siquenille (=souquenille), 52, 5 

* six-vingts ( = cent vingt), 42, 18 
solliciter^ 50, 3 

sorte^ *de la s, qualifying a noun, 
24, 2 and 3 

*sous ( = par), iio, 8 

subject, s. of an infinitive, gerund, 
or participle not the same as 
that of the sentence in which 
they stand, 8, 22; 48, 10 

subjunctive, 8, 8; *( = indicative), 
70, 16 and 17; 86, 4; 109, 5 
and 6 

* succès (= issue), i, 10 

sueur, plural of s. used metaphori- 

cally, 38, 13 
suivre, 65, 5 
*superlative after a noun accom- 

panied by the indemnité article, 

7. 17 
supplice, 64, 3 and 4 
sur, 46, 13 and 14 

tantôt, 50, 5 

témoin, 105, 10 

tendresse (^mc\\ïï3LÛoxi^), "j^j, 7 

tenir with a double accusative, 2, 
24 and 25; *I5, 7 and 8; n'y 
plus t,, 66, 15 

theatre-properties used for VA- 
vare. Acteurs 

tout, 25, 2 and 3 5 109, 14; */. used 
to strengthen a superlative, 53, 
10; *adverbial /. variable, 7, 19 
and 20; adverbial /. invariable, 
34, 22 ; ne— du /., 46, 6 ; *t. a 
V heure (^^kVmsizxii même), 9, 7 



towns, gender of names of t., 109, 

18 
traini 53, 5 
traître, 35, 14 
traverse, 75, 6 
trente-et-quarante, 44, 27 
/r^/, 89, 10 
trou-madame, 35, 5 
Tî/r^:, 41, i; ^ 6rafw/ T., 43, 8 

and 9 
turquerie, 41, 2 
traire used metaphorically, 40, 22 

variant readings and additions of 
later éditions, 8, 2 ; 9, 4 and 5 ; 
iii 15; 18, I and 2; 23, 1 ; 26, 
9-14; 28, 12; 29, 15; 31, 11; 
37, II and 12; 39, 5 and 6; 48, 
16 and 17; 53, i; 55, 21; 57, 
15; 63, 12; 69, 19; 71, 5; 89, 
6; 91, 11; 94, 12; 96, 19; 106, 
10; 106, 19; 109, 26 

Venice, jest of marriage between 
Venice and the Sultan, 43, 8 
and o 

venir foUowed by an infinitive 
with or without a préposition, 

15» 17 

*viande (=mets), 56, 13 

vigile, 60, g 

*vilanie (= vilenie), 36, 3 

voilà, 10, 14 

voir instead of entendre, 54, 17; 

pour V., gg, 1 
vol, 04, 13 
îfolaoU, 10, II 
vouloir, env, à, 27, 13 
vue, 63, 4 

y, *used with référence to persons, 
21, 12; 28, 8; *( = à cela, en 
cela, pour cela), 4, 16; 6, 10; 
78, 26 
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ADDITIONS TO THE SOURCES OF V AVARE 
(Introduction, p. xiv ff.)» 

(i) In making Harpagon attach great importance to' Anselme*s 
offer to take his daughter without a dowry, Molière probably remem- 
bered the repeated assurance of M^adorus in Plautus' Aulularia that 
he canriot give his daughter a dowry (cf. Introduction, p. xxxix, 2), but 
he appears to hâve taken the famous formula ' sans dot^ from Act 11. 
scène 1 of Rotrou*s La Sœur (1647), ^ comedy which was acted on his 
stage and imitations of which occur in several of his plays. Cf. 
F. Hémon's Introduction to his édition of Rotrou*s Th/âtre choisi^ 
1883, p. 55, and an article by G. Rabaud in Le Moliériste x. pp. 46-49. 

(2) H. Kôrting in his Geschichte des franzosischen Romans int 
xviù Jahrhundert il. (1887), p. 70, points out certain similarities 
between Harpagon and the miser Du Buisson in books 8 and 9 of 
Sorel's Francion, Molière's V Avare seems indeed to contain more 
réminiscences of Francion than the one mentioned in the Introduction, 
p. xxiii. See, e.g., pp. 316, 317, 329^333 of Francion^ éd. É. Colombey. 

(3) É. Roy, in the Revue d* Histoire littéraire de la France i. pp. 
38-48, would add to the sources of V Avare a comedy by the Italian 
Doni, which was translated into French under the title V Avare cornu 
by Gabriel Chappuis (1583), Grévin's comédies Za Trésorière (1558) 
and Les Ébahis (1560), and the 49th novel of Des Périers' Nouvelles 
récréations et joyeux devis (1558). The Italian comedy LArzigogolo 
ascribed to the sixteenth century playwright Lasca, which he also 
mentions among the sources of L'Avare^ was probably unknown to 
Molière, for it was only printed in 1750 (cf. Gaspary, Geschichte der 
italienischen Literatur 11. p. 697, note to p. 610). 
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Lundi, Vol. ix) 
Picciola 



Scri1>e ft Legouvé Bataille de Dames 



Scribe 

Sédaine 

Souvestre 



Tlilerry 



Villemaln 
Voltaire 



Xavier de 
Maiitre 



Eve 

Masson 

Masson & Prothero 

»» 
Ropes 

t» 
Clapin 
Saintsbury 
Braunholtz 



„ ImmedicUely 
Masson 
Ropes 
Braunholtz 



Masson 

Clapin 

Bull 

Colbeck 

Bull 

Eve 

Ropes 



Pria 

,/. 

■»/- 
il- 

t 
$ 

'il' 

,/. 

t 

il- 
,/- 

t- 

1/6 
il6 

t- 
«/«S 
î/6 
î/- 
a- 
i/. 
«/• 

,/. 
î/. 
,/- 
1/. 

t 



Le Verre d'Eau 

Le Philosophe sans le savoir 

Un Philosophe sous les Toits 

Le Serf & Le Chevrier de Lorraine 

Le Serf (With Vocabulary) 

Lettres sur l'histoire de 
France (xiii — xxiv) Masson & Prothero 

Récits des Temps Mérovin- 
giens, I — III Masson & Ropes 
Lascaris ou les Grecs du XV* Siècle Masson 

Histoire du Siècle de Louis 
XIV, Pt I, Ch. I— XIII 
Pt II, Ch. XIV— XXIV 
Pt III, Ch. XXV— end 

!La Jeune Sibérienne. Le) 
Lépreux de la Citéd'Aoste J 
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Masson & Prothero 



Masson 



2/6 

3/- 

2/6 
a/6 

2/6 

1/6 
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4. QERMAN. 






Auihor 


IVork 


Editer 


Price 




Ballads on German History 


Wagner 


«/• 


Benedix 


Dr Wespe 


Breul 


3/- 


Rreytafir 


Der Staat Friedrichs des 








Grossen 


Wagner 


«/• 




German Dactylic Poetry 


fi 


3/- 


Ck>6the 


Knabenjahre (1749 — 1761) 


Wagner & Cartmell 


»/- 


if 


Ilermann und Dorothea 


ff t» 


3/6 


»i 


Iphigenie 


Breul In the Press 




Selected Taies 


Rippmann 


3/- 


Outskow 


Zopf und Schwert 


Wolstenholme 


3/« 


EftcUander 


Der geheime Agent 


E. L. Milner Barry 


3/- 


Hanff 


Das Bild des Kaisers 


Breul 


3/- 


»» 


Das Wirthshaus im Spessart 


Schlottmann 








& Cartmell 


3/- 


>« 


Die Karavane 


Schlottmann 


3/- 


TnnMAWïm.mi 


Der Oberhof 


Wagner 


3/- 


Klee 


Die deutschen Heldensagen 


Wolstenholme 


3/- 


Soblrauséti 


Dasjahr 181 3 


9» 


W- 


Leesiiiff 


Minna von Bamhelm 


Wolstenholme 








Ift the Press 


LesBinfir ft OeUert Selected Fables 


Breul 


3/- 




Selected Letters 


Sime 


3/- 


Baumer 


Der erste Kreuzzug 


Wagner 


»/- 


Bleu 


Culturgeschichtliche 








Novellen 


Wolstenholme 


3/- 


»> 


Die Ganerben & Die Ge- 








rechtigkeit Gottes 


»» 


3/- 


SchUler 


Wilhelm Tell 


Breul 


*/6 


»i 


„ {Abridged Edition) 


»i 


«/« 


»» 


Geschichte des dreissigjah- 








rigen Kriegs Book m. 


>» 


3/- 


f» 


Maria Stuart 


19 


3/<S 


»» 


Wallenstein I. (Lager and 








Piccolomini] 


1 »* 


3/<5 


»t 


Wallenstein II. (Tod) 


»> 


3/6 


UlilaiLd 


Emst, Herzog von Schwaben 


Wolstenholme 


3/6 
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Autkor 
Mayor 

Wallace 
Bacon 



Ck>wl67 
Ozay 
Macftulay 
More 

Ifîiton 



Pope 
Scott 



Shakespeare 



Shakespeare ft 
Sldney 



6. ENQLI8H. 

Work 

A Sketch of Ancient Philoso- 
phy from Thaïes to Cicero 

Outlines of the Philosophy of 

History of the Reign of 
King Henry VII 

Essays 

Essays 

Poems 

Lord Clive 

History of King Richard III 

Utopia 

Arcades and Cornus 

Ode on the Nativity, L'Aile-) 
gro, II Penseroso & Lycidas J 

Samson Agonistes 

Paradise Lost, Bks l, il 
„ Bks III, IV 

„ Bks V, VI 

„ Bks VII, VIII 

„ Bks IX, X 

„ Bks XI, XII 

Essay on Criticism 

Marmion 

Lady of the Lake 

Lay of the last Minstrel 

Legend of Montrose 

A Midsummer-Night's Dream 

Twelfth Night 

Julius Caesar 

The Tempest 

King Lear 
netcher Two Noble Kinsmen 

An Apologie for Poetrie 



Editer Pria 

3/6 
Aristotle 4/6 

Lumby 3/- 

West Nearly ready 

4/- 
Tovey In the Press 



Innés 
Lnmby 

Verity 



West 
Masterman 



1/6 
3/6 

316 
il- 
î/6 

1/6 
V- 
il- 
«/- 

Nearly ready 
il- 



2/6 

26 
1/6 
1/6 
1/6 
1/6 

,, In the Press 
Skeat 3/6 

Shuckburgh 3/- 



Flather 

Simpson 

Verity 



West 

OarloB 

MiU 

Bartboloxnew 



Eléments of English Grammar 
English Grammar for Beginners 
Short History of British India 
Elementary Commercial Geography 
Atlas of Commercial Geography 



2/6 

I 

3/- 



Rohinson 



Church Catechism Explained 

5 



W- 
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6. EDUCATIONAL SCIENCE. 

Author Work EtUtor 

COlbeôk Lectiires on the Teaching of Modem 

Laneuages 
Comeiiiiui Life and Educational Works Laurie 

Three Lectures on the Practice of 

Education 
Eve L On Marking 

Sldgwlck IL On Stimulus i ^ , 

AblK>tt IIL On the teaching of Latin ( * ^°^ 

Verse Composition 
Fàirar General Aims of the Teacher) 

Poole Form Management ( 

Lodto Thoughts on Education Quick 

miton Tractate on Education Browning 

Bldffwlok On Stimulus 

Tlirlng Theory and Practice of Teaching 



\ 



iVol. 



Prie* 
3/6 



»/-■ 



r/6 

t 



7. MATHEMATIC8. 

Bail Elementary Algebra 4/6 

Badid Books i— vi, xi, xii Taylor 5/- 

„ Books I— VI „ 4/- 

„ Books I— IV „ 3/- 

Also separately 

„ Books I, & II; III, & IV; V, & vi; xi, & xii 1/6 each 

„ Solutions to Bks i— iv W. W. Taylor 61- 

HobBonft Jemop Elementary Plane Trigonometry 4/6 

Loney Eléments of Statics and Dynamics 7/6 

Part i. Eléments of Statics 4/6 

„ II. Eléments of Dynamics 3/6 

„ Solutions of Examples, Statics and Dynamics 7/6 

„ Mechanics and Hydrostatics 4/6 

Smith, C. Arithmetic for Schools, with or without answers 3/6 

„ Part I. Chapters I— VIII. Elementary, with 

or without answers 2/- 
„ Part II. Chapters ix — XX, with or without 

answers a/- 

Hale, O. Key to Smith*s Arithmetic 7/6 



London: C. J. CLAY and SONS, 

CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, 

AVE MARIA LANE. 

GLASGOW : 163, Argyle Street. 
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GENERAL EdITOBS: 

J. J. S, PEROWNE, D.D., Bishop of Wobcestbb, 

A. F. EIBEPATBICE, D.D., Bbgius Pbofebsob oï Hsbbsw. 

♦ 

Extra Fcap. 8to. cloih, with Maps wken xeqinre^ 
Book of Jostma. Bey. G. F. MAoïiEAB, D.X>. 2s. 6d. 
Book of Jodsoa. Bey. J. J. Lias, M. Al Bs, éd. 
Tint Book of 8amu«L Prof. Kibkpatbick, D.D. 3*. 6tf 
Second Book of 8amu«L Prof. Kibkpatbick, D.D. 3«. éa 
Tint & Second Books of Klngs. Prof. Luhby, D.D. 3s. 6d. each 
Books of Bzra & Hehemlali. Prof. Btle, D.D. 4s, 6d. 
Book of Job. Prof. Davidson, D.D. 5». 
Vaalms. Book Z. Prof. Kibkpatbick, D.D. Sa. 6d. 
Vaalms. Books ZZ and XZZ. Prof. Kibkpatbick, D.D. Ss ed 
Book of Bcclesiastaik V ery Bey. E . H. PiiUMPTBB, D.D. ' Ssl 
Bookof Zsaiali. Ckapa. Z.-Jaaox. Bev. J. Skinnbb.D.D. es 
Book of Jeremiab. Bev. A. W. Stbeane, D.D. 4s. 6d. 
Book of BzekiéL Prof. Davidson, D.D. 5s. 
Book of Bosea. Bev. T. K. Ghbtnb, M.A., D.D. Ss. 
Books of Joël and Amos. Bev. S. B. Dbiveb, D.D. 

In the Press. 
Books of Obadlak and Jonak. Aroh. Pebownb. 28. 6d. 
Book of BKicali. Bev. T. K. Gheynb, M.A., D.D. U. 6(2. 
iraliiim, Babakknk * Zepbaniab. Prof. Davidson, D.D. 3a. 
Books ofBas8ai9Zee]iariali<&aaalaelii.Arch. Pbbownb. d«.6d. 
Book of BSalaGhL Archdeacon Pebownb. Is. 
First Book of BCaocabees. Bev. T. Faibweatheb and 
J. S. Black, M.A. In Préparation, 

Oospél aceordins to 8t BKatfbew. Bev. A. Cabb, M. A. 2s. 6d. 
Oospéi acoordlnsto StMark. Bey.G.F.MACLEAB,D.D. 2s.6d, 
Oompél aec to 8t Ziiike. Very Bev. F. W. Fabbab, D.D. 4s. Qd. 
GK>SPél aeeordins to 8t Jobn. Bev. A. Plummeb, D.D. 4s. 6d. 
Aets of tbe Aposttes. Prof. Lumbt, D.D. 48. Qd. 
Bplstle to tbe Bo m an s , Bev. H. G. G. Moule, D.D. Ss. 6d. 
First and Second Oorintliians. Bev. J. J. Lias, M.A. 2s. each. 
BpisOe to tbe Oalatlans. Bey. E. H. Pebownb, D.D. Is. 6d. 
BpisOe to tbe Bpbesians. Bev. H. O. G. Moule, D.D. 2s. 6d. 
Bpistle to tbe Fbilippians. Bev. H. G. G. Moule, D.D. 28. 6^. 
Oolossians and Philemon. Bev. H. G. G. Moule, D.D. 28. 
Bpistles to tbe Tkessalonians. Bev. G. G. Findlat, B.A. 28. 
BpisUestoTimothy* Titus. Bey.A.E.HuMPHBETs,M.A. Ss. 
Bpistle to the Belnrews. Very Bev. F. W. Fabbab, D.D. Ss. Qd. 
Bpistle of St James. YeiyBey.E.H.PLUMPTBB, D.D. Is.Qd. 
St Peter and St Jade. Very Bev. E. H. Plumptbe, D.D. 2s, Qd. 
Bpistles of St Jobn. Bev. A. Plummeb, D.D. Ss. 6d. 
Book of BeyéUtion. Bev. W. H. Simcox, MJl. 8«. 
OtTier Volumes Preparing. 
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Now Ready, With Maps. Priée le, each volume. 

Book of Josliiia. Bev. J. S. Blaok, M. A. 

Book of Jndsas. Bev. J. S. Blaoe, M.A. 

First Book of SamnéL Prof. Eibxpatrick, D.D. 

Second Book of SamuoL Prof. Eibkpatbick, D.D. 

First Book of Xinss. Prof. Lumbt, D.D. 

Second Book of Kings. Prof. Lumby, D.D. 

Oospél aceordins to St aKatthcw. Bev. A. Gâbb, M.A. 

Oospéï according to St Mark. Bev. G. F. Macleab, D.D. 

Oospél according to St Xitikc. Yery Bev. F. W. Fabbâr, D.D. 

OompéL according to St Jobn. Bey. A. Plummeb, D.D. 

Acts of tlie Apostlas. Prof. Lumby, D.D. 



€f)t €amhrùist 0vttk Ctôtament 

for Sbcjbools atiti (iDoIIeges 

Gbnbbal Editob: J. J. S. PEBOWNE, D.D. 



Oospél according to St BKatthcw. Bev. A. Cabb, M.A. 

With 4 Maps. 4«. 6d. 
Oospél according to St Mark. Bey. G. F. Macleab, D.D. 

With 8 Maps. 4s. 6d. 
Oospél according to St Xitikc. Yeiy Bev. F. W. Fabbab. 

With 4 Maps. 6s. 
Oospél according to St Jobn. Bev. A. Plummeb, D.D. 

With 4 Maps. 6s. 
AetsoftkeApostles. Prof. Lumby, D.D. 4 Maps. 6s. 
First Bpistlé to tlie Oorinthlans. Bev. J. J. Lias, M.A. 3s. 
Second Bpistlé to tbe Oorinthians. Bev. J. J. Lias, M.A. 3s. 
Bpistlé to tbe Bebrews. Very Bev.F. W. Fabbab, D.D. 3s. 6d. 
Bpistlés of St Jobn. Bev. A. Plummeb, D.D. 4s. 

Gbnbbal Editob: Prof. J. A. BOBINSON, D.D. 
Bpistlé to tbe Fbilippians. Bev. H. C. G. Moulb, D.D. 



[In the Press, 
\s.Qd, 



BpisUe of St James. Bev. A. Cabb, M.A. 2s. 

Fastoral Bpistlés. Bev. J. H. Bebnabd, D.D. [In Préparation. 

Book of Berélation. Bev. W. H. Simcox, M.A. 5s. 
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